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Introduction to Matthew 

Authorship   

The earliest descriptions (about 125 AD) of this, the first of the Gospel accounts in our New 

Testament ascribes it to Matthew (also called Levi, a converted tax collector and one of the 

twelve, cf. Matt 10:3; 9:9-13; Mk 2:14-17)
1
.  Ancient testimony from Papias (circa 110 AD) 

suggests that Matthew first wrote ŰŬ ɚɞɔɘŬ in the Hebrew tongue (Aramaic?) and that many 

others then used this material as a source. But almost all scholars agree that the first Gospel 

was written in Greek. This has led to questioning of the identification of Matthew's ɚɞɔɘŬ with 

the first Gospel ï though Gundry suggests that Papias meant simply that Matthew wrote his 

gospel for a Jewish readership and in a Jewish idiom.  It is possible that the ɚɞɔɘŬ spoken of 

by Papias was a collection of Jesus' teachings, perhaps the material common to Matthew and 

Luke but absent from Mark often known as Q (so Manson). This was later merged with 

narrative material largely borrowed from Mark's Gospel, to form the Greek Gospel of 

Matthew we now possess. 

This is only a small part of the large body of discussion concerning the authorship of this 

Gospel, its sources and relationships to the other Gospels (for further study see particularly 

Craig Blomberg, Jesus and the Gospels). 

Ned Stonehouse provides a helpful summary of the arguments in Origins of the Synoptic 

Gospels, Grand Rapids, Eerdmans, 1963.  He concludes, "The tradition concerning apostolic 

authorship of Matthew is strong, clear, and consistent and ... the arguments advanced against 

its reliability are by no means decisive... It is my considered opinion that the apostolic 

authorship of Matthew is as strongly attested as any fact of ancient church history.  In 

phrasing the matter in this way, however, it will be observed that I am maintaining a 

distinction between Scripture and tradition... But the inspiration and authority of these 

anonymous writings ultimately do not depend upon the identification of their human authors 

but upon the activity of the Holy Spirit in the process of redemptive revelation." 

Matthew probably composed his Gospel some time in the latter 60s, before the destruction of 

the Temple in 70 AD
2
. 

Characteristics   

On the characteristics of each of the Synoptics, Peter Stuhlmacher writes, ñIn the Gospel of 

Mark, we find the Jesus tradition bound up with the name of Peter. In Matthew we find the 

teaching tradition preserved by the pillar apostles in Jerusalem, while in Luke, Paulôs 

companion, we gain a glimpse of the Jesus tradition upheld in Antioch. In all three cases the 

tradition has certainly been supplemented, brought up to date and freshly edited over against 

its original version. Nevertheless, throughout this process it was subjected neither to serious 

distortion nor to departures from history. Rather, Peter (and his agent John Mark), the disciple 

Matthew (and in his steps the Jerusalem teachers), and the founders of the mission church in 

Antioch who came from the circle of the Hellenists (cf. Acts 11:19-24) carefully passed on 

the Jesus tradition entrusted to them. As long as the original church in Jerusalem existed and 

the great apostles were still alive, they stayed in contact with each other, taught in mutual 

agreement who Jesus was and is and warned their audiences against false prophecy (cf. Mk 

13:21-23 par.). The presentations of Matthew, Mark and Luke therefore deserve historical 

respect and theological attention. In spite of their obviously different presentation of the Jesus 

tradition they all agree not only concerning the conviction that Jesus was the messianic Son of 

God, but also concerning the description of his journey from Galilee to Jerusalem, his 

                                                           
1
  There is no MSS evidence that it ever circulated without the title Ⱦȷɇȷ ɀȷŪŪȷȽɃɁ.   

2
  So, for instance, Carson, Moo and Morris, An Introduction to the New Testament, also Gundry, 

Robinson, Wenham and, tentatively, Hagner. 
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proclamation of the basileia, his victorious death on the cross of Golgotha and his 

resurrection from the dead three days after crucifixioné  

ñCast in the form of kerygmatic biographies, the three Gospels convey the message that God 

in his love sent his only begotten Son into the world and delivered him to death for Jews and 

Gentiles while they were still unbelieving, weak and sinful (cf. Rom 5:6-8). These three 

narratives of Jesusô life have the same significance for the end-time people of God that the 

exodus story had for Israel. They are therefore rightly placed at the beginning of the NT.ò 
3
 

Matthew's Gospel seems to have been written for a Jewish audience and reflects the interests 

of Jewish Christianity.   

Matthew is keen to show how Jesus fulfilled the Old Testament (see particularly, RH Gundry, 

The Use of the Old Testament in St Matthew's Gospel, Brill, Leiden, 1967); he includes over 

sixty explicit quotations from the OT, more than twice as many as any other gospel. Of 

Matthew's use of the OT Hagner writes, "The most difficult challenge of these quotations for 

the modern reader is to understand the hermeneutical basis upon which the majority of them 

rests. Although the word 'fulfil' is used, the quoted texts themselves are as a rule not even 

predictive of future events. Nor therefore can we say that the evangelist does exegesis of the 

texts, i.e., that he understands them the way their original authors intended them. Instead, we 

encounter in our author's practice, as throughout the NT, the use of what has been dubbed 

sensus plenior, i.e. a fuller or deeper sense within the quoted material not understood by the 

original author but now detectable in the light of the new revelatory fulfilment. This is not an 

arbitrary, frivolous misuse of the texts, as is sometimes claimed, but a reasoned practice that 

assumes a divinely intended correspondence between God's saving activity at different times 

in the history of redemption. The understanding of texts through sensus plenior was not the 

invention of Christians but had already long been practiced by the Jews. Together, Jews and 

Christians shared such convictions as the sovereignty of God, the inspiration of the Scriptures, 

and the unity of God's saving purpose resulting in the interconnectedness of his redemptive 

acts. To these the Christians added the one supreme conviction that Jesus was the telos, the 

goal, of what the OT had promised. With these presuppositions, Christians like Matthew saw 

correspondences between events of the past and the time of Jesus not as coincidental, as we 

moderns might, but as divinely intended, with the earlier foreshadowing the latter, much in 

the sense of prophecy and fulfilment." 

In particular, Matthew asserts that Jesus came to fulfil the law rather than to destroy it.  

Blomberg writes, "Christ's fulfilment of the Law, analogous to his fulfilment of Old 

Testament prophecies, suggests that he is the one to whom all of the Scriptures pointed and 

for whom they prepared. God's will can now be understood only by following Jesus and 

adhering to his teaching." Central to this fulfilment theme is the theme of the kingdom ï the 

kingdom of heaven has come. 

On the one hand Matthew includes sayings which suggest that Jesus' ministry was to the Jews 

alone (10:5-6, 23; 15:24), yet it is Matthew who records Gentile Magi coming to worship the 

Christ Child (2:1-12), recounts parables which predict the demise of the current Jewish 

leadership (21:18-22:14, including prediction of the removal of the kingdom from the Jews 

21:43), and the Great Commission to take the Gospel to the nations (28:18-20).  For Matthew, 

the Gospel is Jewish in origin but is good news for the whole world.  The cross marks the 

turning point in that it is the climax of Jewish rejection of the Christ just as the resurrection 

marks the commencement of God's mission to the nations. 

                                                           
3
  Peter Stuhlmacher, ñMy Experience with Biblical Theologyò, Biblical Theology: Retrosect and 

Prospect (Leicester: Apollos, 2002) pp. 181 and 180. Another seminal and illuminating 

contribution to understanding the formation and authenticity of the Synoptic Gospels is that of 

Richard Bauckham in Jesus and the Eyewitnesses (Grand Rapids: Eerdmans, 2006) ï a book that 

rewards careful reading 
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Matthew alone records specific teaching of Jesus concerning the church, emphasising the fact 

that the church, the community of those, Jew and Gentile, who believe in Jesus the Christ, is 

now the community of the people of God, rather than ethnic Israel. He also emphasises the 

controversies between the Jewish leaders, particularly the Pharisees, and Jesus, perhaps 

reflecting the particular concerns of the Jewish Christians for whom he wrote. Graham 

Stanton suggests that Matthew is writing for a church that has broken away from Judaism but 

is still in rigorous debate with "the synagogue across the street" (see his A Gospel for a New 

People: Studies in Matthew)
4
.   

Structure 

Matthew's Gospel is carefully constructed. The narratives in Matthew are generally more 

concise than those in Mark's Gospel but Matthew includes other material. In particular, as 

well as the opening chapters about Jesus' ancestry, conception and infancy (chs 1-2) and 

closing chapters concerning Jesus' resurrection appearances and commissioning of the 

disciple (ch. 28), his Gospel includes five major sections recording Jesus' teaching (5:1-7:29; 

9:35-10:42; 13:1-52; 18:1-35; 23:1-25:46), each concluding with a similar refrain. Donald 

Guthrie comments, "It has been suggested that Matthew's fivefold scheme was patterned after 

the fivefold character of the books of the Law." Donald Hagner and Craig Blomberg pick up 

the suggestion of Kingsbury that the phrase 'from that time on Jesus began to...' (4:17; 16:21) 

marks major turning points in Jesus' ministry and section breaks in Matthew's gospel.  In 

addition Blomberg notes the way in which each of the five sections of Jesus' teaching is 

balanced with a narrative section either following or preceding the teaching. This leads him to 

suggest the following outline structure to Matthew's Gospel. 

I. Introduction to Jesus' Ministry (1:1-4:16) 

 A.  Jesus Origin (1:1-2:23) 

 B.  Jesus' Preparation for Ministry (3:1-4:16) 

II.  The Development of Jesus' Ministry (4:17-16:20) 

 A.   Jesus' Authority in Preaching and Healing (4:17-9:35) 

 B. Rising Opposition to Jesus' Mission (9:36-12:50) 

 C. Progressive Polarisation of Response to Jesus (13:1-16:20) 

III.  The Climax of Jesus' Ministry (16:21-28:20) 

 A. Focus on Coming Death and Resurrection (16:21-18:35) 

 B. The Road to Jerusalem: Impending Judgment on Israel (19:1-25:46) 

 C. Jesus' Ultimate Destiny (26:1-28:20)   

Works frequently referenced in these notes on Matthew 

Blomberg, Craig L Jesus and The Gospels, Apollos, Leicester, 1997 

Hagner, Donald A Word Biblical Commentary Vols.33a & 33b: Matthew 1-13 & Matthew 14-

28, Word Books, Dallas, 1993 & 1995 

Morris, Leon The Gospel According to Matthew, Eerdmans, Grand Rapids, 1992  

 

 

                                                           
4
  Many scholars suggest that it was written in Syria, perhaps in Antioch. Matthew's gospel has its 

first convincing external attestation in the writings of Ignatius, bishop of Antioch in the early years 

of the second century. 
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Matthew 1:1 

ȸɑɓɚɞɠ ɔŮɜɏůŮɤɠ ɖůɞ  ɢɟɘůŰɞ  ɡ ɞ  ȹŬɡ ŭ 

ɡ ɞ  ɓɟŬɎɛ. 

ɓɘɓɚɞɠ, ɞɡ  f    book, record 
ɔŮɜŮůɘɠ, Ůɤɠ  f    birth, lineage 

A deliberate allusion to the formulaic title used 

in Gen 2:4; 5:1 LXX.  "By this beginning 

Matthew wishes to call attention to the 

momentous, even sacred, character of the 

genealogy and therefore also of the narrative to 

follow.  Even as the story of creation began 

with the use of this formula in referring to the 

'generations of the heaven and the earth' or 'the 

book of the generations of Adam,' so now we 

are at the fulfilment of God's plan in matters of 

corresponding importance.  In this sense the 

opening words of Matthew are similar in 

impact to Mark's ɟɢɖ Űɞɡ Ů ŬɔɔŮɚɘɞɡ, 

'beginning of the gospel.' ... 

"It is very important to notice that genealogies 

in the OT and Jewish tradition always take 

their name from the progenitor, the first name 

of the list.  Here, however, the genealogy is 

designated according to the last member of the 

list.  The theological orientation is 

unmistakable."  Hagner. 
 

Matthew presents a carefully structured 

genealogy with 3 sets of 14 names, Abram to 

David, David to Exile and Exile to Jesus. 

Matthew's purpose is to show that Jesus is the 

one who fulfils the promises of God; he is: the 

seed of Abraham, the one who inherits and 

fulfils the covenant promises ï the one in 

whom all families on earth will be blessed; the 

Son of David ï the promised Messiah; the one 

in whom the exile of Godôs people is finally 

brought to an end. 

 
Matthew 1:2 

ɓɟŬ ɛ ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ůŬɎə, ůŬ ə ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ Ŭəɩɓ, Ŭə ɓ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ 

ɞɨŭŬɜ əŬ  Űɞ ɠ ŭŮɚűɞ ɠ Ŭ Űɞ ,  

ɔŮɜɜŬɤ  be father of, bear, give birth to  

"The first break in the regular rhythm of the 

genealogy, əŬ  Űɞ ɠ ŭŮɚűɞ ɠ Ŭ Űɞ, 'and his 

brothers' points to the twelve tribes of Israel.  

The goal of the genealogical list, Jesus the 

Christ, provides the historical culmination and 

theological fulness that inevitably refer to all 

Israel (cf. the continued importance of the 

twelve tribes in an eschatological sense in 

19:28)."  Hagner. 

 

Matthew 1:3-6 

Apart from Mary (verse 16), only four women 

are mentioned in this genealogy: Tamar (v.3), 

Rahab and Ruth (v.5) and the wife of Uriah 

(v.6). The mention of these women breaks the 

rhythm of the genealogy and must have been 

inserted for a particular reason. Matthew is 

seeking to demonstrate that God fulfils his 

promise in the most unexpected way, through a 

history involving incest (Tamar), foreigners 

and a prostitute (Rahab and Ruth), and through 

intrigue involving adultery and murder 

(Bathsheba). God is at work through fallen 

human history to bring about his designed 

purpose ï a principle to be illustrated also from 

the lives of the men mentioned. The folly and 

sin of man cannot defeat the purpose of God. 

Bishop Ryle said that if Jesus was not ashamed 

to be born into such a family we need not think 

that he will be ashamed to call us brethren.  

Hagner suggests that the inclusion of these 

women prepares the way for the role of Mary.  

He writes, "The sovereign plan and purpose of 

God are often worked out in and through the 

most unlikely turn of events, and even through 

women who, though Gentiles or harlots, are 

receptive to God's will. The virgin birth and 

the importance of Mary are just such suprising 

and scandalous (though in Mary's case only 

seemingly scandalous) ways through which 

God brings his purposes to realisation in the 

story of Jesus. The women then serve as 

reminders that God often works in the most 

unusual ways and that to be open to his 

sovereign activity is to be prepared for the 

surprising." 

 
Matthew 1:3 

ɞɨŭŬɠ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ūŬɟ ɠ əŬ  Ű ɜ ȻɎɟŬ 

ə Ű ɠ ŪŬɛɎɟ, ūŬɟɠ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ 

ůɟɩɛ, ůɟ ɛ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɟɎɛ,  

 

Matthew 1:4 

ɟ ɛ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɛɘɜŬŭɎɓ, ɛɘɜŬŭ ɓ 

ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɁŬŬůůɩɜ, ɁŬŬůů ɜ ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɆŬɚɛɩɜ,  

 
Matthew 1:5 

ɆŬɚɛ ɜ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ȸɧŮɠ ə Ű ɠ ŬɢɎɓ, 

ȸɧŮɠ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɤɓ ŭ ə Ű ɠ ɞɨɗ, 

ɤɓ ŭ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ŮůůŬɑ, 

 
Matthew 1:6 

ŮůůŬ  ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ȹŬɡ ŭ Ű ɜ ɓŬůɘɚɏŬ.  

ȹŬɡ ŭ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ Ɇɞɚɞɛ ɜŬ ə Ű ɠ Űɞ  

Ƀ ɟɑɞɡ,  

ɓŬůɘɚ Ŭ   Noun, acc s  ɓŬůɘɚŮɡɠ, Ůɤɠ  m   king 
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Matthew 1:7 

Ɇɞɚɞɛ ɜ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɞɓɞɎɛ, ɞɓɞ ɛ 

ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɓɘɎ, ɓɘ  ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ 

ůɎű,  

The TR reads the expected royal name Asa 

rather than Asaph.  The textual evidence for 

Asaph is strong. 

 

Matthew 1:8 

ů ű ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɤůŬűɎŰ, ɤůŬű Ű ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɤɟɎɛ, ɤɟ ɛ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ 

ɕɑŬɜ,  

Three kings of Judah appear to have been 

omitted, Ahaziah, Jehoash and Amaziah. 

 

Matthew 1:9 

ɕɑŬɠ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɤŬɗɎɛ, ɤŬɗ ɛ ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɢɎɕ, ɢ ɕ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ 

ɕŮəɑŬɜ,  

 

Matthew 1:10 

ɕŮəɑŬɠ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɀŬɜŬůů , 

ɀŬɜŬůů ɠ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɛɩɠ, ɛ ɠ ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɤůɑŬɜ,  

The TR reads the expected royal name Amon. 

 

Matthew 1:11 

ɤůɑŬɠ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ŮɢɞɜɑŬɜ əŬ  Űɞ ɠ 

ŭŮɚűɞ ɠ Ŭ Űɞ  ˊ  Ű ɠ ɛŮŰɞɘəŮůɑŬɠ 

ȸŬɓɡɚ ɜɞɠ. 

ɛŮŰɞɘəŮůɘŬ, Ŭɠ  f   carrying off, exile 
 
Matthew 1:12 

ɀŮŰ  ŭ  Ű ɜ ɛŮŰɞɘəŮůɑŬɜ ȸŬɓɡɚ ɜɞɠ ŮɢɞɜɑŬɠ 

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɆŬɚŬɗɘɐɚ, ɆŬɚŬɗɘ ɚ ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ȻɞɟɞɓŬɓɏɚ,  

Refers to the beginning of the exile. 

 

Matthew 1:13 

ȻɞɟɞɓŬɓ ɚ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɓɘɞɨŭ, ɓɘɞ ŭ 

ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɚɘŬəɑɛ, ɚɘŬə ɛ ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɕɩɟ, 

 

Matthew 1:14 

ɕɟ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɆŬŭɩə, ɆŬŭ ə ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɢɑɛ, ɢ ɛ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ 

ɚɘɞɨŭ,  

 

Matthew 1:15 

ɚɘɞ ŭ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɚŮɎɕŬɟ, ɚŮɎɕŬɟ 

ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɀŬŰɗɎɜ, ɀŬŰɗ ɜ ŭ  

ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ Ŭəɩɓ, 

 

Matthew 1:16 

Ŭə ɓ ŭ  ɔɏɜɜɖůŮɜ Ű ɜ ɤů ű Ű ɜ ɜŭɟŬ 

ɀŬɟɑŬɠ, ɝ ɠ ɔŮɜɜɐɗɖ ɖůɞ ɠ  ɚŮɔɧɛŮɜɞɠ 

ɢɟɘůŰɧɠ. 

ɜŭɟŬ   Noun, acc s  ɜɖɟ, ɜŭɟɞɠ m  man, 
husband 
ɔŮɜɜ ɗɖ   Verb, aor pass indic, 3s  ɔŮɜɜŬɤ 

pass  be born, cause 

Again, the rhythm of the genealogy is broken, 

for Jesus was not born as son of Joseph but of 

the virgin Mary ï a point made more explicit 

in some of the textual variants to this verse. 

 
Matthew 1:17 

Ʉ ůŬɘ ɞ ɜ Ŭ  ɔŮɜŮŬ  ˊ  ɓɟŬ ɛ ɤɠ ȹŬɡ ŭ 

ɔŮɜŮŬ  ŭŮəŬŰɏůůŬɟŮɠ, əŬ  ˊ  ȹŬɡ ŭ ɤɠ Ű ɠ 

ɛŮŰɞɘəŮůɑŬɠ ȸŬɓɡɚ ɜɞɠ ɔŮɜŮŬ  ŭŮəŬŰɏůůŬɟŮɠ, 

əŬ  ˊ  Ű ɠ ɛŮŰɞɘəŮůɑŬɠ ȸŬɓɡɚ ɜɞɠ ɤɠ Űɞ  

ɢɟɘůŰɞ  ɔŮɜŮŬ  ŭŮəŬŰɏůůŬɟŮɠ. 

ɔŮɜŮŬ, Ŭɠ  f   generation  
ŭŮəŬŰŮůůŬɟŮɠ  fourteen 
ɛŮŰɞɘəŮůɘŬ, Ŭɠ  f    see v.11 

Hendriksen suggests that Matthew finds 

delight in the number 7, the number of 

completeness or of perfection. Here Jesus is 

presented as the head of the seventh seven.  

"More certainly, however, Matthew intends to 

convey the providential design behind the 

history of Israel, which has structured the 

periods between pivotal eras (Abraham, David, 

the Exile) in more or less equal segments of 

time (Matthew surely knew that they were not 

exactly equal), leading now appropriately, and 

in due course, to the goal of all that preceded, 

the coming of the promised Messiah...  

Matthew has in this opening pericope 

anticipated the fulfilment theme that is so 

prominent in the Gospel." Hagan. 

 

Matthew 1:18-25 

"The passage intends to explain in some detail 

the surprise encountered in v. 16, namely that 

ɔŮɜɜɖůŮɜ, 'he begat,' gives way to ɔŮɜɜɖɗɖ, 

'he was begotten,' and that Mary accordingly 

becomes the focus of attention...  The 

fulfilment quotation ... is of central importance 

in the passage...  Matthew's wording of the 

narrative on either side of the quotation 

depends closely upon the wording of the 

quotation (Isa 7:14 LXX)."  Hagner. 
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Matthew 1:18 

ɇɞ  ŭ  ɖůɞ  ɢɟɘůŰɞ   ɔɏɜŮůɘɠ ɞ Űɤɠ ɜ. 

ɛɜɖůŰŮɡɗŮɑůɖɠ Ű ɠ ɛɖŰɟ ɠ Ŭ Űɞ  ɀŬɟɑŬɠ Ű  

ɤůɐű, ˊɟ ɜ  ůɡɜŮɚɗŮ ɜ Ŭ Űɞ ɠ Ů ɟɏɗɖ ɜ 

ɔŬůŰɟ  ɢɞɡůŬ ə ˊɜŮɨɛŬŰɞɠ ɔɑɞɡ.  

ɖůɞ  ɉɟɘůŰɞ  "Only a few relatively 

unimportant MSS have either ɉɟɘůŰɞɡ (71 lat 

sy
s,c

 Ir) or  ɖůɞɡ (W and a few others) rather 

than  ɖůɞɡ ɉɟɘůŰɞɡ (as in the overwhelming 

majority of MSS; B has names reversed).  Yet 

textual critics are dubious about the reading 

because of the oddity of having the double 

name prefixed by the definite article (which 

elsewhere occurs in only three places, all in 

inferior MSS).  The addition of either name is 

readily explainable as the result of scribal 

industry."  Hagner. 

ɔŮɜŮůɘɠ, Ůɤɠ  f    birth, lineage 

Compare the use of this term in v.1.   

"L f
15

 TR Ir Or Epiph have ɔŮɜɜɖůɘɠ rather 

than the ɔŮɜŮůɘɠ of the earlier witnesses.  

Although both words can mean 'birth,' the 

latter also carries a wider connotation 

('history,' 'origin,' etc.). ɔŮɜŮůɘɠ picks up the 

same word as in 1:1, but here it refers 

specifically to the birth. The ɔŮɜɜɖůɘɠ of the 

later MSS is no doubt the substitution of the 

very similar, but more usual, word for 'birth.'"  

Hagner. 

ɞ Űɤɠ  thus, in this way 
ɛɜɖůŰŮɡɗŮ ůɖɠ   Verb, aor pass ptc, f gen s  

ɛɜɖůŰŮɡɞɛŬɘ   be engaged, be promised 

in marriage 

This term indicates a firm committment, 

normally undertaken a year before marriage.  

"During that year the girl remained with her 

own family, but the tie established was a 

strong one and was really the first part of the 

marriage. A betrothed woman could be 

punished as an adulteress (Dt 22:23,24)."  

Morris. Hence the seriousness of Mary's 

pregnancy before they had 'come together'. 

"Betrothal usually took place when a girl was 

between twelve and thirteen, and by 

arrangement between the parents; the second 

part, the marriage proper, usually took place 

about a year later."  Hagner. 

ˊɟɘɜ and ́ ɟɘɜ    before 
ůɡɜŮɚɗŮɘɜ  Verb, aor act infin  ůɡɜŮɟɢɞɛŬɘ   

come together  
Ů ɟ ɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  Ů ɟɘůəɤ   

find 
ɔŬůŰɟ    Noun, dat s  ɔŬůŰɖɟ, Űɟɞɠ  f   womb;  

ɜ ɔŬůŰɟɘ ɢɤ  conceive or be pregnant  
ɔɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  holy  

"We do not have here the pagan notion ... of a 

god having sexual relations with a woman but 

rather of the creative power of God at work 

within Mary in order to accomplish his 

purposes. (It has rightly been pointed out by 

commentators that the whole tenor of this 

passage is Jewish rather than Hellenistic. See 

Machen [The Virgin Birth of Christ, New 

York: Harper & Row, 1930].) The divine 

origin of Mary's baby in turn marks him out as 

the Son of God, a christological title that, 

although not used here, is very important to 

Matthew."  Hagner.  Cf. 3:17; 4:3 etc. and cf. 

Mk 1:1. 

 
Matthew 1:19 

ɤů ű ŭ   ɜ ɟ Ŭ Ű ɠ, ŭɑəŬɘɞɠ ɜ əŬ  ɛ  

ɗɏɚɤɜ Ŭ Ű ɜ ŭŮɘɔɛŬŰɑůŬɘ, ɓɞɡɚɐɗɖ ɚɎɗɟ  

ˊɞɚ ůŬɘ Ŭ Űɐɜ.  

ɜɖɟ, ɜŭɟɞɠ m  man, husband 
ŭɘəŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   righteous, just 

That is, he was one who was careful in his 

observance of the law. In such a situation, the 

law called for the death penalty for a betrothed 

woman and her lover. Even if this was not 

normally carried out, it would mean that she 

was no longer eligible for the marriage and 

must be given a bill of divorce. 

ɗŮɚɤ    wish, will 
ŭŮɘɔɛŬŰɘɕɤ   disgrace  
ɓɞɡɚ ɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

ɓɞɡɚɞɛŬɘ   want, wish, intend, plan 
ɚŬɗɟ   adv   secretly, quietly 
ˊɞɚɡɤ   release, dismiss, divorce  

 
Matthew 1:20 

ŰŬ ŰŬ ŭ  Ŭ Űɞ  ɜɗɡɛɖɗɏɜŰɞɠ ŭɞ  ɔɔŮɚɞɠ 

əɡɟɑɞɡ əŬŰᾷ ɜŬɟ űɎɜɖ Ŭ Ű  ɚɏɔɤɜĿ ɤů ű 

ɡ ɠ ȹŬɡɑŭ, ɛ  űɞɓɖɗ ɠ ˊŬɟŬɚŬɓŮ ɜ ɀŬɟɑŬɜ 

Ű ɜ ɔɡɜŬ əɎ ůɞɡ, Ű  ɔ ɟ ɜ Ŭ Ű  ɔŮɜɜɖɗ ɜ ə 

ˊɜŮɨɛŬŰɧɠ ůŰɘɜ ɔɑɞɡĿ  

ɜɗɡɛɖɗ ɜŰɞɠ   Verb, aor pass dep ptc, m gen s  

ɜɗɡɛŮɞɛŬɘ   think about 

Morris suggests that the aorist indicates that he 

had not only thought, he had also come to a 

conclusion. 
 

" ŭɞɡ is Matthew's favourite device for calling 

attention to something extraordinary that is 

about to occur; sixty two occurrences, thirty-

four of which are insertions into parallel 

material and nine of which are in material 

unique to Matthew."  Hagner. 

ɜŬɟ  n   dream 
ű ɜɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  űŬɘɜɤ    

shine;  midd. and pass.  appear  
űɞɓɖɗ ɠ   Verb, aor pass dep subj, 2 s  

űɞɓŮɞɛŬɘ  fear, be afraid (of)  
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ˊŬɟŬɚŬɓŮ ɜ   Verb, aor act infin  

ˊŬɟŬɚŬɛɓŬɜɤ   take, accept 

The sense is that of receiving Mary into his 

home as his wife. 

ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman, wife 
ɔŮɜɜɖɗ ɜ   Verb, aor pass ptc, n nom/acc s  

ɔŮɜɜŬɤ  bear;  pass  be born  

 
Matthew 1:21 

ŰɏɝŮŰŬɘ ŭ  ɡ ɜ əŬ  əŬɚɏůŮɘɠ Ű  ɜɞɛŬ Ŭ Űɞ  

ɖůɞ ɜ, Ŭ Ű ɠ ɔ ɟ ůɩůŮɘ Ű ɜ ɚŬ ɜ Ŭ Űɞ  ˊ  

Ű ɜ ɛŬɟŰɘ ɜ Ŭ Ű ɜ.  

Matthew's wording reflects the LXX of Isa 

7:14 which is quoted in v. 23. 

Ű ɝŮŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 s  ŰɘəŰɤ  

bear, give birth to  
ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   name 

"By giving the name Joseph officially accepted 

the child (cf. ... Is 43:1); this gave the child the 

status of a descendant of David."  Morris 

ůɤɕɤ  save, rescue, heal 
ɚŬɞɠ, ɞɡ  m   people, a people 
ɛŬɟŰɘŬ, Ŭɠ  f    sin 

Salvation from sin is more than forgiveness, it 

is deliverance. 

"The introduction of Jesus thus far in 

Matthew's narrative has been as the Son of 

David, the Christ (Messiah), the one who has 

come to fulfil  the promises of God.  The 

natural expectation regarding the significance 

of ůɤůŮɘ, 'will save,' would be that it refers to a 

national-political salvation, involving in 

particular deliverance from the Roman 

occupation.  Jesus had indeed come to save his 

people ï the very meaning of his name in 

Hebrew, Yeshua, a shortened form of 'Joshua' 

... is 'Yahweh is salvation.' ...  The surprise is 

in the content of the salvation that the Son of 

David will bring, namely that he will save his 

people, ˊ  Ű ɜ ɛŬɟŰɘ ɜ Ŭ Ű ɜ, 'from their 

sins.'  Although it was possible to associate 

even this with a national-political deliverance, 

Matthew and his readers could not easily have 

made this association after 70 AD.  The 

deliverance from sins is in a much more 

profound, moral sense and depends finally on 

the pouring out of Jesus' blood (26:28)...  In 

the same way, whereas Űɞɜ ɚŬɞɜ Ŭ Űɞɡ, 'his 

people,' leads one initially to think of God's 

people, Israel, both Matthew and his readers 

were capable of a deeper understanding of the 

expression wherein it includes both Jews and 

Gentiles, i.e., as the people of the messianic 

king (Ŭ Űɞɡ, 'his') who is both Son of David 

and Son of Abraham.  We may thus finally 

equate this ɚŬɞɠ, 'people,' with the əəɚɖůɘŬ, 

'Church,' of which Jesus speaks in 16:18."  

Hagner. 

 
Matthew 1:22 

Űɞ Űɞ ŭ  ɚɞɜ ɔɏɔɞɜŮɜ ɜŬ ˊɚɖɟɤɗ  Ű  ɖɗ ɜ 

ˊ  əɡɟɑɞɡ ŭɘ  Űɞ  ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ 

Verses 22-23 are best regarded as an aside by 

the evangelist rather than the words of the 

angel. 

ɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  whole, all  
ɔ ɔɞɜŮɜ   Verb, perf act indic, 3s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ˊɚɖɟɤɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ˊɚɖɟɞɤ  

fill, fulfill, make come true  
ɖɗ ɜ   Verb, aor pass ptc, n nom/acc s  ɚŮɔɤ 

ˊɟɞűɖŰɖɠ, ɞɡ  m   prophet 

For this formula, cf. 2:15,17,23; 4:14; 8:17; 

12:17; 13:35; 21:4; 26:56; 27:9.  See also 3:15; 

5:17; 13:14.  "Matthew is very interested in the 

way the ancient prophecies found their 

fulfilment in Jesus.  Matthew takes inspired 

prophecy very seriously."  Morris. 

 
Matthew 1:23 

ŭɞ   ˊŬɟɗɏɜɞɠ ɜ ɔŬůŰɟ  ɝŮɘ əŬ  ŰɏɝŮŰŬɘ 

ɡ ɧɜ, əŬ  əŬɚɏůɞɡůɘɜ Ű  ɜɞɛŬ Ŭ Űɞ  

ɛɛŬɜɞɡɐɚĿ  ůŰɘɜ ɛŮɗŮɟɛɖɜŮɡɧɛŮɜɞɜ ɀŮɗᾷ 

ɛ ɜ  ɗŮɧɠ.  

ˊŬɟɗŮɜɞɠ, ɞɡ  f   virgin, unmarried girl  
ɔŬůŰɟ    see v.18 
ɝŮɘ   Verb, fut act indic, 3 s  ɢɤ 

Ű ɝŮŰŬɘ   see v.21 
ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   see v.21 

The prophecy is from Is 7:14.  The only way in 

which this quote differs from the LXX is that 

the verb call is plural here, rather than Isaiah's 

singular. 

ɛŮɗŮɟɛɖɜŮɡɤ   translate 

"Matthew probably intends the words of Jesus 

at the end of his Gospel ï 'behold I am with 

you always, until the end of the age' (28:20) ï 

to correspond to the meaning of Emmanuel.  

Jesus is God among his people to accomplish 

their salvation."  Hagner. 

 
Matthew 1:24 

ɔŮɟɗŮ ɠ ŭ   ɤů ű ˊ  Űɞ  ˊɜɞɡ ˊɞɑɖůŮɜ 

ɠ ˊɟɞůɏŰŬɝŮɜ Ŭ Ű   ɔɔŮɚɞɠ əɡɟɑɞɡ əŬ  

ˊŬɟɏɚŬɓŮɜ Ű ɜ ɔɡɜŬ əŬ Ŭ Űɞ Ŀ  

ɔŮɘɟɤ    raise 
ˊɜɞɠ, ɞɡ  m   sleep 
ˊɟɞůŰŬůůɤ   command, order 
ˊŬɟ ɚŬɓŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  

ˊŬɟŬɚŬɛɓŬɜɤ   see v.20 

 
Matthew 1:25 

əŬ  ɞ ə ɔɑɜɤůəŮɜ Ŭ Ű ɜ ɤɠ ɞ  ŰŮəŮɜ ɡ ɧɜĿ 

əŬ  əɎɚŮůŮɜ Ű  ɜɞɛŬ Ŭ Űɞ  ɖůɞ ɜ. 

ˊɘɔɘɜɤůəɤ   know, know well 
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Used here as a euphemism for sexual 

intercourse. 

ɞ    adv   where;  ɤɠ ɞ   until 

"Until is a Matthean word; the passage makes 

it clear that there was no sexual intercourse 

before the birth of the baby. It does not say 

whether or not this took place thereafter, but 

the natural way of taking the passage would 

indicate that it did (Allen holds that the 

imperfect tense here 'is against the tradition of 

perpetual virginity')."  Morris 

ŰŮəŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ŰɘəŰɤ  see v.21 

ɡ ɞɜ  C D W T R vg syr
p,h

 read Űɞɜ ɡ ɞɜ Ŭ Űɖɠ 

Űɞɜ ˊɟɤŰɞŰɞəɞɜ, apparently derived from Lk 

2:7. 

 

Matthew 2:1-12 

"In this narrative the Jews and their king are 

ranged against the infant Jesus, but the 

Gentiles do him homage."  Morris 

 

Matthew 2:1 

ɇɞ  ŭ  ɖůɞ  ɔŮɜɜɖɗɏɜŰɞɠ ɜ ȸɖɗɚɏŮɛ Ű ɠ 

ɞɡŭŬɑŬɠ ɜ ɛɏɟŬɘɠ ɟ ŭɞɡ Űɞ  ɓŬůɘɚɏɤɠ, 

ŭɞ  ɛɎɔɞɘ ˊ  ɜŬŰɞɚ ɜ ˊŬɟŮɔɏɜɞɜŰɞ Ů ɠ 

ŮɟɞůɧɚɡɛŬ  

ɔŮɜɜɖɗ ɜŰɞɠ   Verb, aor pass ptc, m gen s  

ɔŮɜɜŬɤ  see 1:20 
ɞɡŭŬɘŬ, Ŭɠ  f   Judea 

Sets the scene for the quotation from Mal 5:1 

in v.6. 

ɓŬůɘɚŮɡɠ, Ůɤɠ  m   king 

The reference here is to Herod the Great.  

"Since his death occurred in 4 BC, the birth of 

Jesus must be placed earlier.  (The discrepancy 

with the numbering of years by the designation 

AD results from an error of the sixth-century 

scholar Dionysius Exiguus, who was 

responsible for the calculations which moved 

the Western world away from dating according 

to the year after the foundation of Rome.)  The 

specification 'king,' here and in v.3, stands in 

deliberate marked contrast to the magi's 

reference to the 'king of the Jews' (v.2) whom 

they seek."  Hagner. 

ɛŬɔɞɠ, ɞɡ  m   wise man (one trained in 

astrology) 

ɜŬŰɞɚɖ, ɖɠ  f   rising sun, east 
ˊŬɟŬɔɘɜɞɛŬɘ   come, arrive, appear 

"The magi, apparently unfamiliar with the 

Micah passage cited by the high priests and 

scribes, make the natural assumption that the 

new king was to be born in the capital city.  

Hence they go Ů ɠ ŮɟɞůɞɚɡɛŬ, 'to Jerusalem.'"  

Hagner. 

 

Matthew 2:2 

ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ Ʉɞ  ůŰɘɜ  ŰŮɢɗŮ ɠ ɓŬůɘɚŮ ɠ Ű ɜ 

ɞɡŭŬɑɤɜ; Ů ŭɞɛŮɜ ɔ ɟ Ŭ Űɞ  Ű ɜ ůŰɏɟŬ ɜ Ű  

ɜŬŰɞɚ  əŬ  ɚɗɞɛŮɜ ˊɟɞůəɡɜ ůŬɘ Ŭ Ű .  

ˊɞ   interrogative adverb  where(?) 
ŰŮɢɗŮ ɠ   Verb, aor pass ptc, m nom s  ŰɘəŰɤ  

see 1:21 

"The only other occurrences of the title 

ɓŬůɘɚŮɡɠ Űɤɜ ɞɡŭŬɘɤɜ, 'king of the Jews,' in 

Matthew are in the passion narrative, where it 

is used in mockery of Jesus and always in the 

mouths of Gentiles (27:11, 29, 37).  Here it has 

obvious messianic significance, as can be seen 

from Herod's rephrasing of the question 

'Where is the Christ to be born?' (v.4) and in 

the scriptural answer (v.6)."  Hagner. 

Ů ŭɞɛŮɜ   Verb, aor act indic, 1 pl  ɟŬɤ trans  

see, observe  
ůŰɖɟ, Ůɟɞɠ  m   star 

Hagner suggests ɜ Ű  ɜŬŰɞɚ  here means "'at 

its rising,' rather than 'in the east' (for which 

we might expect the plural, as in v.1)." 

ˊɟɞůəɡɜŮɤ   worship  

Here probably means, 'pay homage to him.' 

 
Matthew 2:3 

əɞɨůŬɠ ŭ   ɓŬůɘɚŮ ɠ ɟ ŭɖɠ ŰŬɟɎɢɗɖ əŬ  

ˊ ůŬ ŮɟɞůɧɚɡɛŬ ɛŮŰᾷ Ŭ Űɞ ,  

ŰŬɟ ɢɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ŰŬɟŬůůɤ   
trouble, disturb, frighten 

King Herod, "was an Edomite, not a Jew, and 

he had been made king by the Romans.  The 

news that the magi were bringing sounded 

suspiciously like the emergence of a genuine 

descendant of the royal line of David as 

claimant to the throne (Glover points out that 

Herod was more interested in saving his throne 

than saving his soul!).  And if Herod was 

troubled, the whole city was troubled with 

him."  Morris 

 
Matthew 2:4 

əŬ  ůɡɜŬɔŬɔ ɜ ˊɎɜŰŬɠ Űɞ ɠ ɟɢɘŮɟŮ ɠ əŬ  

ɔɟŬɛɛŬŰŮ ɠ Űɞ  ɚŬɞ  ˊɡɜɗɎɜŮŰɞ ˊŬɟᾷ Ŭ Ű ɜ 

ˊɞ   ɢɟɘůŰ ɠ ɔŮɜɜ ŰŬɘ.  

ůɡɜŬɔŬɔɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s   

ůɡɜŬɔɤ   gather, gather together  
ɟɢɘŮɟŮɡɠ, Ůɤɠ m  high priest, member of 
high priestly family 

In Jerusalem in the time of Jesus, J Jeremias 

shows that this term was used to cover a 

number of officials such as the captain of the 

temple, the leader of the weekly course of 

priests, those who had charge of financial 

affairs, and so on. It thus covered a group of 

important people. 
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ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, expert in 
Jewish law, scholar 

Many of the 'scribes' were Pharisees, though 

not all of the Pharisees were scribes. 

ɚŬɞɠ, ɞɡ  m   people, a people 
ˊɡɜɗŬɜɞɛŬɘ   inquire, ask, question 

ˊŬɟŬ  preposition with  gen  from, of, with  
ˊɞ   see v.1 
ɔŮɜɜ ŰŬɘ   Verb, pres pass indic, 3 s  ɔŮɜɜŬɤ  

 
Matthew 2:5 

ɞ  ŭ  Ů ˊŬɜ Ŭ Ű Ŀ ɜ ȸɖɗɚɏŮɛ Ű ɠ ɞɡŭŬɑŬɠĿ 

ɞ Űɤɠ ɔ ɟ ɔɏɔɟŬˊŰŬɘ ŭɘ  Űɞ  ˊɟɞűɐŰɞɡĿ  

ɞ Űɤɠ   thus, in this way 
ɔ ɔɟŬˊŰŬɘ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɔɟŬűɤ  

write 
ˊɟɞűɖŰɖɠ, ɞɡ  m   prophet 

"Where they say that it is written through the 

prophet they are reasoning that God is the 

author of Scripture; the prophet was no more 

than his instrument."  Morris 

 
Matthew 2:6 

ȾŬ  ůɨ, ȸɖɗɚɏŮɛ ɔ  ɞɨŭŬ, ɞ ŭŬɛ ɠ ɚŬɢɑůŰɖ 

Ů  ɜ Űɞ ɠ ɔŮɛɧůɘɜ ɞɨŭŬĿ ə ůɞ  ɔ ɟ 

ɝŮɚŮɨůŮŰŬɘ ɔɞɨɛŮɜɞɠ, ůŰɘɠ ˊɞɘɛŬɜŮ  Ű ɜ 

ɚŬɧɜ ɛɞɡ Ű ɜ ůɟŬɐɚ. 

The reference is to Micah 5:2 except for the 

last line which reflects 2 Sam 5:2; 1 Chron 

11:2.  The quotation is not particularly close to 

either the LXX or the Hebrew. 

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 

"Matthew uses land (ɔɖ) more often than 

anyone else in the New Testament except for 

the author of Revelation, a total of 43 times."  

Morris. 

ɞ ŭŬ   Noun, gen s  ɞɡŭŬɠ 

"Matthew omits the reference to Ephathah and 

substitutes ɔɖ ɞɡŭŬ.  The reason for this 

difficult reading, which stands in apposition to 

ȸɖɗɚŮŮɛ, is unclear. It is possibly a theological 

alteration to remind the reader of Jesus' 

descent from Judah (with the messianic 

implication) as in 1:1,2. On the other hand, it 

may simply have been caused by the use of 

ɞɡŭŬ at the end of line 2 in the citation."  

Hagner. 

ɞ ŭŬɛɤɠ  adv   by no means, not at all 
ɚŬɢɘůŰɞɠ, ɖ, ɞɜ  (superl of  ɛɘəɟɞɠ)   least, 
smallest, insignificant 
ɔŮɛɤɜ, ɞɜɞɠ  m   governor, ruler, prince 
ɝŮɚŮ ůŮŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 s  

ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

ɔŮɞɛŬɘ  lead, rule (  .  leader, ruler) 
ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   who, which  

ˊɞɘɛŬɜŮ    Verb, fut act indic, 3 s  ́ ɞɘɛŬɘɜɤ 

tend as a shepherd, rule 

The shepherd is a model for leadership or rule 

among the people of God. 

ɚŬɞɠ, ɞɡ  m   see v.4 
 

Matthew 2:7 

ɇɧŰŮ ɟ ŭɖɠ ɚɎɗɟ  əŬɚɏůŬɠ Űɞ ɠ ɛɎɔɞɡɠ 

əɟɑɓɤůŮɜ ˊŬɟᾷ Ŭ Ű ɜ Ű ɜ ɢɟɧɜɞɜ Űɞ  

űŬɘɜɞɛɏɜɞɡ ůŰɏɟɞɠ,  

ŰɞŰŮ  then, at that time 

A favourite word of Matthew: 90 of its 160 NT 

occurrences are in this book. 

ɚŬɗɟ   adv   secretly, quietly 
əɟɘɓɞɤ   ascertain exactly, find out 
ɢɟɞɜɞɠ, ɞɡ   m   time, period of time 
űŬɘɜɤ    shine;  midd. and pass.  appear 
ůŰɖɟ, Ůɟɞɠ  m   see v.2 

 
Matthew 2:8 

əŬ  ˊɏɛɣŬɠ Ŭ Űɞ ɠ Ů ɠ ȸɖɗɚɏŮɛ Ů ˊŮɜĿ 

ɄɞɟŮɡɗɏɜŰŮɠ ɝŮŰɎůŬŰŮ əɟɘɓ ɠ ˊŮɟ  Űɞ  

ˊŬɘŭɑɞɡĿ ˊ ɜ ŭ  Ů ɟɖŰŮ, ˊŬɔɔŮɑɚŬŰɏ ɛɞɘ, 

ˊɤɠ ə ɔ  ɚɗ ɜ ˊɟɞůəɡɜɐůɤ Ŭ Ű .  

ˊŮɛˊɤ  send 
ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, proceed, travel 
ɝŮŰŬɕɤ   look for, search for carefully 
əɟɘɓɤɠ  accurately, with care 
ˊŬɘŭɘɞɜ, ɞɡ  n   child 
ˊŬɜ   when, as soon as 
Ů ɟɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  Ů ɟɘůəɤ 

ˊŬɔɔŮ ɚŬŰ    Verb, aor act imperat, 2 pl  

ˊŬɔɔŮɚɚɤ  announce, tell 
ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 

ə ɔɤ  a compound word =  əŬɘ ɔɤ 

ˊɟɞůəɡɜŮɤ   see v.2 
 
Matthew 2:9 

ɞ  ŭ  əɞɨůŬɜŰŮɠ Űɞ  ɓŬůɘɚɏɤɠ ˊɞɟŮɨɗɖůŬɜ, 

əŬ  ŭɞ   ůŰ ɟ ɜ Ů ŭɞɜ ɜ Ű  ɜŬŰɞɚ  

ˊɟɞ ɔŮɜ Ŭ Űɞɨɠ, ɤɠ ɚɗ ɜ ůŰɎɗɖ ˊɎɜɤ ɞ  

ɜ Ű  ˊŬɘŭɑɞɜ.  

Ů ŭɞɜ   Verb, aor act ind, 1s & 3pl  ɟŬɤ see, 
observe 
ɜŬŰɞɚɖ, ɖɠ  f   rising sun, dawn, east 
ˊɟɞ ɔŮɜ   Verb, imperf act indic, 3 s  ́ɟɞŬɔɤ   

go before or ahead of, lead  
ɚɗɤɜ  Verb, aor act ptc, m nom s  ɟɝɞɛŬɘ   

ůŰ ɗɖ   Verb, 2 aor act indic, 3 s  ůŰɖɛɘ  

stand, stop 
ˊŬɜɤ   on, upon, over, above 
ɞ    adv   where 

It was no ordinary star that went before them 

and then stood over the place where Jesus was 

to be found. 

 

http://sblgnt.com/


Notes on the Greek New Testament www.misselbrook.org.uk/ Matthew       

The Greek text used in these notes is that of the of Society of Biblical Literature. See SBLGNT 

Matthew 2:10 

ŭɧɜŰŮɠ ŭ  Ű ɜ ůŰɏɟŬ ɢɎɟɖůŬɜ ɢŬɟ ɜ 

ɛŮɔɎɚɖɜ ůűɧŭɟŬ.  

ŭ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  ɟŬɤ see 

v.9 
ɢŬɘɟɤ  rejoice, be glad   

ɢŬɟŬ, Ŭɠ  f   joy, gladness 
ɛŮɔŬɠ, ɛŮɔŬɚɖ, ɛŮɔŬ   large, great 
ůűɞŭɟŬ   very much, very, greatly 

"'Deliriously happy' may be overstatement, but 

it was something like that."  Morris. 

"This statement of an extremely heightened joy 

is typical in a context of messianic fulfilment 

(cf. Luke, who uses much more of this kind of 

language in the nativity narrative; cf. Luke 

1:14, 44, 46; 2:10 [ɢŬɟŬɜ ɛŮɔŬɚɖɜ, 'great joy'], 

14, 20)."  Hagner. 

 
Matthew 2:11-12 

"Matthew concisely presents the climax of the 

story through three aorist verbs 

(ˊɟɞůŮəɡɜɖůŬɜ, 'they worshiped'; 

ˊɟɞůɖɜŮɔəŬɜ, 'they offered' [gifts]; 

ɜŮɢɤɟɖůŬɜ, 'they departed'), each with an 

accompanying adverbial participle (́ŮůɞɜŰŮɠ, 

'having fallen to the ground'; ɜɞɘɝŬɜŰŮɠ, 

'having opened' [their treasure chests]; 

ɢɟɖɛŬŰɘůɗŮɜŰŮɠ, 'having been warned').  Thus 

with a concise forcefulness, the evangelist 

recounts the fulfilment of the mission of the 

magi."  Hagner. 

 
Matthew 2:11 

əŬ  ɚɗɧɜŰŮɠ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ Ů ŭɞɜ Ű  ˊŬɘŭɑɞɜ 

ɛŮŰ  ɀŬɟɑŬɠ Ű ɠ ɛɖŰɟ ɠ Ŭ Űɞ , əŬ  ˊŮůɧɜŰŮɠ 

ˊɟɞůŮəɨɜɖůŬɜ Ŭ Ű , əŬ  ɜɞɑɝŬɜŰŮɠ Űɞ ɠ 

ɗɖůŬɡɟɞ ɠ Ŭ Ű ɜ ˊɟɞůɐɜŮɔəŬɜ Ŭ Ű  ŭ ɟŬ, 

ɢɟɡů ɜ əŬ  ɚɑɓŬɜɞɜ əŬ  ůɛɨɟɜŬɜ.  

ɚɗɞɜŰŮɠ  Verb, aor act ptc, m nom pl  ɟɝɞɛŬɘ 

ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home 
Ů ŭɞɜ   see v.9 
ˊŮů ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  ́ɘˊŰɤ   

fall down, fall to one's knees 
ˊɟɞůəɡɜŮɤ   worship 
ɜɞɘɔɤ   open 
ɗɖůŬɡɟɞɠ, ɞɡ  m   treasure store, treasure 

box 
ˊɟɞů ɜŮɔəŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊɟɞůűŮɟɤ   offer, present 
ŭɤɟɞɜ, ɞɡ  n   gift, offering 

"Matthew speaks of three gifts, from which 

some deduce that there were three Magi; 

legend has made them kings (an idea which 

Bruce calls 'beautiful but baseless'), and has 

even given them names."  Morris. 

"The presentation of the gifts to the King of 

Israel by representatives of the nations is 

mentioned in the OT in several places. 

Although Matthew does not capitalise on this 

by means of a fulfilment quotation, his 

language may show influence from these 

passages. Ps 72:10-11 refers to all kings falling 

down before the king, all nations serving him, 

and the offering of 'gifts' (ŭɤɟŬ), with 'gold' 

(ɢɟɡůɞɜ) mentioned specifically in v.15. Isa 

60:1-6 (in a more obviously eschatological 

context) refers to all nations and kings coming 

to the light (of fulfilment), with the wealth of 

the nations offered as well as 'gold' and 

'frankincense' (ɢɟɡůɞɜ, ɚɘɓŬɜɞɜ). Apart from 

the specific language, theologically these 

passages are saying in part the same thing that 

Matthew says: the newborn king is king of all 

the world, and the appropriate homage shall be 

paid to him by all nations (yet in Matthew 

Israel, who rejects her king, stands in 

conspicuous contrast to the gentile nations)."  

Hagner.   

ɢɟɡůɞɠ, ɞɡ  m   gold, gold coin 
ɚɘɓŬɜɞɠ, ɞɡ  m   frankincense; incense 
ůɛɡɟɜŬ, ɖɠ  f   myrrh (a resinous gum used for 

aromatic purposes) 

 

Matthew 2:12 

əŬ  ɢɟɖɛŬŰɘůɗɏɜŰŮɠ əŬŰᾷ ɜŬɟ ɛ  ɜŬəɎɛɣŬɘ 

ˊɟ ɠ ɟ ŭɖɜ ŭɘᾷ ɚɚɖɠ ŭɞ  ɜŮɢɩɟɖůŬɜ Ů ɠ 

Ű ɜ ɢɩɟŬɜ Ŭ Ű ɜ. 

ɢɟɖɛŬŰɘůɗ ɜŰŮɠ   Verb, aor pass ptc, m nom pl  

ɢɟɖɛŬŰɘɕɤ   warn, direct, instruct 

Commonly used of divine revelations or 

warnings. 

ɜŬɟ  n   dream 
ɜŬə ɛɣŬɘ   Verb, aor act infin  ɜŬəŬɛˊŰɤ   

return, turn back 
ɚɚɞɠ, ɖ, ɞ  another, other 
ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road 
ɜŬɢɤɟŮɤ   withdraw, go away 
ɢɤɟŬ, Ŭɠ  f   country, territory, land 
 
Matthew 2:13-23 

"This pericope is unique to Matthew and is 

probably drawn from his special source. Two 

structural features of the pericope are striking.  

First, the passage divides readily into three 

separate frames, each ending with an OT 

quotation: (1) vv 13-15, the dream warning 

and flight from Egypt (Hos 11:1); (2) vv 16-

18, the slaughter of the innocents (Jer 31:15); 

(3) vv 19-23, the return to Israel and settlement 

in Nazareth (Isa 11:1?). 
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"Second, there is a remarkable parallelism in 

the opening of the first and third frames. Apart 

from the genitive absolutes that begin both 

frames, we have nearly verbatim agreement in 

(1) the account of the revelation; (2) the initial 

imperatives of the angel; and (3) the obedient 

response of Joseph (which, in each instance, 

mirrors the angelic commands of the same 

frame)."  Hagner. 

 

Matthew 2:13 

ɜŬɢɤɟɖůɎɜŰɤɜ ŭ  Ŭ Ű ɜ ŭɞ  ɔɔŮɚɞɠ 

əɡɟɑɞɡ űŬɑɜŮŰŬɘ əŬŰᾷ ɜŬɟ Ű  ɤů ű ɚɏɔɤɜĿ 

ɔŮɟɗŮ ɠ ˊŬɟɎɚŬɓŮ Ű  ˊŬɘŭɑɞɜ əŬ  Ű ɜ ɛɖŰɏɟŬ 

Ŭ Űɞ  əŬ  űŮ ɔŮ Ů ɠ ȷ ɔɡˊŰɞɜ, əŬ  ůɗɘ əŮ  

ɤɠ ɜ Ů ˊɤ ůɞɘĿ ɛɏɚɚŮɘ ɔ ɟ ɟ ŭɖɠ ɕɖŰŮ ɜ Ű  

ˊŬɘŭɑɞɜ Űɞ  ˊɞɚɏůŬɘ Ŭ Űɧ.  

ɜŬɢɤɟɖů ɜŰɤɜ   Verb, aor act ptc, gen pl  

ɜŬɢɤɟŮɤ   see v.12 
űŬɘɜɤ    see v.7 

The historical present tense adds vividness to 

the narrative. 

ɜŬɟ  n   see v.12 
ɔŮɘɟɤ    raise 
ˊŬɟ ɚŬɓŮ   Verb, aor act imperat, 2 s  

ˊŬɟŬɚŬɛɓŬɜɤ   take  
űŮɡɔɤ   flee, run away from  
ůɗɘ   Verb, pres imperat, 2 s  Ů ɛɘ 

əŮɘ   there, in that place, to that place 
ɤɠ ɜ   until 

This use of ɤɠ followed by ɜ and the aorist 

subjunctive is a construction used "to denote 

that the commencement of an event is 

dependent upon circumstances."  (Baur, Arndt 

& Gingrich). 

Ů ˊɤ   Verb, aor act subj, 1 s  ɚŮɔɤ 

ɛŮɚɚɤ  be going, be about, intend  
ɕɖŰŮɤ   seek, search for, look for  
ˊɞɚɚɡɛɘ   destroy, kill  

"This intent is in full accord with what is 

known of Herod's character and reflects his 

perception of his threatened status.  The verb 

ˊɞɚŮůŬɘ, 'to destroy,' anticipates its 

recurrence in the passion narratives (27:20), 

where, in that instance, it is the chief priests 

and elders who are the acting subjects."  

Hagner 

 
Matthew 2:14 

 ŭ  ɔŮɟɗŮ ɠ ˊŬɟɏɚŬɓŮ Ű  ˊŬɘŭɑɞɜ əŬ  Ű ɜ 

ɛɖŰɏɟŬ Ŭ Űɞ  ɜɡəŰ ɠ əŬ  ɜŮɢɩɟɖůŮɜ Ů ɠ 

ȷ ɔɡˊŰɞɜ,  

Note how Joseph's exact obedience is reflected 

in the parallel between the words of this and 

the previous verse. 

ɜɡɝ, ɜɡəŰɞɠ  f   night 
ɜŬɢɤɟŮɤ   see v.12 

 
Matthew 2:15 

əŬ  ɜ əŮ  ɤɠ Ű ɠ ŰŮɚŮɡŰ ɠ ɟ ŭɞɡĿ ɜŬ 

ˊɚɖɟɤɗ  Ű  ɖɗ ɜ ˊ  əɡɟɑɞɡ ŭɘ  Űɞ  

ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ ɝ ȷ ɔɨˊŰɞɡ əɎɚŮůŬ 

Ű ɜ ɡ ɧɜ ɛɞɡ. 

əŮɘ   there, in that place  
ŰŮɚŮɡŰɖ, ɖɠ  f   death 
ˊɚɖɟɤɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ˊɚɖɟɞɤ  

fill, fulfill, bring about  
ɖɗ ɜ   Verb, aor pass ptc, n nom/acc s  ɚŮɔɤ 

The quotation is from Hos 11:1 with some 

variants from the LXX (being more in line 

with the MT).  Carson points out that "The NT 

writers insist that the OT can be rightly 

interpreted only if the entire revelation is kept 

in perspective as it is historically unfolded."  

He goes on to argue for a kind of Israel-Jesus 

typology in which, "Jesus is the locus of true 

Israel."  Hagner similarly says that ˊɚɖɟɤɗ is 

to be understood not as suggesting that Hosea 

wrote of this future event but in terms of 

typological correspondence. 

W.D.Davies says that Matthew "sees in the 

history of Jesus a recapitulation of that of 

Israel."  Hagner comments, "Although 

Matthew does not capitalise on the Moses-

Christ typology, it is certainly not far from his 

thinking.  The one who has come to 'save his 

people from their sins' (1:21) is the 

eschatological counterpart to the one who 

saved his people from the bondage in Egypt...  

For Matthew, all Israel's history finds its 

recapitulation in the life of Jesus." 

 
Matthew 2:16 

ɇɧŰŮ ɟ ŭɖɠ ŭ ɜ Űɘ ɜŮˊŬɑɢɗɖ ˊ  Ű ɜ 

ɛɎɔɤɜ ɗɡɛɩɗɖ ɚɑŬɜ, əŬ  ˊɞůŰŮɑɚŬɠ ɜŮ ɚŮɜ 

ˊɎɜŰŬɠ Űɞ ɠ ˊŬ ŭŬɠ Űɞ ɠ ɜ ȸɖɗɚɏŮɛ əŬ  ɜ 

ˊ ůɘ Űɞ ɠ ɟɑɞɘɠ Ŭ Ű ɠ ˊ  ŭɘŮŰɞ ɠ əŬ  

əŬŰɤŰɏɟɤ, əŬŰ  Ű ɜ ɢɟɧɜɞɜ ɜ əɟɑɓɤůŮɜ 

ˊŬɟ  Ű ɜ ɛɎɔɤɜ.  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ŭɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɟŬɤ  see, 
observe, recognise  
ɜŮˊŬ ɢɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ɛˊŬɘɕɤ   

trick, deceive 

The primary meaning of the word is to mock. 

ɗɡɛɤɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

ɗɡɛɞɞɛŬɘ   be furious 
ɚɘŬɜ   adv   exceedingly, greatly  
ˊɞůŰŮɚɚɤ   send, send out 
ɜŮ ɚŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɜŬɘɟŮɤ  do 
away with, kill  

ˊŬɘɠ, ˊŬɘŭɞɠ   m & f   servant, child 
ɟɘɞɜ, ɞɡ  n   neighbourhood, vicinity 

ŭɘŮŰɖɠ, Ůɠ  two years old 
əŬŰɤŰŮɟɤ   adv.  under, less (of age) 
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ɢɟɞɜɞɠ, ɞɡ   m   time, period of time 
əɟɘɓɞɤ   see v.7 

Herod "gives himself an extra measure both of 

temporal and geographical assurance."  

Hagner.  This would probably have amounted 

to about 20 children. 

 
Matthew 2:17 

ŰɧŰŮ ˊɚɖɟɩɗɖ Ű  ɖɗ ɜ ŭɘ  ŮɟŮɛɑɞɡ Űɞ  

ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ  

ŰɞŰŮ  see v.16 
ˊɚɖɟɞɤ  see v.15 
ɖɗ ɜ   see v.15 

 
Matthew 2:18 

ūɤɜ  ɜ Ŭɛ  əɞɨůɗɖ, əɚŬɡɗɛ ɠ əŬ  

ŭɡɟɛ ɠ ˊɞɚɨɠĿ Ŭɢ ɚ əɚŬɑɞɡůŬ Ű  ŰɏəɜŬ 

Ŭ Ű ɠ, əŬ  ɞ ə ɗŮɚŮɜ ˊŬɟŬəɚɖɗ ɜŬɘ Űɘ ɞ ə 

Ů ůɑɜ. 

The words are from Jer. 31:15 (LXX 38:15), 

with significant differences from the LXX.  

Rachel is viewed figuratively as the mother of 

the nation. 

əɚŬɡɗɛɞɠ, ɞɡ  m   bitter crying, wailing 
ŭɡɟɛɞɠ, ɞɡ  m   mourning, grieving 

TR C D L W f
13

 and syr
s,c

, among others, 

include a third word, ɗɟɖɜɞɠ (a synonym of the 

other two), this apparently by way of 

harmonisation with the text of LXX. 

ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ much  
əɚŬɘɤ   weep, cry;  trans  weep for 
ŰŮəɜɞɜ, ɞɡ  n   child  
ɗŮɚŮɜ   Verb, imperf act indic, 3 s  ɗŮɚɤ    

wish, will 
ˊŬɟŬəɚɖɗ ɜŬɘ   Verb, aor pass infin  

ˊŬɟŬəŬɚŮɤ  encourage, comfort 

"Nothing can alter the fact of the Exile and 

nothing can alter the fact of the killings at 

Bethlehem. Thus the grief remains. Yet we 

should add that Jeremiah's prophecy goes on to 

the note of hope (Jer 31:17) and to the making 

of a new covenant (Jer 31:31-34)." Morris. 

Hagner, recalling his earlier statement, "For 

Matthew, all Israel's history finds its 

recapitulation in the life of Jesus", says that 

this is "further substantiated by Matthew's 

introduction of an exilic motif in Jeremiah's 

reference to Rachel's weeping for her 

children...  The story of Jesus, even at its 

beginning, sums up and presents the ultimate 

significance of all that has preceded, both good 

and evil. This is especially true of the major 

events such as the slavery/exodus and the 

exile/return ï which are already related in later 

writings of the OT as being theologically of 

one fabric...  In Matthew's perspective, Jesus is 

understood as summarising the whole 

experience of Israel as well as bringing it to 

fulfilment.  Every strand of hope and trial in 

the OT is woven together in the eschatological 

appearance of the Promised One." 

 

Matthew 2:19 

ɇŮɚŮɡŰɐůŬɜŰɞɠ ŭ  Űɞ  ɟ ŭɞɡ ŭɞ  ɔɔŮɚɞɠ 

əɡɟɑɞɡ űŬɑɜŮŰŬɘ əŬŰᾷ ɜŬɟ Ű  ɤů ű ɜ 

ȷ ɔɨˊŰ  

ŰŮɚŮɡŰŬɤ   die 
űŬɘɜɤ    see v.7 
ɜŬɟ  n   see v.12 

 
Matthew 2:20 

ɚɏɔɤɜĿ ɔŮɟɗŮ ɠ ˊŬɟɎɚŬɓŮ Ű  ˊŬɘŭɑɞɜ əŬ  Ű ɜ 

ɛɖŰɏɟŬ Ŭ Űɞ  əŬ  ˊɞɟŮɨɞɡ Ů ɠ ɔ ɜ ůɟŬɐɚ, 

ŰŮɗɜɐəŬůɘɜ ɔ ɟ ɞ  ɕɖŰɞ ɜŰŮɠ Ű ɜ ɣɡɢ ɜ Űɞ  

ˊŬɘŭɑɞɡ.  

Compare the words of command in v.13 

ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, travel 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth, land 

An obvious echo of the Exodus narrative. 

ŰŮɗɜ əŬůɘɜ   Verb, perf act indic, 3 pl  ɗɜɖůəɤ   

die;  perf  be dead 
ɕɖŰɞ ɜŰŮɠ   Verb, pres act ptc, m nom s  ɕɖŰŮɤ   

see v.13 
ɣɡɢɖ, ɖɠ  f   inmost being, life, 'soul' 

Cf. Exod 4:19. 

 
Matthew 2:21 

 ŭ  ɔŮɟɗŮ ɠ ˊŬɟɏɚŬɓŮ Ű  ˊŬɘŭɑɞɜ əŬ  Ű ɜ 

ɛɖŰɏɟŬ Ŭ Űɞ  əŬ  Ů ů ɚɗŮɜ Ů ɠ ɔ ɜ ůɟŬɐɚ.  

Ů ůɖɚɗŮɜ  Verb, aor act indic, 3 s  Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   

enter, go in, come in 

The echo of the words of command in v.20 

underlines Joseph's careful obedience. 
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Matthew 2:22 

əɞɨůŬɠ ŭ  Űɘ ɟɢɏɚŬɞɠ ɓŬůɘɚŮɨŮɘ Ű ɠ 

ɞɡŭŬɑŬɠ ɜŰ  Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ Ŭ Űɞ  ɟ ŭɞɡ 

űɞɓɐɗɖ əŮ  ˊŮɚɗŮ ɜĿ ɢɟɖɛŬŰɘůɗŮ ɠ ŭ  əŬŰᾷ 

ɜŬɟ ɜŮɢɩɟɖůŮɜ Ů ɠ Ű  ɛɏɟɖ Ű ɠ ũŬɚɘɚŬɑŬɠ,  

ɓŬůɘɚŮɡɤ   rule, reign 
ɜŰɘ  prep with gen   in place of 
ˊŬŰɖɟ, ˊŬŰɟɞɠ  m    father 
űɞɓ ɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

űɞɓŮɞɛŬɘ  fear, be afraid (of) 
əŮɘ   there, in that place 
ɢɟɖɛŬŰɘůɗŮ ɠ   Verb, aor pass ptc, m nom s  

ɢɟɖɛŬŰɘɕɤ   warn, direct, instruct 
ɜŬɟ  n   see v.12 
ɜŬɢɤɟŮɤ   see v.12 
ɛŮɟɞɠ, ɞɡɠ  n   part, piece, region 

"Luke tells us that they had lived in Nazareth 

before going to Bethlehem (Luke 1:26; 2:4). 

Perhaps they would have liked to make their 

home in the city of David, especially in view 

of the circumstances attending Jesus' birth. But 

there was a difficulty arising from the fact that 

the area was now ruled by Archelaus ... He 

was noted for his cruelty even in an age when 

cruel men were not scarce, so it is not 

surprising that Joseph feared to settle in this 

man's dominions."  Morris.  Hagner comments, 

"To be sure, another son of Herod, Herod 

Antipas, ruled as ethnarch over Galilee and 

Perea. But he was a more tolerant ruler, and 

Galilee in his day became known for 

revolutionary sentiments that would never 

have been tolerated by his father." 
 

"The mention of Galilee is theologically 

important for Matthew as we shall see in 4:12-

16. There he again writes, now of Jesus, 

ɜŮɢɤɟɖůŮɜ Ů ɠ Űɖɜ ũŬɚɘɚŬɘŬɜ, 'he departed 

into Galilee' (4:12). It is in Galilee that he 

inaugurates his ministry in fulfilment of Isa 9:1 

(which Matthew then cites). Galilee's large 

population of Gentiles symbolises the 

universal significance Matthew sees in Jesus."  

Hagner. 

 
Matthew 2:23 

əŬ  ɚɗ ɜ əŬŰ əɖůŮɜ Ů ɠ ˊɧɚɘɜ ɚŮɔɞɛɏɜɖɜ 

ɁŬɕŬɟɏŰ, ˊɤɠ ˊɚɖɟɤɗ  Ű  ɖɗ ɜ ŭɘ  Ű ɜ 

ˊɟɞűɖŰ ɜ Űɘ ɁŬɕɤɟŬ ɞɠ əɚɖɗɐůŮŰŬɘ. 

əŬŰɞɘəŮɤ   live, settle 
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 

The alternative spelling ɁŬɕŬɟŮɗ is found in a 

number of MSS. 

ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 
ˊɚɖɟɤɗ    see v.15 for this and the following 

words 
ɁŬɕɤɟŬɘɞɠ, ɞɡ  m   inhabitant of Nazareth, 

Nazarene 

Note the untypically general nature of the 

reference, 'what was spoken through the 

prophets...'  Morris writes, "It appears that 

Matthew is drawing attention to the thrust of 

Old Testament prophecy about Christ rather 

than to one passage. Jesus went to Galilee so 

that what was written about him in the 

prophets could be fulfilled, and we see this in 

his being called a Nazarene, a citizen of an 

obscure and unimportant town. Had he been 

known as 'Jesus of Bethlehem' he would have 

had the aura of one who came from a royal 

city; there would have been overtones of 

messianic majesty. But 'Jesus the Nazarene' 

carries with it overtones of contempt. We are 

to understand the prophets as pointing to one 

who would be despised and rejected and Jesus 

as fulfilling this by being connected with 

obscure Nazareth." Others have suggested that 

Matthew alludes to: 

i) Jesus as a Nazirite (cf. Num 6:1-6) ï 

Sanders, Schweizer; 

ii)  The messianic prophecy concerning the 

Branch (Hebrew neser cf. Is 11:1) ï Black, 

Stendahl, Hagner. 

 

Matthew 3:1-12 

"The background to this passage is to be found 

in the expectation of Jewish apocalyptic (cf. 

Dan 2:44; 7:14-27). John, the appointed 

forerunner, announces that the promised 

kingdom is on the verge of dawning. The 

promises of a new, golden age are about to be 

realised. This means not only the experience of 

blessing for the righteous but the overthrow 

and judgment of the wicked, the enemies of 

Israel. To a larger extent, therefore, John's 

announcement is readily intelligible to his 

listeners, who eagerly await their God to act.  

Extrabiblical evidence (e.g., Pss Sol. 17-18) 

indicates that such expectations were at a high 

level in first century Palestine. At the same 

time, John's message contains some surprises."  

Hagner. 

 

Matthew 3:1 

ɜ ŭ  ŰŬ ɠ ɛɏɟŬɘɠ əŮɑɜŬɘɠ ˊŬɟŬɔɑɜŮŰŬɘ 

ɤɎɜɜɖɠ  ɓŬˊŰɘůŰ ɠ əɖɟɨůůɤɜ ɜ Ű  ɟɐɛ  

Ű ɠ ɞɡŭŬɑŬɠ  

əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that, those 

It is not intended to imply that these events 

closely followed those surrounding Jesus birth.  

This phrase should probably be understood to 

mean "'in those crucial days' or 'in that critical 

time.'"  Hill. 

ˊŬɟŬɔɘɜɞɛŬɘ   come, arrive, appear 
ɓŬˊŰɘůŰɖɠ, ɞɡ  m   Baptist, baptiser 
əɖɟɡůůɤ  preach, proclaim 
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"The word properly means something like 

"make known by a herald" and indicates a 

message given by authority to the proclaimer, 

not a free composition of his own." Morris. 

ɟɖɛɞɠ, ɞɡ f  deserted place, uninhabited 
region 

"This particular wilderness is that of Judea, the 

country from the watershed in the Judean hills 

eastward to the river Jordan. Its rainfall is light 

and its slopes steep; thus it offers little scope 

for agriculture. John will have been located 

toward the south of the area, where there were 

fords and people could come out to meet him."  

Morris. 

 
Matthew 3:2 

əŬ  ɚɏɔɤɜĿ ɀŮŰŬɜɞŮ ŰŮ, ɔɔɘəŮɜ ɔ ɟ  

ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ.  

ɛŮŰŬɜɞŮɤ   repent, have a change of heart, 
turn from one's sins 

"In preaching repentance, John takes up the 

message of the prophets.  In anticipation of 

God's activity which involves judgment as well 

as redemption, there can only be one clarion 

call: to turn, to return to the God of Israel."  

Hagner.  This distinctive of John's preaching is 

also the note with which Jesus began his own 

ministry (Matt 4:17).  Hagner comments, 

"John and Jesus therefore stand in continuity, 

and the message of John to the Jews is equally 

a message to Matthew's church." 

ɔɔɘəŮɜ   Verb, perf act indic, 3 s  ɔɔɘɕɤ   

approach, draw near 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 

Matthew's 'kingdom of heaven' is equivalent to 

'kingdom of God' in the other Gospels.  

Matthew favours this phrase (33 occurrences) 

and it is used only by him in the NT.  Morris 

concurs that it is "a Jewish expression with the 

word 'God' avoided out of motives of 

reverence" but then goes on to indicate 

something of the distinctive character of the 

kingdom signified by this term: it is the reign 

of God which is already exercised in heaven 

but which is being extended to earth.   

The kingdom is closely connected with the 

person of Jesus ï hence its being near. 

 
Matthew 3:3 

ɞ Űɞɠ ɔɎɟ ůŰɘɜ  ɖɗŮ ɠ ŭɘ  ůŬȶɞɡ Űɞ  

ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ ūɤɜ  ɓɞ ɜŰɞɠ ɜ Ű  

ɟɐɛ Ŀ ŰɞɘɛɎůŬŰŮ Ű ɜ ŭ ɜ əɡɟɑɞɡ, Ů ɗŮɑŬɠ 

ˊɞɘŮ ŰŮ Ű ɠ Űɟɑɓɞɡɠ Ŭ Űɞ .  

ɖɗŮ ɠ   Verb, aor pass ptc, m nom s  ɚŮɔɤ 

The quotation is from Is 40:3.  Matthew 

follows the LXX verbatim except for the last 

word Ŭ Űɞɡ which in LXX is Űɞɡ ɗŮɞɡ ɛɤɜ. 

űɤɜɖ, ɖɠ  f   voice, noise 

It is the message rather than the messenger 

which is important. 

ɓɞŬɤ  call, cry out, shout 

ɜ Ű  ɟ ɛɤ Hagner comments, ñIn the 

parallelism of the Hebrew text, [this] is part of 

the message of the voice; that is, the 

preparation is to be made in the wildernss...  

But by either understanding, John fulfills the 

passage.  His was a voice crying in the 

wilderness, and it was in the wilderness that he 

offered the baptism of preparation (cf. v 1).  

Johnôs message of repentance and his call to 

righteousness correspond to preparing the way 

of the Promised One or, using Isaiahôs 

metaphor, ómaking his paths straight.ôò 

ŰɞɘɛŬɕɤ   prepare, make ready 
ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road  

"'The Lord' refers in Isaiah to Yahweh, but the 

Baptist is applying the passage to Jesus. When 

Matthew records this use of Scripture he is 

revealing something of his Christology."  

Morris. 

Ů ɗɡɠ, ŮɘŬ, ɡ  straight, level 
Űɟɘɓɞɠ, ɞɡ  f   path, pathway 
 
Matthew 3:4 

Ŭ Ű ɠ ŭ   ɤɎɜɜɖɠ Ů ɢŮɜ Ű  ɜŭɡɛŬ Ŭ Űɞ  ˊ  

Űɟɘɢ ɜ əŬɛɐɚɞɡ əŬ  ɕɩɜɖɜ ŭŮɟɛŬŰɑɜɖɜ ˊŮɟ  

Ű ɜ ůű ɜ Ŭ Űɞ ,  ŭ  Űɟɞű  ɜ Ŭ Űɞ  

əɟɑŭŮɠ əŬ  ɛɏɚɘ ɔɟɘɞɜ. 

Ů ɢŮɜ   Verb, imperf act indic, 3 s  ɢɤ 

ɜŭɡɛŬ, Űɞɠ  n   clothing, garment 
Űɟɘɢ ɜ   Noun, gen pl  ɗɟɘɝ, Űɟɘɢɞɠ   f   hair 
əŬɛɖɚɞɠ, ɞɡ  m & f   camel 
ɕɤɜɖ, ɖɠ  f  belt  
ŭŮɟɛŬŰɘɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   of leather 
ůűɡɠ, ɡɞɠ  f   waist 

Cf. 2 Kings 1:8 for similar clothing worn by 

Elijah.  "John symbolises the breaking of the 

centuries of prophetic silence recognised by 

the Jews themselves (cf. 1 Macc 4:46; 9:27; 

14:41). Here then is a new thing: a voice from 

God out of the silence, self authenticating by 

its power and message, as well as by its 

unusual mediator.  Prophecy appears again in 

the midst of Israel, the people of God."  

Hagner. 

Űɟɞűɖ, ɖɠ  f   food, nourishment 
əɟɘɠ, ɘŭɞɠ  f   locust, grasshopper 
ɛŮɚɘ, ɘŰɞɠ  n   honey 
ɔɟɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   wild 

"The picture we get is of a man who lived 

simply.  His clothing was far from splendid or 

elaborate, and his food such as could be 

obtained from the wild." Morris. 
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Matthew 3:5 

ŰɧŰŮ ɝŮˊɞɟŮɨŮŰɞ ˊɟ ɠ Ŭ Ű ɜ ŮɟɞůɧɚɡɛŬ əŬ  

ˊ ůŬ  ɞɡŭŬɑŬ əŬ  ˊ ůŬ  ˊŮɟɑɢɤɟɞɠ Űɞ  

ɞɟŭɎɜɞɡ,  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
əˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go or come out 
ˊŮɟɘɢɤɟɞɠ, ɞɡ  f   surrounding region, 

neighbourhood 
ɞɟŭŬɜɖɠ, ɞɡ  m   Jordan River 

"The forerunner ... appears to enjoy as much or 

even more success than will the one whom he 

precedes." Hagner. 

 
Matthew 3:6 

əŬ  ɓŬˊŰɑɕɞɜŰɞ ɜ Ű  ɞɟŭɎɜ  ˊɞŰŬɛ  ˊᾷ 

Ŭ Űɞ  ɝɞɛɞɚɞɔɞɨɛŮɜɞɘ Ű ɠ ɛŬɟŰɑŬɠ Ŭ Ű ɜ. 

ɓŬˊŰɘɕɤ  baptise, wash 
ˊɞŰŬɛɞɠ, ɞɡ  m   river, stream 

"Since Christians are familiar with baptism 

only as a religious ceremony, we are apt to 

miss some of the meaning. But the verb means 

'dip, plunge' and in the passive, 'be drowned'; it 

is used of ships in the sense 'sink' ...  We 

should not miss the significance of this violent 

imagery.  Baptism signifies death to a whole 

way of life (cf. Rom 6:3). The Jews employed 

baptism in admitting Gentiles as proselytes, 

but the sting in John's practice was that he 

applied it to Jews!"  Morris.   

"Remarkably, Jews came to submit themselves 

to a rite that for them had the association of the 

initiation of gentile proselytes into Judaism.  

But the announcement of the imminent end of 

the age no doubt seemed to justify confession 

of sins and the cleansing symbolism of the 

baptism." Hagner. 

ɝɞɛɞɚɞɔŮɤ  agree;  midd  confess, 
acknowledge  
ɛŬɟŰɘŬ, Ŭɠ  f    sin 

"When people really repent they say so."  

Morris. 

 

Matthew 3:7 

ŭ ɜ ŭ  ˊɞɚɚɞ ɠ Ű ɜ ūŬɟɘůŬɑɤɜ əŬ  

ɆŬŭŭɞɡəŬɑɤɜ ɟɢɞɛɏɜɞɡɠ ˊ  Ű  ɓɎˊŰɘůɛŬ 

Ŭ Űɞ  Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ ũŮɜɜɐɛŬŰŬ ɢɘŭɜ ɜ, Űɑɠ 

ˊɏŭŮɘɝŮɜ ɛ ɜ űɡɔŮ ɜ ˊ  Ű ɠ ɛŮɚɚɞɨůɖɠ 

ɟɔ ɠ;  

ŭɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɟŬɤ trans  
see, observe, recognise  

"'Sadducee' ... denoted a member of the high-

priestly party. The name was probably derived 

from Zadok, the man made high priest by 

David at the time of Solomon's accession to 

the throne (1 Kings 1:8; 2:35); the Sadducees 

thus regarded themselves as 'Zadokites,' true 

descendants of the great priest. None of their 

writings survives, so we are left to deduce their 

position from the writings of their opponents.  

It is often said that they accepted only the 

Pentateuch as sacred Scripture (as some early 

Christian fathers say), but it is difficult to find 

evidence for this and it seems most unlikely. 

The fact that the Septuagint was in existence 

indicates that the Jews widely accepted the 

canon of Scripture; there seems to be no reason 

why a prominent Jewish party should reject 

most of it. But the Sadducees did reject the 

oral traditions that the Pharisees valued so 

highly; Josephus tells us that they accepted 

only written Scripture (Ant. 13.297). The 

Sadducees tended to be aristocratic (they had 

'the confidence of the wealthy alone but no 

following among the populace,' Josephus, Ant. 

13.298) and contemptuous of movements like 

that represented by John and Jesus. They co-

operated with the Romans and thus had 

political power; they saw Jesus as something 

of a danger, for he might provoke a movement 

in opposition to Rome and bring a strong 

reaction from their overlords." Morris. 

"The Pharisees, as proponents of a legal 

righteousness through the observance of oral 

tradition, are the main competitors to Jesus 

throughout the Gospel and are the subjects of 

repeated attacks culminating in chap. 23. (The 

Qumran community also attacked the 

Pharisees.) The Sadducees are of much less 

importance until the end of the Gospel when, 

through their control of the cultic hierarchy 

and the high priesthood, they play a major role 

in condemning Jesus to death. Thus Matthew 

calls attention in this reference to the Jewish 

leaders to the presence of the enemies of Jesus 

from the beginning of the narrative." Hagner. 

ɔŮɜɜɖɛŬ, Űɞɠ  n   offspring 
ɢɘŭɜŬ, ɖɠ  f   snake, viper 
ˊ ŭŮɘɝŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  

ˊɞŭŮɘəɜɡɛɘ   show, make known, warn 
űɡɔŮ ɜ   Verb, aor act infin  űŮɡɔɤ   flee, run 

away from  
ɛŮɚɚɤ   (ptc. without infin)  coming, future 

"Indicates not only futurity but certainty."  

Morris 

ɟɔɖ, ɖɠ  f   wrath, anger 
 
Matthew 3:8 

ˊɞɘɐůŬŰŮ ɞ ɜ əŬɟˊ ɜ ɝɘɞɜ Ű ɠ ɛŮŰŬɜɞɑŬɠ  

əŬɟˊɞɠ, ɞɡ  m   fruit, harvest, outcome  
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ɝɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   worthy, deserving, fitting 

Here 'befitting.' 

ɛŮŰŬɜɞɘŬ, Ŭɠ  f   repentance  
 
Matthew 3:9 

əŬ  ɛ  ŭɧɝɖŰŮ ɚɏɔŮɘɜ ɜ ŬɡŰɞ ɠĿ ɄŬŰɏɟŬ 

ɢɞɛŮɜ Ű ɜ ɓɟŬɎɛ, ɚɏɔɤ ɔ ɟ ɛ ɜ Űɘ 

ŭɨɜŬŰŬɘ  ɗŮ ɠ ə Ű ɜ ɚɑɗɤɜ ŰɞɨŰɤɜ ɔŮ ɟŬɘ 

ŰɏəɜŬ Ű  ɓɟŬɎɛ.  

ŭɝɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ŭɞəŮɤ  think, 

suppose  
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ  him/her/itself 

"God ... is not interested in family-trees which 

bear no fruit in changed lives." Melinsky 

ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to  
ɚɘɗɞɠ, ɞɡ  m   stone  
ɔŮɘɟɤ    raise 
ŰŮəɜɞɜ, ɞɡ  n   child;  pl  descendants 

"There is a play on words: in Aramaic the 

word for 'stones' is similar in sound to that for 

'sons'."  Morris 

 
Matthew 3:10 

ŭɖ ŭ   ɝɑɜɖ ˊɟ ɠ Ű ɜ ɑɕŬɜ Ű ɜ ŭɏɜŭɟɤɜ 

əŮ ŰŬɘĿ ˊ ɜ ɞ ɜ ŭɏɜŭɟɞɜ ɛ  ˊɞɘɞ ɜ əŬɟˊ ɜ 

əŬɚ ɜ əəɧˊŰŮŰŬɘ əŬ  Ů ɠ ˊ ɟ ɓɎɚɚŮŰŬɘ. 

ŭɖ  adv   now, already  
ɝɘɜɖ, ɖɠ  f   axe 
ɘɕŬ, ɖɠ  f   root, source 

Not even a stump will be left.  

ŭŮɜŭɟɞɜ, ɞɡ  n   tree 
əŮɘɛŬɘ  lie, be laid  
ˊɞɘɞ ɜ   Verb, pres act ptc, n nom/acc s  ˊɞɘŮɤ 

əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, right, fine, beautiful  
əəɞˊŰɤ   cut off, cut down, remove 
ˊɡɟ, ɞɠ  n   fire 
ɓŬɚɚɤ   throw, throw down, place 

"Does John seem too stern?  Jesus spoke with 

similar sternness; no gospel is needed if there 

is no judgement." Filson.  Cf. 7:19, also 13:40; 

Jn 15:6. 

 

Matthew 3:11 

ɔ  ɛ ɜ ɛ ɠ ɓŬˊŰɑɕɤ ɜ ŭŬŰɘ Ů ɠ ɛŮŰɎɜɞɘŬɜĿ 

 ŭ  ˊɑůɤ ɛɞɡ ɟɢɧɛŮɜɞɠ ůɢɡɟɧŰŮɟɧɠ ɛɞɨ 

ůŰɘɜ, ɞ  ɞ ə Ů ɛ  əŬɜ ɠ Ű  ˊɞŭɐɛŬŰŬ 

ɓŬůŰɎůŬɘĿ Ŭ Ű ɠ ɛ ɠ ɓŬˊŰɑůŮɘ ɜ ˊɜŮɨɛŬŰɘ 

ɔɑ  əŬ  ˊɡɟɑĿ  

ɓŬˊŰɘɕɤ  baptise, wash 
ŭɤɟ, ŭŬŰɞɠ  n   water 
ɛŮŰŬɜɞɘŬ, Ŭɠ  f   see v.8 

The phrase Ů ɠ ɛŮŰ ɜɞɘŬɜ is best understood as 

'with reference to,' 'associated with,' or 'in 

agreement with.' 

ˊɘůɤ  after, behind, following 

ůɢɡɟɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   stronger - comparative 

from  ůɢɡɟɞɠ 

"The word greater contains the idea of 

strength, of power: the Christ would be more 

powerful than his predecessors."  Morris 

əŬɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   worthy, sufficient, fit  
ˊɞŭɖɛŬ, Űɞɠ  n   sandal 
ɓŬůŰŬɕɤ  carry, bear 

The menial task of a slave 

ɔɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  holy  
ˊɡɟ, ɞɠ  n   see v.10 

Joel 2:28,30. Many scholars think that John 

preached only a message of judgment and that 

ˊɜŮɡɛŬŰɘ ɔɘ is to be understood as a 

destroying wind that works together with the 

fire (e.g. Barrett, The Holy Spirit in the Gospel 

Tradition). Ridderbos agrees that the fire here 

refers to judgement (as in the next verse), but 

argues that the recipients of the Spirit and of 

the fire are different groups. Beasley-Murray 

(Baptism in the New Testament) argues that 

there is but one baptism (the two nouns are 

governed by one preposition, ɜ, and the ɛŬɠ 

allows no distinction), which is experienced 

either as judgment or blessing (cf. v.12).  

Morris however argues that "the link with the 

Holy Spirit makes it more likely that the same 

people are referred to and that they are purified 

[by fire] as well as indwelt." Cf. Acts 2:3.   

 
Matthew 3:12 

ɞ  Ű  ˊŰɨɞɜ ɜ Ű  ɢŮɘɟ  Ŭ Űɞ , əŬ  ŭɘŬəŬɗŬɟɘŮ  

Ű ɜ ɚɤɜŬ Ŭ Űɞ  əŬ  ůɡɜɎɝŮɘ Ű ɜ ů Űɞɜ Ŭ Űɞ  

Ů ɠ Ű ɜ ˊɞɗɐəɖɜ, Ű  ŭ  ɢɡɟɞɜ əŬŰŬəŬɨůŮɘ 

ˊɡɟ  ůɓɏůŰ . 

ˊŰɡɞɜ, ɞɡ  n   winnowing shovel 
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 
ŭɘŬəŬɗŬɟɘŮ    Verb, fut act indic, 3 s  

ŭɘŬəŬɗŬɘɟɤ   clean out, thresh out 

The verb here is unusual and indicates a 

thorough cleaning out of the threshing floor. 

ɚɤɜ, ɞɠ   f   threshing floor, what is 
threshed 

ůɡɜŬɔɤ   gather, gather together 
ůɘŰɞɠ, ɞɡ  m   grain, wheat 
ˊɞɗɖəɖ, ɖɠ  f   barn, granary 

Some MSS have Ŭ Űɞɡ after ˊɞɗɖəɖɜ ('his 

barn') rather than after ůɘŰɞɜ (cf. Lk 3:17); 

some have the pronoun after both nouns; 

others have the pronoun in neither place.  

External evidence favours the present reading 

of the text.   

ɢɡɟɞɜ, ɞɡ  n   chaff 
əŬŰŬəŬɘɤ   burn, burn up, consume 
ůɓŮůŰɞɠ, ɞɜ   unquenchable 

Cf. Mk 9:43. 
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Matthew 3:13 

ɇɧŰŮ ˊŬɟŬɔɑɜŮŰŬɘ  ɖůɞ ɠ ˊ  Ű ɠ ũŬɚɘɚŬɑŬɠ 

ˊ  Ű ɜ ɞɟŭɎɜɖɜ ˊɟ ɠ Ű ɜ ɤɎɜɜɖɜ Űɞ  

ɓŬˊŰɘůɗ ɜŬɘ ˊᾷ Ŭ Űɞ . 

ŰɞŰŮ  see 2:7 
ˊŬɟŬɔɘɜɞɛŬɘ   come, arrive, appear 
 
Matthew 3:14-15 

"The setting of Jesus' baptism within the 

Baptist's ministry is problematic because of the 

implication that Jesus, too, needed to repent. 

Matthew alone among the Synoptics protects 

against this in vv 14-15. But the real point of 

the passage is not the baptism of Jesus itself 

but the threads of continuity and discontinuity 

between John and Jesus. Only through contact 

with the forerunner can Jesus be launched into 

his own ministry. The contact and the formal 

beginning of Jesus' ministry are filled with 

theological significance."  Hagner. 

 
Matthew 3:14 

 ŭ  ɤɎɜɜɖɠ ŭɘŮəɩɚɡŮɜ Ŭ Ű ɜ ɚɏɔɤɜĿ ɔ  

ɢɟŮɑŬɜ ɢɤ ˊ  ůɞ  ɓŬˊŰɘůɗ ɜŬɘ, əŬ  ů  ɟɢ  

ˊɟɧɠ ɛŮ;  

ŭɘŬəɤɚɡɤ  prevent  (imperf.  tried to 
prevent) 

ɢɟŮɘŬ, Ŭɠ  f   need, want 

John acknowledges his own sin and need while 

affirming that Jesus is without sin ï though 

John may also be saying in effect "I need your 

baptism of the Spirit and fire, but you do not 

need my baptism of repentance in water." 

John clearly recognised Jesus as the one whose 

way he was preparing. 

 
Matthew 3:15 

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ ŭ   ɖůɞ ɠ Ů ˊŮɜ ˊɟ ɠ Ŭ ŰɧɜĿ 

űŮɠ ɟŰɘ, ɞ Űɤɠ ɔ ɟ ˊɟɏˊɞɜ ůŰ ɜ ɛ ɜ 

ˊɚɖɟ ůŬɘ ˊ ůŬɜ ŭɘəŬɘɞůɨɜɖɜ. ŰɧŰŮ űɑɖůɘɜ 

Ŭ Űɧɜ. 

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply, say 
űɘɖɛɘ  allow, let  
ɟŰɘ  now, at the present 
ɞ Űɤɠ   thus, in this way 
ˊɟ ˊɞɜ   Verb, pres act ptc, n nom/acc s  

ˊɟŮˊŮɘ  impers verb   it is fitting, it is 
proper;   ˊɟŮˊɞɜ ůŰɘɜ  it is fitting or 

proper 
ˊɚɖɟɞɤ  fill, fulfill, bring about, accomplish 
ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ, ɖɠ  f    righteousness, what is 

right, what God requires  

Morris suggests that fulfilling all righteousness 

can be linked with Is 53:11: Jesus the righteous 

servant, fulfils the purpose which God has for 

him. "Jesus might well have been up there in 

the front, standing with John and calling on 

sinners to repent. Instead he was down there 

with sinners, affirming his solidarity with 

them, making himself one with them in the 

process of salvation that he would in due 

course accomplish."  Cf. Is 53:12. 

Hagner comments, "It is as representative of 

Israel that he gives his life for Israel and so 

completes the task of the Servant." And 

F.D.Coggan writes, "Being found in fashion as 

a man, he humbled himself and became 

obedient even unto ï baptism, that symbol of 

death without which there is no resurrection 

life."   

 
Matthew 3:16 

ɓŬˊŰɘůɗŮ ɠ ŭ  ɖůɞ ɠ Ů ɗ ɠ ɜɏɓɖ ˊ  Űɞ  

ŭŬŰɞɠĿ əŬ  ŭɞ  ɜŮ ɢɗɖůŬɜ ɞ  ɞ ɟŬɜɞɑ, əŬ  

Ů ŭŮɜ ˊɜŮ ɛŬ ɗŮɞ  əŬŰŬɓŬ ɜɞɜ ůŮ  

ˊŮɟɘůŰŮɟ ɜ ɟɢɧɛŮɜɞɜ ˊᾷ Ŭ ŰɧɜĿ  

ɓŬˊŰɘůɗŮ ɠ   Verb, aor pass ptc, m nom s  

ɓŬˊŰɘɕɤ  
Ů ɗɡɠ  adv.  straightway, immediately  
ɜ ɓɖ   Verb, aor act indic, 3 s  ɜŬɓŬɘɜɤ  go 
up, come up  
ŭɤɟ, ŭŬŰɞɠ  n   water 
ɜŮ ɢɗɖůŬɜ   Verb, aor pass indic, 3 pl  

ɜɞɘɔɤ   open 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 

Cf Ezek 1:1; Isa 64:1.  "The sight of the 

opened heavens and the visible manifestation 

of the Spirit would have been an 

encouragement to Jesus, and this is the way 

Matthew records it.  Whether other people 

shared the experience or not was apparently 

not so important to him, and he leaves us to 

puzzle about it."  Morris. 

Ů ŭŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɟŬɤ see  

The reference to the 'Spirit of God' is "very 

probably intended as an allusion to the 

anointing of the Servant by the Spirit in Isa 

42:1, quoted in the words of v 17 and in the 

citation of 12:18. (Cf. also the anointing of the 

Son of David by the Spirit according to the 

prophets (cf. Isa 61:1), and therefore the one 

who is to baptise with the Spirit must himself 

experience the formal anointing with the 

Spirit."  Hagner. 

əŬŰŬɓŬ ɜɞɜ   Verb, pres act ptc, n nom/acc s  

əŬŰŬɓŬɘɜɤ  come or go down, descend 
ůŮɘ   like, as  

ˊŮɟɘůŰŮɟŬ, Ŭɠ  f   dove, pigeon 
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Morris discusses why a dove should have been 

used as a manifestation of the Spirit and 

considers several alternatives. One suggestion 

he mentions is that "the dove was a symbol for 

Israel (cf Hos 7:11), and it is possible that this 

is in mind here. If so, Jesus is seen as the true 

ideal Israelite when he receives the Spirit of 

God at the threshold of his public ministry."  

However, when Israel is likened to a dove in 

Hosea it is meant to be a complimentary 

comparison but a picture of her folly! 

Another suggestion is that there is an allusion 

here to the opening verses of Genesis where 

the Spirit hovered [like a dove] over the chaos 

of the primeval waters. Jesus' baptism is 

presented as the beginning of the work of the 

new creation (so Davies and Allison ICC). 

 
Matthew 3:17 

əŬ  ŭɞ  űɤɜ  ə Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ ɚɏɔɞɡůŬĿ 

Ƀ Űɧɠ ůŰɘɜ  ɡ ɧɠ ɛɞɡ  ɔŬˊɖŰɧɠ, ɜ  

Ů ŭɧəɖůŬ. 

űɤɜɖ, ɖɠ  f   voice, sound   

ɔŬˊɖŰɞɠ, ɖ, ɞɜ  beloved 
Ů ŭɞəŮɤ  be pleased, take delight/pleasure 

in 

"The words are reminiscent of Psalm 2:7 and 

Isaiah 42:1; they show us that right at the 

beginning of his ministry Jesus was identified 

with both the Messiah and the Suffering 

Servant." Morris.   

Ryle draws attention to the Trinitarian 

emphasis of these verses and comments, "It 

was the whole Trinity, which at the beginning 

of creation said, 'let us make man';  it was the 

whole Trinity again, which at the beginning of 

the Gospel seems to say, 'let us save man'." 

 

Matthew 4 Verses 1-11 

Hagner comments on the connection with the 

preceding account of Jesus' baptism. "Jesus is 

proclaimed Son of God in the events 

immediately following the baptism, and his 

sonship is vitally important to his mission. But 

how does he stand in relation to that sonship, 

especially in circumstances of testing? Does 

the Son exhibit those qualities that are called 

for in sonship to Yahweh, as for example those 

required of God's son, Israel, e.g., trust, 

obedience, faithfulness?" 

Concerning the temptations, note: 

i) They define the character that will mark 

Jesus' ministry.  He will not use his power 

to his own ends, nor perform pointless 

sensational acts nor seek earthly power.  

Jesus rejects these as temptations of the 

devil. 

ii)  Each temptation is answered with a 

quotation from Scripture, "Anything which 

goes beyond what is written there must be 

resisted." Morris 
iii)  Where Israel failed in the desert, Jesus 

triumphed. Hagner comments, "In this 

passage we encounter a most interesting 

parallel to the experience of Israel in the 

wilderness. After the experience of her 

deliverance from Egypt and the 

establishment of the covenant relationship, 

Israel experienced a season of testing in the 

wilderness. The sequence in Matthew's 

account of Jesus is similar: following the 

return from Egypt, we have the baptism 

(likened, by some scholars, to Israel's 

crossing of the Sea of Reeds) [cf. Paul in 1 

Cor 10:2], the divine declaration of Jesus 

as God's Son, and the time of testing in the 

wilderness. The parallel is heightened by 

the fact that all of Jesus' answers to the 

tempter are drawn from Deut 6-8, the very 

passage that describes Israel's experience in 

the wilderness. Thus Jesus, the 

embodiment of Israel and the fulfiller of all 

her hopes, repeats in his own experience 

the experience of Israel ï with, of course, 

the one major difference, that whereas 

Israel failed its test in the wilderness, Jesus 

succeeds, demonstrating the perfection of 

his own sonship. This account is placed 

here deliberately because it serves as an 

important prolegomena to the ministry of 

Jesus." 

 

Matthew 4:1 

ɇɧŰŮ  ɖůɞ ɠ ɜɐɢɗɖ Ů ɠ Ű ɜ ɟɖɛɞɜ ˊ  Űɞ  

ˊɜŮɨɛŬŰɞɠ, ˊŮɘɟŬůɗ ɜŬɘ ˊ  Űɞ  ŭɘŬɓɧɚɞɡ. 

ŰɞŰŮ  see 2:7 
ɜ ɢɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ɜŬɔɤ   

bring up, lead up  
ɟɖɛɞɠ, ɞɡ f  deserted place, desert  

That Jesus was led by the Spirit into this place 

of temptation/testing indicates that it was 

God's purpose for him ï as much part of his 

prepartion for ministry as his baptism. 

ˊŮɘɟŬůɗ ɜŬɘ   Verb, aor pass infin  ́ ŮɘɟŬɕɤ  

test, put to the test, tempt  
ŭɘŬɓɞɚɞɠ, ɞɡ  m   the devil  
 
Matthew 4:2 

əŬ  ɜɖůŰŮɨůŬɠ ɛɏɟŬɠ ŰŮůůŮɟɎəɞɜŰŬ əŬ  

ɜɨəŰŬɠ ŰŮůůŮɟɎəɞɜŰŬ ůŰŮɟɞɜ ˊŮɑɜŬůŮɜ. 

ɜɖůŰŮɡɤ   fast, go without food 
ŰŮůůŮɟŬəɞɜŰŬ   forty 
ɜɡɝ, ɜɡəŰɞɠ  f   night 
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The same period that Moses fasted at the time 

of the giving of the law (Ex 34:28, cf also 

Elijah, 1 Kings 19:8) 

ůŰŮɟɞɜ  afterwards, then  
ˊŮɘɜŬɤ  be hungry 

"With every tree of the garden for food, Adam 

fell; with desert stone mocking his hunger, the 

second Adam conquered."  Glover 

 
Matthew 4:3 

əŬ  ˊɟɞůŮɚɗ ɜ  ˊŮɘɟɎɕɤɜ Ů ˊŮɜ Ŭ Ű Ŀ Ⱥ  ɡ ɠ 

Ů  Űɞ ɗŮɞ , Ů ˊ  ɜŬ ɞ  ɚɑɗɞɘ ɞ Űɞɘ ɟŰɞɘ 

ɔɏɜɤɜŰŬɘ. 

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to, approach  
ˊŮɘɟŬɕɤ  see v.1 

"In the temptation pericope the relation of the 

Son to the will of his Father is called into 

question (cf. the likening of Israel to a son in 

Deut 8:5)."  Hagner 

ɚɘɗɞɠ, ɞɡ  m   stone 
ɟŰɞɠ, ɞɡ  m   bread, a loaf, food 
ɔ ɜɤɜŰŬɘ   Verb, aor pass dep subj, 3 pl  

ɔɘɜɞɛŬɘ 

"The testing ... amounts to this: shall Jesus 

exercise his messianic power for his own ends 

in a way that avoids the difficulty and pain or 

shall he accept the path of suffering (and 

death) that is his Father's will?"  Hagner. 

 

Matthew 4:4 

 ŭ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ Ů ˊŮɜĿ ũɏɔɟŬˊŰŬɘĿ Ƀ ə ˊᾷ 

ɟŰ  ɛɧɜ  ɕɐůŮŰŬɘ  ɜɗɟɤˊɞɠ, ɚɚᾷ ˊ  

ˊŬɜŰ  ɐɛŬŰɘ əˊɞɟŮɡɞɛɏɜ  ŭɘ  ůŰɧɛŬŰɞɠ 

ɗŮɞ .  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   see 3:15 
ɔ ɔɟŬˊŰŬɘ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɔɟŬűɤ  

write 

The quotation itself agrees exactly with the 

LXX of Deut 8:3 except for the omission of 

the article Ű before əˊɞɟŮɡɞɛŮɜ. 

ɛɞɜɞɠ, ɖ, ɞɜ only, alone  
ɕ ůŮŰŬɘ   Verb, fut mid indic, 3s  ɕŬɤ  live  
ɖɛŬ, ŬŰɞɠ  n   word, thing  

Jesus affirms that every word of Scripture is 

profitable and demands our attention, for it 

proceeds from the mouth of God (cf also 2 Tim 

3:16,17). 

əˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go or come out 
ůŰɞɛŬ, Űɞɠ  n   mouth 

Cf. Jn 4:34; 6:35.  "It should be noted here that 

Jesus serves as a paradigm for the Church 

when he subjects himself, as the human Son of 

God, to a commandment that specifically 

refers to a human being ( ɜɗɟɤˊɞɠ) living by 

the word of God."  Hagner. 

 

Matthew 4:5 

ɇɧŰŮ ˊŬɟŬɚŬɛɓɎɜŮɘ Ŭ Ű ɜ  ŭɘɎɓɞɚɞɠ Ů ɠ Ű ɜ 

ɔɑŬɜ ˊɧɚɘɜ, əŬ  ůŰɖůŮɜ Ŭ Ű ɜ ˊ  Ű  

ˊŰŮɟɨɔɘɞɜ Űɞ  Ůɟɞ ,  

ŰɞŰŮ  see 2:7 
ˊŬɟŬɚŬɛɓŬɜɤ   take  

A historical present tense adding vividness to 

the narrative. 

ɔɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  holy, set apart to/by God  
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
ůŰɖůŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ůŰɖɛɘ  set, 
place 

ˊŰŮɟɡɔɘɞɜ, ɞɡ  n   highest point, parapet 

ˊŰŮɟɡɔɘɞɜ is a diminutive from ́ ŰŮɟɡɝ 'wing.'  

"The word  ...  seems to have been used for the 

extremity of anything; it is used of the fins of a 

fish, the tail flaps of a lobster, and the tip of a 

rudder ...  It seems that here it means the peak, 

the point of a roof, or, as some think, a 

battlement or turret ('parapet'  JB, REB). But 

there is a problem in that we do not know what 

roof. The definite article shows that it was a 

well-known place, but we can scarcely do 

more than say that it was obviously something 

at a great height, so that a leap from it would 

be spectacular."  Morris. 

Ůɟɞɜ, ɞɡ  n    temple, temple precincts 
 
Matthew 4:6 

əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű Ŀ Ⱥ  ɡ ɠ Ů  Űɞ  ɗŮɞ, ɓɎɚŮ 

ůŮŬɡŰ ɜ əɎŰɤĿ ɔɏɔɟŬˊŰŬɘ ɔ ɟ Űɘ ɇɞ ɠ 

ɔɔɏɚɞɘɠ Ŭ Űɞ  ɜŰŮɚŮ ŰŬɘ ˊŮɟ  ůɞ  əŬ  ˊ  

ɢŮɘɟ ɜ ɟɞ ůɑɜ ůŮ, ɛɐˊɞŰŮ ˊɟɞůəɧɣ ɠ ˊɟ ɠ 

ɚɑɗɞɜ Ű ɜ ˊɧŭŬ ůɞɡ.  

ɓŬɚɚɤ   throw, throw down 

ůŮŬɡŰɞɡ, ɖɠ  reflexive pronoun  yourself 
əŬŰɤ   down, below  
ɔ ɔɟŬˊŰŬɘ   see v.4 

The quotation is from Ps 91 [LXX, 90]:11-12 

and is in verbatim agreement with the LXX 

except for the omission after the first clause of 

the words Űɞɡ ŭɘŬűɡɚŬɝŬɘ ůŮ ɜ ˊŬůŬɘɠ ŰŬɘɠ 

ŭɞɘɠ ůɞɡ, 'to guard you in all your ways' (of 

which Luke has the first three words). 

ɜŰŮɚŮ ŰŬɘ   Verb, fut midd/pass indic, 3 s  

ɜŰŮɚɚɞɛŬɘ   command, give orders 
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 
ɟɞ ů ɜ   Verb, fut act indic, 3 pl  Ŭ ɟɤ   take, 
take up, raise 

ůŮ   Pronoun, acc s  ůɡ 

ɛɖˊɞŰŮ   lest, otherwise  
ˊɟɞůəɞˊŰɤ   stumble, strike [foot] against 
ɚɘɗɞɠ, ɞɡ  m   see v.3 
ˊ ŭŬ   Noun, acc s  ́ ɞɡɠ, ˊɞŭɞɠ  m   foot 
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Matthew 4:7 

űɖ Ŭ Ű   ɖůɞ ɠĿ ɄɎɚɘɜ ɔɏɔɟŬˊŰŬɘĿ Ƀ ə 

əˊŮɘɟɎůŮɘɠ əɨɟɘɞɜ Ű ɜ ɗŮɧɜ ůɞɡ.  

űɖ   Verb, imperf act ind, 3s  űɖɛɘ  say 
ˊŬɚɘɜ   again, once more 
əˊŮɘɟŬɕɤ   put to the test, tempt 

The quotation is in verbatim agreement with 

the words as found in the LXX of Deut 6:16. 

Having drawn attention to the context of this 

quotation which refers to Ex 17:1-7, Israel's 

grumbling in the desert over lack of water, 

Morris comments, "The servants of God 

cannot demand that God should keep on 

intervening with miraclulous provision for 

their needs." 

Hagner comments, "In quoting Deut 6:16, 

Jesus asserts that he will not test God on this 

(or any other) issue.   The words are not meant 

as a command to the devil not to test Jesus." 

 

Matthew 4:8 

ɄɎɚɘɜ ˊŬɟŬɚŬɛɓɎɜŮɘ Ŭ Ű ɜ  ŭɘɎɓɞɚɞɠ Ů ɠ 

ɟɞɠ ɣɖɚ ɜ ɚɑŬɜ, əŬ  ŭŮɑəɜɡůɘɜ Ŭ Ű  ˊɎůŬɠ 

Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ Űɞ  əɧůɛɞɡ əŬ  Ű ɜ ŭɧɝŬɜ 

Ŭ Ű ɜ  

ˊŬɚɘɜ   again, once more 
ˊŬɟŬɚŬɛɓŬɜɤ   see v.5 
ɟɞɠ, ɞɡɠ  n   mountain, hill 
ɣɖɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   high, exalted 
ɚɘŬɜ    exceedingly, very 
ŭŮɘəɜɡɛɘ   show, point out, reveal 
ŭɞɝŬ, ɖɠ  f    glory 

"The fact that there is no mountain from which 

all the world may be seen literally favours the 

view that the tempter brings all this before the 

mind of Jesus." Morris. 

"Moses was commanded to the top of Pisgar 

(Mount Nebo) and from there not only to 

survey the promised land (Deut 34:1-4) but to 

look in every direction (Deut 3:27) ï which the 

rabbis took symbolically to mean to survey the 

whole world...  In this connection Moses also 

warns the people not to be tempted by the 

riches of Canaan, for it is God who gives 

wealth (Deut 8:18)."  Hagner 

 
Matthew 4:9 

əŬ  Ů ˊŮɜ Ŭ Ű Ŀ ɇŬ ŰɎ ůɞɘ ˊɎɜŰŬ ŭɩůɤ, ɜ 

ˊŮů ɜ ˊɟɞůəɡɜɐů ɠ ɛɞɘ.  

ŭɤůɤ   Verb, fut act indic, 1 s  ŭɘŭɤɛɘ 

"The devil's offer of all the kingdoms of the 

world is a parody in that God has already 

promised the messianic king, the Son of God, 

'Ask of me, and I will make the nations your 

heritage, and the ends of the earth your 

possession' (Ps 2:8; cf. Ps 72:8; Rev 11:15)."  

Hagner. 

ˊŮůɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ́ɘˊŰɤ   

fall, fall down 
ˊɟɞůəɡɜŮɤ   worship 

Filson describes this temptation thus:  "Serve 

the devil and rule the world.  In modern terms, 

be practical, realistic, ready to compromise; 

'the end justifies the means'.  To help people 

you must get position and power." 

 
Matthew 4:10 

ŰɧŰŮ ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű   ɖůɞ ɠĿ ˊŬɔŮ, ɆŬŰŬɜ Ŀ 

ɔɏɔɟŬˊŰŬɘ ɔɎɟĿ Ⱦɨɟɘɞɜ Ű ɜ ɗŮɧɜ ůɞɡ 

ˊɟɞůəɡɜɐůŮɘɠ əŬ  Ŭ Ű  ɛɧɜ  ɚŬŰɟŮɨůŮɘɠ.  

ŰɞŰŮ  see 2:7 
ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 

Many MSS add ˊɘůɤ ɛɞɡ, apparently 

influenced by 16:23. 

ɆŬŰŬɜŬɠ, Ŭ  the Adversary, Satan 

The quotation is from Deut 6:13 with minor 

variations from the LXX. 

ɛɞɜɞɠ, ɖ, ɞɜ  adj only, alone 
ɚŬŰɟŮɡɤ   serve, worship 

"It is worth reflecting that, while Satan offered 

Jesus sovereignty over all the earth if he would 

but worship him, Jesus worshipped God only 

and all power in heaven and on earth was 

given him (28:18)."  Morris 

 
Matthew 4:11 

ŰɧŰŮ űɑɖůɘɜ Ŭ Ű ɜ  ŭɘɎɓɞɚɞɠ, əŬ  ŭɞ  

ɔɔŮɚɞɘ ˊɟɞů ɚɗɞɜ əŬ  ŭɘɖəɧɜɞɡɜ Ŭ Ű . 

űɘɖɛɘ   leave, let go 
ˊɟɞů ɚɗɞɜ   Verb, aor act indic, 1 s & 3 pl  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to 
ŭɘŬəɞɜŮɤ   serve, wait on, care for 
 
Postscript 

"In this pericope we encounter a theme that is 

vital in the theology of the Gospels. The goal 

of obedience to the Father is accomplished, not 

by triumphant self-assertion, not by the 

exercise of power and authority, but 

paradoxically by the way of humility, service 

and suffering. Therein lies true greatness (cf. 

20:26-28)... The sonship of Christians, too, 

must be expressed in full obedience to the will 

of God, involving, as it will, difficulties and 

testings (cf. 10:22,24). Those testings will not 

be the same as those faced by Jesus, which 

relate to his unique identity and mission. But 

they will in principle be similar in that 

Christians too are called to self-sacrifice, and 

for them, too, obedience to the will of the 

Father alone is the measure of true 

discipleship." Hagner. 

 

http://sblgnt.com/


Notes on the Greek New Testament www.misselbrook.org.uk/ Matthew       

The Greek text used in these notes is that of the of Society of Biblical Literature. See SBLGNT 

Matthew 4:12 

əɞɨůŬɠ ŭ  Űɘ ɤɎɜɜɖɠ ˊŬɟŮŭɧɗɖ 

ɜŮɢɩɟɖůŮɜ Ů ɠ Ű ɜ ũŬɚɘɚŬɑŬɜ.  

ˊŬɟŬŭɘŭɤɛɘ  hand or give over, deliver up  
ɜŬɢɤɟŮɤ   withdraw, go away 

"The verb was used of the Magi (2:12); it often 

has something of the notion of withdrawing 

from danger." Morris 
 

Why did Jesus begin his ministry in Galilee?  

Many argue that Jesus left Judea because of 

the danger of suffering the same fate as John. 

Morris suggests that this is not the main 

reason, pointing out that Herod Antipas ruled 

both areas. He argues that Jesus chose Galilee 

for his public ministry because it had a large 

and mixed population. "Whereas Judea was 

mountainous and isolated, Galilee was open to 

trade and to ideas. History had seen foreign 

conquerors make their mark on the region and, 

of course, had brought an influx of people of 

many races. All this means that Galilee was the 

kind of country where new teachings might be 

heard and even welcomed." Jesus' decision to 

begin his ministry in Galilee is an indication of 

the nature of his kingdom. 

 

Matthew 4:13 

əŬ  əŬŰŬɚɘˊ ɜ Ű ɜ ɁŬɕŬɟ  ɚɗ ɜ əŬŰ əɖůŮɜ 

Ů ɠ ȾŬűŬɟɜŬɞ ɛ Ű ɜ ˊŬɟŬɗŬɚŬůůɑŬɜ ɜ ɟɑɞɘɠ 

ȻŬɓɞɡɚ ɜ əŬ  ɁŮűɗŬɚɑɛĿ 

əŬŰŬɚɘˊɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  

əŬŰŬɚŮɘˊɤ  leave, leave behind  
əŬŰɞɘəŮɤ   live, settle, inhabit 
ˊŬɟŬɗŬɚŬůůɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   by the sea or lake 
ɟɘɞɜ, ɞɡ  n   territory, region  

 
Matthew 4:14 

ɜŬ ˊɚɖɟɤɗ  Ű ɖɗ ɜ ŭɘ  ůŬȶɞɡ Űɞ  

ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ  

ˊɚɖɟɤɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ˊɚɖɟɞɤ  

fill, make full, fulfill  
ɖɗ ɜ   Verb, aor pass ptc, n nom/acc s  ɚŮɔɤ 

For this construction, cf 1:22 

 

Matthew 4:15 

ũ  ȻŬɓɞɡɚ ɜ əŬ  ɔ  ɁŮűɗŬɚɑɛ, ŭ ɜ 

ɗŬɚɎůůɖɠ, ˊɏɟŬɜ Űɞ ɞɟŭɎɜɞɡ, ũŬɚɘɚŬɑŬ Ű ɜ 

ɗɜ ɜ,  

"The quotation here is close to the LXX of Isa 

8:23-9:1 (= versification of MT), except for the 

following: in referring to Zebulun, Matthew 

has ɔɖ, 'land,' for ɢɤɟŬ, 'district'; following 

ɗŬɚŬůůɖɠ, Matthew omits the LXX's əŬɘ ɞ  

ɚɞɘˊɞɘ ɞ  Űɖɜ ˊŬɟŬɚɘŬɜ əŬŰɞɘəɞɡɜŰŮɠ əŬɘ, 'and 

the others who inhabit the seacoast and'; and 

after ɗɜɤɜ, 'Gentiles,' Matthew omits ŰŬ ɛŮɟɖ 

Űɖɠ ɞɡŭŬɘŬɠ, 'the regions of Judea.' The 

former omission is an unimportant 

abbreviation of the text; the latter is obviously 

omitted because Matthew wants to make 

another point (but cf. the reference to Judea in 

v.25). According to the LXX, Isaiah addresses 

the message to all Israel (but with emphasis on 

the regions of the north); Matthew wants to 

stress the way in which Jesus, by beginning his 

ministry at Capernaum in Galilee, fulfills 

Isaiah's expectation."  Hagner. 

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, road, journey 

ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 
ˊŮɟŬɜ prep with gen  beyond, across  
ɞɟŭŬɜɖɠ, ɞɡ  m   Jordan River 
ɗɜɞɠ, ɞɡɠ n  nation, people; ŰŬ . Gentiles 

"As far as our information goes, Jesus was in 

the region beyond the Jordan only 

occasionally, but our knowledge is incomplete 

and Jesus may have worked there more than 

we know. Certainly people from trans-Jordan 

came to know his teaching and were included 

among those who followed him (v.25; cf 19:1). 

Galilee of the Gentiles points to the fact that 

many non-Israelites lived in this area...  The 

inhabitants had been formally Judaized and 

compelled to accept circumcision in about 104 

BC, which means that their commitment to 

Judaism was probably less than wholehearted."  

Morris 
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Matthew 4:16 

 ɚŬ ɠ  əŬɗɐɛŮɜɞɠ ɜ ůəɞŰɑ  ű ɠ Ů ŭŮɜ ɛɏɔŬ, 

əŬ  Űɞ ɠ əŬɗɖɛɏɜɞɘɠ ɜ ɢɩɟ  əŬ  ůəɘ  ɗŬɜɎŰɞɡ 

ű ɠ ɜɏŰŮɘɚŮɜ Ŭ Űɞ ɠ. 

"Agreement with the LXX continues to be 

close, with only the following significant 

differences: Matthew has  əŬɗɖɛŮɜɞɠ, 

'sitting,' for LXX's  ˊɞɟŮɡɞɛŮɜɞɠ ('walking'), 

a variant that may emphasise the plight of the 

addresses. He repeats the nuance by means of 

the parallel Űɞɘɠ əŬɗɖɛŮɜɞɘɠ, 'those sitting,' 

which is substituted for the LXX's ɞ  

əŬŰɞɘəɞɡɜŰŮɠ ('those dwelling'). Matthew's 

aorist ɜŮŰŮɘɚŮɜ, 'dawned,' supplants LXX's 

future ɚŬɛɣŮɘ, 'will shine,' reflecting the 

Hebrew perfect tense, but also Matthew's own 

perspective."  Hagner. 

ɚŬɞɠ, ɞɡ  m   people, a people 
əŬɗɖɛŬɘ   sit, sit down, live 
ůə ŰŮɘ   Noun, dat s  ůəɞŰɞɠ, ɞɡɠ  n   

darkness  
űɤɠ, űɤŰɞɠ  n   light 
Ů ŭŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɟŬɤ  see  
ɛŮɔŬɠ, ɛŮɔŬɚɖ, ɛŮɔŬ   large, great 
ɢɤɟŬ, Ŭɠ  f   country, region, land  
ůəɘŬ, Ŭɠ  f   shadow, shade  
ɗŬɜŬŰɞɠ, ɞɡ   m   death 
ɜ ŰŮɘɚŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɜŬŰŮɚɚɤ   

rise, dawn, shine 
 
Matthew 4:17 

ˊ  ŰɧŰŮ ɟɝŬŰɞ  ɖůɞ ɠ əɖɟɨůůŮɘɜ əŬ  

ɚɏɔŮɘɜĿ ɀŮŰŬɜɞŮ ŰŮ, ɔɔɘəŮɜ ɔ ɟ  ɓŬůɘɚŮɑŬ 

Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ. 

ŰɞŰŮ  then, at that time 

ˊ  Ű ŰŮ ɟɝŬŰɞ  ɖůɞ ɠ marks a turning 

point in the narrative.  Cf. 16:21 and the 

section on Structure in the Introduction to 

Matthew on Day 1 of these notes. 

ɟɢɤ  midd  begin 
əɖɟɡůůɤ  preach, proclaim 
ɛŮŰŬɜɞŮɤ   repent, have a change of heart  
ɔɔɘəŮɜ   Verb, perf act indic, 3 s  ɔɔɘɕɤ   

approach, draw near 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 

Cf 3:2.  "There has been a great deal of 

discussion on whether we should see the 

kingdom as having arrived in the person of 

Jesus or whether he proclaimed a kingdom yet 

to come. But a good deal of this is misplaced 

ingenuity, for both surely have a place in the 

teaching of Jesus."  Morris 

 

Matthew 4:18 

ɄŮɟɘˊŬŰ ɜ ŭ  ˊŬɟ  Ű ɜ ɗɎɚŬůůŬɜ Ű ɠ 

ũŬɚɘɚŬɑŬɠ Ů ŭŮɜ ŭɨɞ ŭŮɚűɞɨɠ, ɆɑɛɤɜŬ Ű ɜ 

ɚŮɔɧɛŮɜɞɜ ɄɏŰɟɞɜ əŬ  ɜŭɟɏŬɜ Ű ɜ ŭŮɚű ɜ 

Ŭ Űɞ , ɓɎɚɚɞɜŰŬɠ ɛűɑɓɚɖůŰɟɞɜ Ů ɠ Ű ɜ 

ɗɎɚŬůůŬɜ, ůŬɜ ɔ ɟ ɚɘŮ ɠĿ  

ˊŮɟɘˊŬŰŮɤ  walk, walk about 
ˊŬɟŬ  preposition with acc  beside, by 
ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   see v.15 
Ů ŭŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɟŬɤ  see, 

observe 
ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 
ɓŬɚɚɤ   throw, throw down 

ɛűɘɓɚɖůŰɟɞɜ, ɞɡ  n   casting net for fishing 

"The ɛűɘɓɚɖůŰɞɜ (which I have seen in use 

near Sidon) was a circular net with weights on 

the circumference and lines from the 

circumference to an opening in the middle.  

The net was thrown so that it fell flat on the 

water, the weights took it to the bottom, the 

lines were pulled to draw in the circumference, 

and any fish underneath the net were trapped."  

Morris. 

ɚɘŮɡɠ, Ůɤɠ  m   fisherman 

 
Matthew 4:19 

əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Űɞ ɠĿ ȹŮŰŮ ˊɑůɤ ɛɞɡ, əŬ  ˊɞɘɐůɤ 

ɛ ɠ ɚɘŮ ɠ ɜɗɟɩˊɤɜ.  

ŭŮɡŰŮ  adv.  come (of command or 

exhortation) 

ˊɘůɤ    after, follow 

"It is noteworthy that Jesus called those he 

wanted; in Judaism the disciple chose his 

rabbi."  Morris 
 

"It is no longer a question of taking fish from 

the lake, but of drawing men up out of the 

abyss of sin and death, catching them in the 

great net of God."  Dietrich.  Cf. 13:47-48. 

 
Matthew 4:20 

ɞ  ŭ  Ů ɗɏɤɠ űɏɜŰŮɠ Ű  ŭɑəŰɡŬ əɞɚɞɨɗɖůŬɜ 

Ŭ Ű . 

Ů ɗŮɤɠ  adv   straightway, immediately 

űɘɖɛɘ   leave, forsake, let go 

"The word left can have the meaning 

'abandoned' (cf. 26:56), and whether Matthew 

means it in this sense or not, he is speaking of 

a decisive action."  Morris. 

ŭɘəŰɡɞɜ, ɞɡ  n   fishing net 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany, be a 

disciple 
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Matthew 4:21 

ȾŬ  ˊɟɞɓ ɠ əŮ ɗŮɜ Ů ŭŮɜ ɚɚɞɡɠ ŭɨɞ 

ŭŮɚűɞɨɠ, Ɏəɤɓɞɜ Ű ɜ Űɞ  ȻŮɓŮŭŬɑɞɡ əŬ  

ɤɎɜɜɖɜ Ű ɜ ŭŮɚű ɜ Ŭ Űɞ , ɜ Ű  ˊɚɞɑ  ɛŮŰ  

ȻŮɓŮŭŬɑɞɡ Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ Ŭ Ű ɜ əŬŰŬɟŰɑɕɞɜŰŬɠ Ű  

ŭɑəŰɡŬ Ŭ Ű ɜ, əŬ  əɎɚŮůŮɜ Ŭ Űɞɨɠ.  

ˊɟɞɓ ɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  ́ ɟɞɓŬɘɜɤ   

go on 
əŮɘɗŮɜ   from there 
Ů ŭŮɜ   see v.18 
ɚɚɞɠ, ɖ, ɞ  another, other 
ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    boat, ship 
əŬŰŬɟŰɘɕɤ  mend, restore, make complete;  

act & midd make, prepare 

"əŬŰŬɟŰɘɕɤ means 'make ɟŰɘɞɠ' that is, 'fit, 

complete'; they were making their nets ready 

for a further fishing expedition. This would 

involve any necessary repairs, and cleaning 

and folding the nets."  Morris. 

ŭɘəŰɡɞɜ, ɞɡ  n   see v.20 

 
Matthew 4:22 

ɞ  ŭ  Ů ɗɏɤɠ űɏɜŰŮɠ Ű  ˊɚɞ ɞɜ əŬ  Ű ɜ ˊŬŰɏɟŬ 

Ŭ Ű ɜ əɞɚɞɨɗɖůŬɜ Ŭ Ű . 

Note the identity of expression with v.20.   

"Matthew tells us further that this pair left not 

only their boat but their father, thus breaking 

the strongest family tie.  Allegiance to Jesus is 

stronger than any earthly attachment."  Morris.  

Cf. Matt 12:46-50. 

 

Matthew 4:23-25 

"The evangelist wants us quickly to sense the 

great excitement surrounding Jesus at the 

beginning of his ministry, where he began to 

preach 'the good news of the kingdom,' before 

presenting him in more detail as the master 

teacher (chaps 5-7) and charismatic healer 

(chaps 8-9)."  Hagner. 

 

Matthew 4:23 

ȾŬ  ˊŮɟɘ ɔŮɜ ɜ ɚ  Ű  ũŬɚɘɚŬɑ , ŭɘŭɎůəɤɜ ɜ 

ŰŬ ɠ ůɡɜŬɔɤɔŬ ɠ Ŭ Ű ɜ əŬ  əɖɟɨůůɤɜ Ű  

Ů Ŭɔɔɏɚɘɞɜ Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ əŬ  ɗŮɟŬˊŮɨɤɜ 

ˊ ůŬɜ ɜɧůɞɜ əŬ  ˊ ůŬɜ ɛŬɚŬəɑŬɜ ɜ Ű  ɚŬ .  

ˊŮɟɘ ɔŮɜ   Verb, imperf act indic, 1 s & 3 pl  

ˊŮɟɘŬɔɤ  go around, travel over  
ɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  whole, all, entire 

ŭɘŭŬůəɤ  teach 
ůɡɜŬɔɤɔɖ, ɖɠ  f   synagogue 

Matthew speaks of "their synagogue" to 

distance Jesus from the Jewish leaders who ran 

the synagogues and who opposed him from 

early on in his ministry. 

əɖɟɡůůɤ  preach, proclaim 

"The good news is that God is at work 

bringing in the kingdom that will be associated 

with the work his Son is doing. The gospel of 

the kingdom is an expression found in this 

Gospel only (9:35; 24:14). It matters to 

Matthew that the gospel was concerned with 

God's sovereign rule." Morris. 

ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure  
ɜɞůɞɠ, ɞɡ  f   disease, illness 
ɛŬɚŬəɘŬ, Ŭɠ  f   sickness 

Notice the contrast with the work of popular 

healers in Jesus day (and today): 

i) They normally made great play of their 

techniques while "the mode of healing 

practiced by Jesus is infinitely simple, 

externally unimpressive, but inwardly 

much more powerful."  Oepke 

ii)  Jesus healed all.  "Those healers had their 

successes and their failures, but Jesus had 

complete mastery over illness."  Morris. 

ɚŬɞɠ, ɞɡ  m   people, a people 
 
Matthew 4:24 

əŬ  ˊ ɚɗŮɜ  əɞ  Ŭ Űɞ  Ů ɠ ɚɖɜ Ű ɜ 

ɆɡɟɑŬɜĿ əŬ  ˊɟɞůɐɜŮɔəŬɜ Ŭ Ű  ˊɎɜŰŬɠ Űɞ ɠ 

əŬə ɠ ɢɞɜŰŬɠ ˊɞɘəɑɚŬɘɠ ɜɧůɞɘɠ əŬ  ɓŬůɎɜɞɘɠ 

ůɡɜŮɢɞɛɏɜɞɡɠ, ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛɏɜɞɡɠ əŬ 

ůŮɚɖɜɘŬɕɞɛɏɜɞɡɠ əŬ  ˊŬɟŬɚɡŰɘəɞɨɠ, əŬ  

ɗŮɟɎˊŮɡůŮɜ Ŭ Űɞɨɠ. 

əɞɖ, ɖɠ  f   report, news, hearing 

"Syria was the name of the Roman province 

that covered all of Palestine (cf. Luke 2:2; Acts 

15:23,41), and he [Matthew] may be referring 

to the province."  Morris. 

ˊɟɞů ɜŮɔəŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊɟɞůűŮɟɤ  bring, bring before  
əŬəɤɠ   badly, severely;  əŬəɤɠ ɢɤ  be sick 
ˊɞɘəɘɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   various kinds of, diverse 
ɓŬůŬɜɞɠ, ɞɡ  f   torment, pain 
ůɡɜŮɢɤ   hem in;  pass.  be sick, suffer with  
ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛŬɘ   be possessed by demons 
ůŮɚɖɜɘŬɕɞɛŬɘ   (lit  be moonstruck, a 

lunatic), be an epileptic 
ˊŬɟŬɚɡŰɘəɞɠ, ɞɡ  m   paralytic, cripple 
 
Matthew 4:25 

əŬ  əɞɚɞɨɗɖůŬɜ Ŭ Ű  ɢɚɞɘ ˊɞɚɚɞ  ˊ  Ű ɠ 

ũŬɚɘɚŬɑŬɠ əŬ  ȹŮəŬˊɧɚŮɤɠ əŬ  Ůɟɞůɞɚɨɛɤɜ 

əŬ  ɞɡŭŬɑŬɠ əŬ  ˊɏɟŬɜ Űɞ  ɞɟŭɎɜɞɡ. 

əɞɚɞɡɗŮɤ   see v.20 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

"In Matthew the crowds occupy a middling 

position: they are not opposed to Jesus as the 

Jewish leaders are (though they can be found 

in opposition, as in 26:55; 27:20), but they are 

not adherents as the disciples are (though they 

can support him, 21:9)."  Morris. 
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ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ   

much, many  
ˊŮɟŬɜ   beyond, across  
 

Matthew 5-7 

"The Sermon on the Mount (chaps 5-7) is the 

first and lengthiest of the five Matthean 

discourses.  It presents the first and main 

example of the ethical teaching of Jesus. The 

righteousness of the kingdom of God (cf. 6:33) 

expounded in the sermon is presented as being 

in continuity with the righteousness of the OT 

law (5:17-19), yet also as surpassing it (cf. the 

antitheses of 5:21-48). The evangelist's 

placement of this first discourse toward the 

beginning of the Gospel indicates he attached 

importance to this material. Indeed the content 

of the sermon would have had special 

relevance for the Jewish-Christian readers of 

the Gospel."  Hagner. 

 

Matthew 5:1-16 

"The norms of the kingdom, worked out in the 

lives of the heirs of the kingdom, constitute the 

witness of the kingdom."  DA Carson. 

 

Matthew 5:1 

ŭ ɜ ŭ  Űɞ ɠ ɢɚɞɡɠ ɜɏɓɖ Ů ɠ Ű  ɟɞɠĿ əŬ  

əŬɗɑůŬɜŰɞɠ Ŭ Űɞ  ˊɟɞů ɚɗŬɜ Ŭ Ű  ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  

Ŭ Űɞ Ŀ  

ŭɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɟŬɤ see, 
observe  
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   see 4:25 
ɜ ɓɖ   Verb, aor act indic, 3 s  ɜŬɓŬɘɜɤ  go 
up, ascend  
ɟɞɠ, ɞɡɠ  n   mountain, hill 

Green suggests that the mountain has symbolic 

significance suggesting a place of divine 

revelation.  He links this with what he views as 

the 'Exodus typology' of these chapters and 

sees this hill as linked with Sinai.  Hagner 

comments, "Jesus, somewhat like a new 

Moses, goes up to the mount to mediate the 

true interpretation of the Torah."   

əŬɗ ůŬɜŰɞɠ   Verb, aor act ptc, m gen s  əŬɗɘɕɤ   

sit down, sit, take one's seat  

"It was customary in Judaism for the rabbi to 

teach from a seated position."  Hagner. 

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to, approach  
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, pupil, follower 

Cf. 7:28 which indicates that 'disciple' here 

means more than the 12 and may simply 

denote all who wished to hear the teacher's 

instruction.  Nevertheless, Matthew is 

emphasizing that this is instruction for 

disciples ï it is not an evangelistic address. 

 

Matthew 5:2 

əŬ  ɜɞɑɝŬɠ Ű  ůŰɧɛŬ Ŭ Űɞ  ŭɑŭŬůəŮɜ Ŭ Űɞ ɠ 

ɚɏɔɤɜĿ  

ɜɞɘɔɤ   open 
ůŰɞɛŬ, Űɞɠ  n   mouth, utterance 

ŭɘŭŬůəɤ  teach 
 
Verses 3-12 

"The beatitudes stand at the head of the 

Sermon on the Mount as the 10 

commandments stand at the head of the Torah 

(Ex. 20:1-17) ...  [they are] a statement of the 

moral and spiritual qualities which are 

characteristic of discipleship, and of the 

rewards which go with them."  Green. 

 
Matthew 5:3 

ɀŬəɎɟɘɞɘ ɞ  ˊŰɤɢɞ  Ű  ˊɜŮɨɛŬŰɘ, Űɘ Ŭ Ű ɜ 

ůŰɘɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ.  

ɛŬəŬɟɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   blessed, fortunate, happy 

The word ɛŬəŬɟɘɞɠ is difficult to translate 

adequately with a single English word.  It 

carries the sense of a privileged recipient of 

divine favour.  "The true background to the NT 

use of the word is in the OT...  The LXX often 

uses the word as a translation of ˧ ː˶ ˋ̅ ˒˞ (deeply 

'happy, blessed').  The word is of course 

especially appropriate in the NT in such 

contexts as the present one, where it describes 

the nearly incomprehensible happiness of those 

who participate in the kingdom announced by 

Jesus. Rather than happiness in its mundane 

sense, it refers to the deep inner joy of those 

who have long awaited the salvation promised 

by God and who now begin to experience its 

fulfilment."  Hagner. 

ˊŰɤɢɞɠ, ɖ, ɞɜ   poor, pitiful 

Cf Is 61:1.  The term 'poor' is used in the OT 

of those who, perhaps because of long 

economic and social distress, have placed their 

hope and trust solely in God. See also Pss 

9:18; 34:6, 18; 40:17; Isa 57:15; 66:2 and also 

Jas 2:5. 

Hagner draws attention to Isaiah 61:1-2 saying, 

"This passage is almost certainly the basis for 

the present beatitude. The good news that has 

now come to the poor is that the kingdom is 

'theirs' (Ŭ Űɤɜ is in an emphatic position).  

Thus this opening beatitude points to 

eschatological fulfilment (cf. the citation of Isa 

61:1-2 at the beginning of Jesus' Galilean 

ministry in Luke 4:18-19)." 

It is interesting to note that Plato uses ˊŰɤɢɞɠ 

of those who have no resource of their own 

and are reduced to begging.  He believes that 

there should be no place for such in the State. 
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Ŭ Ű ɜ ůŰɘɜ  ɓŬůɘɚŮ Ŭ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ They 

have "a present claim to a future inheritance." 

Green. 

 
Matthew 5:4 

ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  ˊŮɜɗɞ ɜŰŮɠ, Űɘ Ŭ Űɞ  

ˊŬɟŬəɚɖɗɐůɞɜŰŬɘ.  

A number of MSS reverse the order of verses 4 

and 5. 
 

Again in this beatitude there is a strong 

allusion to Isa 61:1-2. 

ˊŮɜɗŮɤ  mourn, be sad, grieve over 

Some MSS (˞
1
 33 vg

mss
 sa

mss
 bo) add ɜɡɜ, 

'now,' emphasising the contrast between the 

present time and the future eschatological 

blessings. 
 

Thomas Watson says that this mourning is 

Gospel repentance and comments, "We must 

go through the valley of tears to paradise." 

Hagner comments, "Those who mourn do so 

because of the seeming slowness of God's 

justice.  But they are now to rejoice, even in 

their troubled circumstances, because their 

salvation has found its beginning." 

ˊŬɟŬəɚɖɗ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 pl  

Ŭ́ɟŬəŬɚŮɤ  encourage, comfort 

The passive is a reverential circumlocution for 

the action of God. 
 

"Perhaps we should bear in mind that typically 

the worldly take a lighthearted attitude to the 

serious issues of life, a fact that is very evident 

in our modern pleasure-loving generation. In 

their seeking after self-gratification and 

pleasure they do not grieve over sin or evil. 

Because they do not grieve over the wrong 

they share with others in the communities in 

which they live, they take few steps to set them 

right. Because they are not moved by the plight 

of the poor and the suffering, they make no 

move to help the world's unfortunate. It may 

be that Jesus is saying that our values are 

wrong and that it is those who mourn in the 

face of the evils that are part and parcel of life 

as we know it, those who mourn over the way 

in which God's cause is often neglected and his 

people despised, who are the truly blessed 

ones."  Morris. 
 

In his book, Lament for a Son, Nicholas 

Wolterstorff writes, "'Blessed are those who 

mourn.' What can it mean? One can understand 

why Jesus hails those who hunger and thirst 

for righteousness, why he hails the merciful, 

why he hails the peacemakers, why he hails 

those who endure under persecution. These are 

qualities of character which belong to the life 

of the kingdom. But why does he hail the 

mourners of the world? Why cheer tears? It 

must be that mourning is also a quality of 

character that belongs to the life of this realm. 

"Who then are the mourners? The mourners 

are those who have caught a glimpse of God's 

new day, who ache with all their being for that 

day's coming, and who break out into tears 

when confronted by its absence. They are the 

ones who realise that in God's realm of peace 

there is no one blind and who ache whenever 

they see someone unseeing. They are the ones 

who realise that in God's realm there is no one 

hungry and who ache whenever they see 

someone starving. They are the ones who 

realise that in God's realm there is no one 

falsely accused and who ache whenever they 

see someone imprisoned unjustly. They are the 

ones who realise that in God's realm there is no 

one who fails to see God and who ache 

whenever they see someone unbelieving. They 

are the ones who realise that in God's realm 

there is no one who suffers oppression and 

who ache whenever they see someone beat 

down. They are the ones who realise that in 

God's realm there is no one without dignity 

and who ache whenever they see someone 

treated with indignity. They are the ones who 

realise that in God's realm of peace there is 

neither death nor tears and who ache whenever 

they see someone crying tears over death. The 

mourners are aching visionaries. 

"Such people Jesus blesses; he hails them, he 

praises them, he salutes them. And he gives 

them the promise that the new day for whose 

absence they ache will come. They will be 

comforted. 

"The Stoics of antiquity said: Be calm.  

Disengage yourself. Neither laugh nor weep. 

Jesus says: Be open to the wounds of the 

world. Mourn humanity's mourning, weep over 

humanity's wounds, be in agony over 

humanity's agony. But do so in the good cheer 

that a day of peace is coming." 
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Matthew 5:5 

ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  ˊɟŬŮ ɠ, Űɘ Ŭ Űɞ  əɚɖɟɞɜɞɛɐůɞɡůɘ 

Ű ɜ ɔ ɜ.  

Practically a quotation of the LXX of Ps 36[37 

in English enumeration]:11.  Cf. also Deut 4:1; 

16:20; Ps 68 [69 Eng.]:36; Isa 61:7.  Hill 

comments, "Just as obedience and 

righteousness (for the deuteronomist) are the 

conditions of entrance into the land of promise, 

so is humble obedience to the pattern of life 

approved in the Beatitudes the means of 

entering the new land of God's kingdom." 

ˊɟŬŮ ɠ   Adjective, m nom pl  ́ ɟŬɦɠ, ˊɟŬŮɘŬ, 

ˊɟŬɦ   humble, gentle 

"Self-assertion is never a Christian virtue; 

rather it is Christian to be busy in lowly service 

and to refuse to engage in the conduct that 

merely advances personal aims."  Morris.  

Hagner, however, writes, "In view are not 

persons who are submissive, mild, and 

unassertive, but those who are humble in the 

sense of being oppressed (hence, 'have been 

humbled'), bent over by the injustice of the 

ungodly, but who are soon to realise their 

reward." 

əɚɖɟɞɜɞɛŮɤ  receive, gain possession of, 
inherit 

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 

"The 'earth' (Űɖɜ ɔɖɜ) originally referred to the 

land of Israel, i.e., what was promised to the 

Jews beginning with the Abrahamic covenant 

(cf. Gen 13:15).  But in the context of 

messianic fulfilment it connotes the 

regenerated earth (19:28; cf. Rom 4:13, where 

əɞůɛɞɠ, 'world,' replaces ɔɖ), promised by the 

eschatological passages in the prophets (e.g., 

Isa 65-66)."  Hagner. 

 
Matthew 5:6 

ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  ˊŮɘɜ ɜŰŮɠ əŬ  ŭɘɣ ɜŰŮɠ Ű ɜ 

ŭɘəŬɘɞůɨɜɖɜ, Űɘ Ŭ Űɞ  ɢɞɟŰŬůɗɐůɞɜŰŬɘ.  

ˊŮɘɜ ɜŰŮɠ   Verb, pres act ptc, m nom pl  

ˊŮɘɜŬɤ  be hungry 
ŭɘɣŬɤ   be thirsty, thirst for 

Cf. Is 55:1; Ps 42:1f. 

ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ, ɖɠ  f    righteousness, what is 
right, what God requires  

ɢɞɟŰŬɕɤ   feed, satisfy 

Cf. Ps 107:9. 
 

"In keeping with the preceding, the fourth 

beatitude names the literally hungry and 

thirsty, i.e., the downtrodden and oppressed, 

who especially hunger and thirst after the 

justice associated with the coming of God's 

eschatological rule. There is, then, no 

significant difference between the Matthean 

and Lukan versions of the beatitude, despite 

the additional words əŬ  ŭɘɣ ɜŰŮɠ Ű ɜ 

ŭɘəŬɘɞů ɜɖɜ 'and thirst for justice,' in Matthew.  

That ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ here means 'justice' rather 

than 'personal righteousness' is clear from the 

context. The poor, the grieving, and the 

downtrodden (i.e. those who have experienced 

injustice) are by definition those who long for 

God to act. They are the righteous who will 

inherit the kingdom. Yet this interpretation 

does not altogether exclude the sense of 

ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ as personal righteousness. The 

justice of God's eschatological rule 

presupposes the ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ of those who 

enjoy its blessings (cf. 2 Pet 3:13). Thus, albeit 

to a slight degree, this verse may anticipate the 

stress on ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ in v.20 and 6:33."  

Hagner. 

 
Matthew 5:7 

ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  ɚŮɐɛɞɜŮɠ, Űɘ Ŭ Űɞ  

ɚŮɖɗɐůɞɜŰŬɘ. 

ɚŮɖɛɤɜ, ɞɜ  gen  ɞɜɞɠ   merciful 
ɚŮŬɤ  and  ɚŮŮɤ  be merciful;  pass.  

receive mercy 

Mercy is a theme running right through 

Matthew's gospel, see 6:12,14f; 6:19-7:12; 

18:23ff; 23:23 and the two citations of Hos 6:6 

at 9:13 and 12:7. "What the poor and 

oppressed have not received from the rich and 

powerful, they should nevertheless show to 

others." Hagner. 

 
Matthew 5:8 

ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  əŬɗŬɟɞ  Ű  əŬɟŭɑ , Űɘ Ŭ Űɞ  Űɜ 

ɗŮ ɜ ɣɞɜŰŬɘ.  

Cf. Ps 24:3-4 

əŬɗŬɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  pure, clean, innocent 

"'Pure in heart' refers to the condition of the 

inner core of a person, that is, to thoughts and 

motivation, and hence anticipates the 

internalising of the commandments by Jesus in 

the material that follows in the sermon."  

Hagner. 

ɣɞɜŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 pl  ɟŬɤ 

see v.1 

Cf. Ps 73:1.  To see God is a pictorial 

expression indicating the bliss of fellowship 

with God in the kingdom. 
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Matthew 5:9 

ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  Ů ɟɖɜɞˊɞɘɞɑ, Űɘ ŬŰɞ  ɡ ɞ  ɗŮɞ  

əɚɖɗɐůɞɜŰŬɘ.  

Ů ɟɖɜɞˊɞɘɞɠ, ɞɡ  m   peacemaker 

Occurs here only in the NT (though a verb 

from the same stem occurs in Col. 1:20). It 

denotes active pursuit of peace. 

əɚɖɗ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 pl  əŬɚŮɤ 

 

Matthew 5:10 

ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  ŭŮŭɘɤɔɛɏɜɞɘ ɜŮəŮɜ ŭɘəŬɘɞůɨɜɖɠ, 

Űɘ Ŭ Ű ɜ ůŰɘɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ.  

ŭŮŭɘɤɔɛ ɜɞɘ   Verb, perf pass ptc, m nom pl  

ŭɘɤəɤ  persecute, seek after  

The perfect participle suggests that persecution 

has already been experienced. 

ɜŮəŬ ( ɜŮəŮɜ and Ů ɜŮəŮɜ)  prep with gen  

because of, for the sake of 
ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ, ɖɠ  f    see v.6 

Cf. 1 Peter 4:15. "To be identified with Jesus 

and the kingdom is to be in 'the way of 

righteousness' (cf. 21:32); hence ɜŮəŮɜ 

ŭɘəŬɘɞů ɜɖɠ, 'on account of righteousness,' 

finds its counterpart in the ɜŮəŮɜ ɛɞɡ, 'on 

account of me' (cf. 10:22), of the following 

verse."  Hagner. 

 

Matthew 5:11 

ɛŬəɎɟɘɞɑ ůŰŮ ŰŬɜ ɜŮɘŭɑůɤůɘɜ ɛ ɠ əŬ  

ŭɘɩɝɤůɘɜ əŬ  Ů ˊɤůɘɜ ˊ ɜ ˊɞɜɖɟ ɜ əŬɗᾷ ɛ ɜ 

ɣŮɡŭɧɛŮɜɞɘ ɜŮəŮɜ ɛɞ .  

ŰŬɜ  when, whenever, as often as 
ɜŮɘŭɘɕɤ   reproach, insult, abuse 

ŭɘɤɝɤůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  ŭɘɤəɤ   see 

v.10 
Ů ˊɤůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  ɚŮɔɤ 

ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 
ɣŮɡŭɞɛŬɘ  lie, speak untruth, deceive 

ɣŮɡŭɞɛŮɜɞɘ  is read by many important MSS 

but is also omitted by a significant group.  It is 

difficult to judge whether it is original or an 

addition.  Having considered the evidence and 

arguments, Morris concludes, "On the whole I 

think it should be read.  But if it is not read it is 

implied, for what the enemies say could not 

really be evil if it were true." 

On this point, Morris says, "Believers are not 

to engage in the kind of conduct that enables 

people to accuse them genuinely; their lives 

are to be above reproach." 

ɜŮəŬ ( ɜŮəŮɜ and Ů ɜŮəŮɜ)  see v.10 

 
Verse 12 

ɢŬɑɟŮŰŮ əŬ  ɔŬɚɚɘ ůɗŮ, Űɘ  ɛɘůɗ ɠ ɛ ɜ 

ˊɞɚ ɠ ɜ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠĿ ɞ Űɤɠ ɔ ɟ ŭɑɤɝŬɜ 

Űɞ ɠ ˊɟɞűɐŰŬɠ Űɞ ɠ ˊɟ  ɛ ɜ. 

ɢŬɘɟɤ  rejoice, be glad   

ɔŬɚɚɘ ůɗŮ   Verb, pres midd/pass dep 

imperat, 2 pl  ɔŬɚɚɘŬɤ   be extremely 
joyful or glad 

ɛɘůɗɞɠ, ɞɡ  m   pay, reward, gain 

The promise of reward is not an insignificant 

element in the teaching of Jesus (cf. 5:19; 46; 

6:1; 19:29; 20:8).  It is present also in the 

teaching of Paul (see Rom 8:18; 2 Cor 4:17 cf 

1 Cor 15:19). 

ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ   

much, many   
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 

"The suffering of the righteous at the hands of 

persecutors is nothing new in the history of 

God's dealings with Israel, as the evangelist 

reminds his readers.  It is an honoured tradition 

they stand in when they suffer persecution."  

Hagner.  Morris comments, "Persecuted 

believers are in good company."   

 
Matthew 5:13-16 

On the theme of salt and light, compare Mk 

9:50; 4:21; Lk 8:16; 11:33; 14:34f  for similar 

sayings in other contexts and with a slightly 

different sense. The emphasis here is upon 

good works: it is by their good works that 

disciples will be 'salt' and 'light'.  See also the 

comment by Don Carson quoted at the 

beginning of Verses 1-16. 

 

Matthew 5:13 

ɛŮ ɠ ůŰŮ Ű  ɚŬɠ Ű ɠ ɔ ɠĿ ɜ ŭ  Ű  ɚŬɠ 

ɛɤɟŬɜɗ , ɜ Űɑɜɘ ɚɘůɗɐůŮŰŬɘ; Ů ɠ ɞ ŭ ɜ ůɢɨŮɘ 

Űɘ Ů  ɛ  ɓɚɖɗ ɜ ɝɤ əŬŰŬˊŬŰŮ ůɗŬɘ ˊ  Ű ɜ 

ɜɗɟɩˊɤɜ. 

Note the emphatic use of ɛŮɘɠ ï 'it is you who 

are my disciples and none other who ...' 

ɚŬɠ, ŬŰɞɠ  n   salt 

Salt is a preservative from corruption and gives 

taste to food. "What is good in society his 

followers will keep wholesome. What is 

corrupt they oppose; they penetrate society for 

good as a kind of moral antiseptic. And they 

give a tang to life like salt to a dish of food."  

Morris. Hagner, having surveyed the various 

ways in which the phrase 'salt of the earth' 

might be understood, comments, "Since it is 

virtually impossible now to know which of its 

several associations would have come most 

readily to the minds of the disciples when they 

heard these words, it may be best simply to 

take the metaphor broadly and inclusively as 

meaning something that is vitally important to 

the world in a religious sense, as salt was 

vitally necessary for everyday life." 
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Christians are to allow their influence to be felt 

in the world at large.  They are not to become a 

'sect'. 

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
Ŭɜ   if 
ɛɤɟŬɘɜɤ   make foolish, make tasteless 

"The unusual use of it [ɛɤɟŬɘɜŮɘɜ] here to 

describe what has lost its saltiness goes back to 

the underlying Hebrew root é tpl, a word that 

has both meanings...  A Greek translator then 

chose the Greek word ɛɤɟŬɘɜŮɘɜ because it 

applied more readily to the disciples.  For the 

disciples, the salt of the earth, to lose their 

saltiness was equivalent to becoming foolish.  

It would in effect be to lose their identity."  

Hagner. 

The Christian's effectiveness depends on the 

Christian's distinctiveness. 

ɚɘůɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ɚɘɕɤ   

salt, restore flavour to (salt) 

ɞ ŭŮɘɠ, ɞ ŭŮɛɘŬ, ɞ ŭŮɜ    no one, nothing 
ůɢɡɤ  be strong, be able, be sufficient 
Űɘ  still 
ɓɚɖɗ ɜ   Verb, aor pass infin  ɓŬɚɚɤ   trans 

throw, throw down 

A great number of MSS (D W Ū f
15

 TR) have 

ɓɚɖɗɖɜŬɘ ɝɤ əŬɘ, 'to be thrown out and.'  The 

better text, however, is ɓɚɖɗŮɜ ɝɤ, lit. 'having 

been thrown out.' 

ɝɤ  out, outside, away 
əŬŰŬˊŬŰŮ ůɗŬɘ   Verb, pres pass infin  

əŬŰŬˊŬŰŮɤ   trample on/under foot 
 
Matthew 5:14 

ɛŮ ɠ ůŰŮ Ű  ű ɠ Űɞ  əɧůɛɞɡ. ɞ  ŭɨɜŬŰŬɘ 

ˊɧɚɘɠ əɟɡɓɜŬɘ ˊɎɜɤ ɟɞɡɠ əŮɘɛɏɜɖĿ  

űɤɠ, űɤŰɞɠ  n   light 

The phrase (or thought of being) 'light of the 

world' is used in several contexts: of Israel in 

Isa 42:6; 49:6; 51:4-5 (cf. Rom 2:19); of Jesus 

in Jn 8:12; 9:5; of Christians in Eph 5:8; Phil 

2:15. Jesus' disciples share a part in his calling 

as the Servant of the Lord. See also 2 Cor 4:4. 

"If the world is not to be left in darkness, the 

disciples must fulfil their calling to represent 

the kingdom.  They are now the light (cf. 

v.16), whose shining thus becomes the hope of 

the world."  Hagner. 

ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to  
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
əɟɡɓ ɜŬɘ   Verb, 2 aor pass infin  əɟɡˊŰɤ   

hide, conceal, cover 
ˊŬɜɤ   on, upon 
ɟɞɠ, ɞɡɠ  n   mountain, hill 

əŮɘɛŬɘ  lie, be laid; stand, be standing 

The metaphor has unavoidable associations 

with Jerusalem on Mount Zion.  Cf. Isa 2:2-5. 

 

Matthew 5:15 

ɞ ŭ  əŬɑɞɡůɘɜ ɚɨɢɜɞɜ əŬ  ŰɘɗɏŬůɘɜ Ŭ Ű ɜ ˊ  

Ű ɜ ɛɧŭɘɞɜ ɚɚᾷ ˊ  Ű ɜ ɚɡɢɜɑŬɜ, əŬ  ɚɎɛˊŮɘ 

ˊ ůɘɜ Űɞ ɠ ɜ Ű  ɞ əɑ .  

əŬɘɤ   light, keep burning, burn 
ɚɡɢɜɞɠ, ɞɡ  m   lamp 
Űɘɗɖɛɘ  place, set, appoint 
ɛɞŭɘɞɠ, ɞɡ  m   basket, bucket 
ɚɡɢɜɘŬ, Ŭɠ  f   lampstand, stand 
ɚŬɛˊɤ   shine, give light 
ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home, household 

"The very purpose of being a follower of Jesus 

is to give light. Giving light is not an option, so 

to speak, which the disciple may or may not 

choose. It is part of being a disciple, just as 

much part of discipleship as giving light is of a 

lighted lamp."  Morris 

 
Matthew 5:16 

ɞ Űɤɠ ɚŬɛɣɎŰɤ Ű  ű ɠ ɛ ɜ ɛˊɟɞůɗŮɜ Ű ɜ 

ɜɗɟɩˊɤɜ, ˊɤɠ ŭɤůɘɜ ɛ ɜ Ű  əŬɚ  ɟɔŬ 

əŬ  ŭɞɝɎůɤůɘɜ Ű ɜ ˊŬŰɏɟŬ ɛ ɜ Ű ɜ ɜ Űɞ ɠ 

ɞ ɟŬɜɞ ɠ. 

"This verse takes up the words 'shine,' 'light' 

and 'men' in the three preceding ones and is 

therefore Matthew's comment on the whole."  

Green. 

ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 
ɚŬɛˊɤ   shine, give light 
ɛˊɟɞůɗŮɜ   before, in front of 
ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 

"The ˊɤɠ clause spells out the result of such a 

shining of the light and thus provides a most 

welcome aid to the interpretation of the 

metaphor. To let one's light shine is to live in 

such a way as to manifest the presence of the 

kingdom."  Hagner. 

ŭɤůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  ɟŬɤ   see, 
observe, perceive, recognise 

əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, right, fine, beautiful 
ŭɞɝ ůɤůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  ŭɞɝŬɕɤ  

praise, honour, glorify, exalt 

The purpose is not that they should merely 

admire the good works of the Christian but that 

they should recognize the author of that 

goodness in the disciple. Contrast what is said 

of the Pharisees' desire to gain praise for 

themselves. 
 

"God is referred to as ́ŬŰɖɟ, 'Father,' forty-

five times in Matthew, and in nearly half the 

occurrences (nineteen times) it is modified, as 

here, by the words 'in heaven' or 'heavenly.' ...  

The expression 'Father in heaven' is 

remarkable in that it combines the personal, or 

immanent, element of fatherhood with the 

transcendental element of God's otherness, 'in 

heaven.'"  Hagner. 
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Postscript to Matthew 5:13-16 

"The kinds of good deeds that enable light to 

be seen as light are now to be elaborated in the 

course of the sermon that follows. They are 

shown to be nothing other than the faithful 

living out of the commandments, the 

righteousness of the Torah as interpreted by 

Jesus."  Hagner. 

 

Matthew 5:17-20 

"This passage is placed here for a very 

important reason. The ethical teaching of Jesus 

that follows in this sermon, as well as later in 

the Gospel, has such a radical character and 

goes so much against what was the commonly 

accepted understanding of the commands of 

the Torah that it is necessary at the outset to 

indicate Jesus' full and unswerving loyalty to 

the law. Only when this is set clearly before 

the listeners or readers will they be in a 

position to understand correctly Jesus' teaching 

about the righteousness of the kingdom. This is 

especially the case given the six contrasts 

drawn in the remainder of this chapter, which 

begin with the words 'you have heard it said' 

(5:21, 27, 31, 33, 38, 43). Jesus' corrections of 

the mistaken understandings involve the 

presentation of the true meaning of the Torah, 

not its cancellation as might at first seem to be 

the case."  Hagner. 

 

Matthew 5:17 

ɀ  ɜɞɛɑůɖŰŮ Űɘ ɚɗɞɜ əŬŰŬɚ ůŬɘ Ű ɜ ɜɧɛɞɜ 

 Űɞ ɠ ˊɟɞűɐŰŬɠĿ ɞ ə ɚɗɞɜ əŬŰŬɚ ůŬɘ ɚɚ  

ˊɚɖɟ ůŬɘĿ  

ɜɞɛ ůɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ɜɞɛɘɕɤ   

think, suppose, assume 

Jesus opposes the false claims of the scribes 

and Pharisees that he is overthrowing the law.  

He has come to fulfil the law but to overthrow 

their traditions. 

"He is in no way contradicting the Mosaic law, 

though he is opposed to the legalistic type of 

religion the scribes had built on it."  Tasker. 

ɚɗɞɜ   Verb, aor act ind, 1s & 3 pl  ɟɢɞɛŬɘ 

Messianic overtones, cf. 10:34. 

əŬŰŬɚ ůŬɘ   Verb, aor act infin  əŬŰŬɚɡɤ 

destroy, tear down, do away with  

Cf. the use of this verb in relation to the 

destruction of the temple, 24:2; 26:61; 27:40. 

ɜɞɛɞɠ, ɞɡ  m    law 
  or  

'The law and the prophets' is shorthand for the 

entire Old Testament. It suggests that Jesus' 

relation to the law can only be understood 

adequately in the context of his relation to the 

OT as a whole. 

ˊɚɖɟɞɤ  fill, fulfill, accomplish 

"The whole process of revelation in the Old 

Testament finds in Jesus its completion and 

validation ï the ceremonial law and the moral 

law. No part of Scripture is abrogated."  

Murray 

"To fulfill has been understood in three main 

ways: (1) It may mean that he would do the 

things laid down in Scripture. (2) It may mean 

that he would bring out the full meaning of 

Scripture. (3) It may mean that in his life and 

teaching he would bring Scripture to 

completion. Each points to an aspect of the 

truth, and Jesus may well have meant that he 

would fulfill Scripture in more ways than one."  

Morris. 

Hagner thinks that the second of these is the 

meaning here, he writes, "Since in 5:21-48 

Jesus defines righteousness by expounding the 

true meaning of the law as opposed to wrong 

or shallow understandings, it is best to 

understand ́ ɚɖɟɤůŬɘ here as 'fulfill' in the 

sense of 'bring to its intended meaning' ï that 

is, to present a definitive interpretation of the 

law, something now possible because of the 

presence of the Messiah and his kingdom. Far 

from destroying the law, Jesus' teachings ï 

despite their occasional strange sound ï 

penetrate to the divinely intended (i.e., the 

teleological) meaning of the law. Because the 

law and the prophets pointed to him and he is 

their goal, he is able now to reveal their true 

meaning and so to bring them to 'fulfilment.'  

This view is consonant with the expectation 

that the Messiah would not only preserve the 

Torah, but also bring out its meaning in a 

definitive manner."  Hagner. 
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Oliver O'Donovan comments, "Two accounts 

of how 'fulfil' should be understood go back to 

St Augustine: performing all that the law 

requires; and adding to the law that in which it 

falls short (De sermone Domine I.8). The 

interpretative question comes to be framed in 

this way because Augstine, like many 

commentators since, assumed that the verb 

'fulfil' must make sense with 'law', standing on 

its own, as object. But in fact the text speaks of 

fulfilling 'the law and the prophets', a phrase 

which sums up the legacy of Israel's tradition 

as a whole. This encourages us to understand 

fulfilment in a third way: expectation is what 

Israel has inherited, fulfilment is the 

satisfaction of that expectation. In the strange 

saying that not a yod or a serif will pass from 

the law 'until all be fulfilled', the law itself is 

treated as a kind of promise. It anticipated a 

righteousness for which the faithful hungered 

and thirsted, a righteousness in which all 

would be subject to God's command. That 

promise is now to be made good, and the life 

of the new community is a demonstration of it. 

That life is an advance upon the bare text of 

the law and upon current interpretations of it 

(5:20)."  The Desire of the Nations, pp. 

108,109. 

 
Matthew 5:18 

ɛ ɜ ɔ ɟ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ɤɠ ɜ ˊŬɟɏɚɗ   

ɞ ɟŬɜ ɠ əŬ   ɔ , ŰŬ ɜ  ɛɑŬ əŮɟŬɑŬ ɞ  ɛ  

ˊŬɟɏɚɗ  ˊ  Űɞ  ɜɧɛɞɡ, ɤɠ ɜ ˊɎɜŰŬ 

ɔɏɜɖŰŬɘ.  

Ů ɠ ɜ  until 
ˊŬɟ ɚɗ    Verb, aor act subj, 3 s  ́ŬɟŮɟɢɞɛŬɘ   

pass, pass away  
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 

Cf. 2 Pet 3:7, 13; Rev 21:1. 

ɤŰŬ  n   iota  
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one, single 
əŮɟŬɘŬ, Ŭɠ  f   stroke (part of a letter) 

" ɤŰŬ ('iota') is the smallest letter of the Greek 

alphabet but translates an underlying reference 

to the smallest Hebrew letter, the yod (˧).  The 

əŮɟŬɘŬ ('tittle,' lit. 'horn' or 'hook') refers to 

minute markings of the written text, either 

those that distinguish similar Hebrew letters 

(as between s and ˥ ) or, more probably, the 

ornamental marks customarily added to certain 

letters."  Hagner. 

Jesus affirms the verbal inspiration of 

Scripture.  Not even the smallest detail of the 

Old Testament will fail to come to fulfilment 

and be established in Christ.  

ɔ ɜɖŰŬɘ   Verb, aor subj, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

On this final clause Hagner comments, "The 

explanation of Matthew's addition of a 

tautological clause is that the repetition 

emphasises a most important point for the 

evangelist: the law remains in place until the 

consummation of the age. We must reiterate, 

however, that the way in which the law retains 

its validity for Matthew is in and through the 

teaching of Jesus...  Jesus is the goal of the law 

and the prophets, the bringer of the kingdom, 

and hence the final interpreter of the law's 

meaning. The law as he teaches it is valid for 

all time, and thus in effect the law is upheld."   

The stress of the last clause is again on 

fulfilment: it is not that the law and the 

prophets are simply swept away at the end of 

the present age, it is rather that all will have 

come to pass in fulfilment of what was written. 

 

Matthew 5:19 

ɠ ɜ ɞ ɜ ɚɨů  ɛɑŬɜ Ű ɜ ɜŰɞɚ ɜ ŰɞɨŰɤɜ Ű ɜ 

ɚŬɢɑůŰɤɜ əŬ  ŭɘŭɎɝ  ɞ Űɤɠ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɡɠ, 

ɚɎɢɘůŰɞɠ əɚɖɗɐůŮŰŬɘ ɜ Ű  ɓŬůɘɚŮɑ  Ű ɜ 

ɞ ɟŬɜ ɜĿ ɠ ŭᾷ ɜ ˊɞɘɐů  əŬ  ŭɘŭɎɝ , ɞ Űɞɠ 

ɛɏɔŬɠ əɚɖɗɐůŮŰŬɘ ɜ Ű  ɓŬůɘɚŮɑ  Ű ɜ 

ɞ ɟŬɜɜ.  

ɠ Ŭɜ   if anyone should, whoever 
ɚ ů    Verb, aor act subj, 3 s  ɚɡɤ   loose, set 

aside  
ɜŰɞɚɖ, ɖɠ  f   command, order, instruction 

Opinion varies over whether Ű ɜ ɜŰɞɚ ɜ 

Űɞ Űɤɜ refers to: 

i) The commandments of the OT (so Hagner 

and most commentators); or, 

ii)  The teaching of Jesus as given, for 

instance, in the following verses (so Banks, 

Lohmeyer, Schweizer) 

Though Hagner thinks the former he, in effect, 

adopts a mediating position saying, "As in the 

preceding verse, a literal understanding is not 

consistent with Jesus' own treatment of the 

law, nor indeed with the emphasis of v.20.  

What is being emphasised in this way are not 

the minutiae of the law that tended to captivate 

the Pharisees but simply a full faithfulness to 

the meaning of the law as it is expounded by 

Jesus. Thus, the phrase 'the least of these 

commandments' refers to the final and full 

meaning of the law, but as taken up and 

interpreted by Jesus, as for example in the 

material that begins in v 21." 

ɚŬɢɘůŰɞɠ, ɖ, ɞɜ  (superl of  ɛɘəɟɞɠ)   least, 
smallest, insignificant 

ŭɘŭ ɝ    Verb, aor act subj, 3 s  ŭɘŭŬůəɤ  

teach 
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"The addition of the word ŭɘŭŬɝ, 'teach,' in 

both halves of the verse stresses the 

responsibility of the disciples, not simply to 

observe the law as interpreted by Jesus but also 

to teach it faithfully. Teaching receives great 

emphasis in the Gospel of Matthew, and the 

evangelist obviously regarded it as of the 

highest importance for his church (cf. 28:20)."  

Hagner. 

ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 
əɚɖɗɖůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s     əŬɚŮɤ  

ɛŮɔŬɠ, ɛŮɔŬɚɖ, ɛŮɔŬ   large, great 

The one called great is not concerned simply 

with personal obedience while being tolerant 

of sin in others;  he is concerned  to encourage 

others to join him in obeying God. 

 
Matthew 5:20 

ɚɏɔɤ ɔ ɟ ɛ ɜ Űɘ ɜ ɛ  ˊŮɟɘůůŮɨů  ɛ ɜ  

ŭɘəŬɘɞůɨɜɖ ˊɚŮ ɞɜ Ű ɜ ɔɟŬɛɛŬŰɏɤɜ əŬ  

ūŬɟɘůŬɑɤɜ, ɞ  ɛ  Ů ůɏɚɗɖŰŮ Ů ɠ Ű ɜ ɓŬůɘɚŮɑŬɜ 

Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ. 

Ŭɜ ɛɖ   unless, except 
ˊŮɟɘůůŮɡɤ  be more than enough, increase, 

excel  
ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ, ɖɠ  f    righteousness, what is 

right, what God requires  

The righteousness spoken of here cannot be 

imputed righteousness since Jesus is here 

speaking of teaching and obeying the 

requirements of God. The 'righteousness' 

spoken of here is the character of life that is to 

mark children of the Kingdom. 

"Later in this sermon Jesus will emphasise the 

spirit rather than the letter of the law. The 

Pharisees put a tremendous emphasis on the 

letter of the law, but Jesus was looking for 

something very different from the Pharisaic 

standard. For them it was a matter of observing 

regulations (and softening them where 

possible) but for him it was keeping the 

commandments in depth; he taught a radical 

obedience."  Morris. 

"Jesus expects, as the antitheses to follow 

show, a new and higher form of righteousness 

that rests upon the presence of the 

eschatological kingdom he brings and that 

finds its definition and content in his definitive 

and authoritative exposition of the law...  The 

larger context of the verse (e.g., the grace of 

the beatitudes) forbids us to conclude that 

entrance into the kingdom depends, in a cause-

effect relationship, upon personal moral 

attainments. The verse is addressed, it must be 

remembered, to those who are the recipients of 

the kingdom. Entrance into the kingdom is 

God's gift; but to belong to the kingdom means 

to follow Jesus' teaching. Hence, the kingdom 

and the righteousness of the kingdom go 

together; they cannot be separated. And it 

follows that without this righteousness there 

can be no entrance into the kingdom (cf. 

6:33)."  Hagner. 

ˊɚŮɘɤɜ, ˊɚŮɘɞɜ  or  ́ ɚŮɞɜ  more  
ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, expert in 

Jewish law, scholar  
Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 
 
Matthew 5:17-20  Postscript 

"As the Messiah, Jesus has come to bring both 

the law and the prophets to their intended 

fulfilment. Jesus' view of the law as valid until 

the end of time means that the fulfilment he 

brings is in true continuity with the past, a 

fulfilment toward which the law and the 

prophets pointed. God's purposes have a unity; 

yet a new stage in his purposes has been 

reached. Jesus alone and not the Pharisees can 

interpret the Torah finally and authoritatively.  

This is the explanation of the radical-sounding 

teaching of Jesus that cuts through the 

casuistry and mystification of the scribes and 

Pharisees. Jesus' commitment to the whole law 

is no less serious than theirs, but he alone is in 

a position to penetrate to the intended meaning 

of the Torah. In this connection, it is absolutely 

important to note that the understanding of the 

Torah and the attainment of the righteousness 

of the law are thus vitally linked with the 

presence of the kingdom. Where the kingdom 

has come, there exists the possibility of the 

realisation of the righteousness of the law."  

Hagner. 

 

Matthew 5:21-48 

The contrasts drawn by Jesus in these verses 

are not, as some argue, contrasts between Old 

Testament teaching and that of Jesus: 

i) In verses 17-20 Jesus has clearly stated that 

he has not come to undo the OT law; 
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ii)  The content of his teaching here does not 

contradict the OT but upholds its demands.  

For instance, he does not lessen the 

demands concerning murder or adultery. 

iii)  Jesus does not use the formula 'you have 

heard that it was said' to refer to the OT but 

rather uses the phrase 'it is written'. Jesus is 

here referring to the Scribes' and Pharisees' 

shallow and inadequate understanding of 

and teaching concerning the OT. 

"Jesus' understanding of keeping the law 

meant a great deal more than making sure that 

the letter of the law was not infringed. For him 

it was important that the deeper implications of 

what God had commanded be understood and 

put into practice. He brings this out with 

reference to specific commands that the 

Pharisees had no difficulty in keeping in their 

literal sense. He shows that in each case a 

principle is involved. When this is understood, 

keeping the commands is far from the simple 

thing the Pharisees understood. He is not 

abrogating the law but exposing the limitations 

of the way some provisions in it had been 

understood."  Morris. 

Hagner makes the additional point that, "What 

tension may exist between Jesus' teaching and 

the law here, as elsewhere in the Gospel, is to 

be understood not as the violation of the law 

but as the eschatological fulfilment of the law 

brought about by the authoritative teaching of 

the Messiah. This does not mean that the 

contrasting antithetical element should be 

minimised... Despite his affirmation of the 

continuity between Jesus and the law, Matthew 

at the same time stresses the authority of Jesus 

as the eschatological Messiah who in bringing 

the law to a new, definitive interpretation can 

also transcend it. Messianic transcending of the 

law is not understood as involving a violation 

of it. All commentary on this material in 

Matthew that attempts to avoid this necessary 

dialectic is less than fair to the text and thus 

inadequate."   

 

Matthew 5:21 

əɞɨůŬŰŮ Űɘ ɟɟɏɗɖ Űɞ ɠ ɟɢŬɑɞɘɠĿ Ƀ  

űɞɜŮɨůŮɘɠĿ ɠ ŭᾷ ɜ űɞɜŮɨů , ɜɞɢɞɠ ůŰŬɘ Ű  

əɟɑůŮɘ.  

əɞ ůŬŰŮ   Verb, aor act ind, 2pl  əɞɡɤ 

The repeated formla means 'you have received 

a tradition' (Strack-Billerbeck). 

ɟɟ ɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ɚŮɔɤ 

ɟɢŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   old, ancient, former, original 
űɞɜŮɡɤ   murder, put to death 

Cf. Ex 20:13; Deut 5:17. 

ɠ ɜ   whoever 
ɜɞɢɞɠ, ɞɜ   liable, answerable, guilty 

Jeremias suggests that the occurrences of 

ɜɞɢɞɠ ůŰŬɘ in this and the next verse are 

"expressions of the death penalty in a kind of 

crescendo." 

ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

əɟɘůɘɠ, Ůɤɠ  f   judgement, condemnation  
 
Matthew 5:22 

ɔ  ŭ  ɚɏɔɤ ɛ ɜ Űɘ ˊ ɠ  ɟɔɘɕɧɛŮɜɞɠ Ű  

ŭŮɚű  Ŭ Űɞ  ɜɞɢɞɠ ůŰŬɘ Ű  əɟɑůŮɘĿ ɠ ŭᾷ ɜ 

Ů ˊ  Ű  ŭŮɚű  Ŭ Űɞ Ŀ ŬəɎ, ɜɞɢɞɠ ůŰŬɘ Ű  

ůɡɜŮŭɟɑ Ŀ ɠ ŭᾷ ɜ Ů ˊ Ŀ ɀɤɟɏ, ɜɞɢɞɠ ůŰŬɘ 

Ů ɠ Ű ɜ ɔɏŮɜɜŬɜ Űɞ  ˊɡɟɧɠ.  

"It is not correct to say that he replaces the law 

with his own commands, for in no case does he 

relax the provisions of the law.  Rather, he 

shows that, rightly understood, the law goes 

much farther than his hearers had reckoned."  

Morris. 
 

The phrase ɔɤ ŭ  ɚ ɔɤ ɛ ɜ underlines the 

personal and unparalleled authority of Jesus. 
 

Many MSS (˞
2
 D L W Ū f

1,13
 TR it sy co) add 

Ů ə 'without reason' after the first Ŭ Űɞɡ, is an 

obvious attempt to soften the teaching of the 

passage (p
75

 ˞
*
 B lack the word). 

ɘˊ   Verb, aor act subj, 3 s  ɚŮɔɤ 

ŬəŬ   empty-headed fool (term of strong 

abuse) 

"The precise meaning of this word is uncertain, 

but it is clearly an expression of contempt that 

evidently was used by angry people."  Morris 

ůɡɜŮŭɟɘɞɜ, ɞɡ  n   Sanhedrin (the highest 

Jewish council in religious and civil 

matters)  
ɛɤɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  foolish  
ɔŮŮɜɜŬ, ɖɠ  f   hell 

The valley of Hinnon to the west of Jerusalem 

was used as a rubbish dump for the city and its 

smouldering fires were seen as a symbol of 

eternal punishment. 

ˊɡɟ, ɞɠ  n   fire 

"This teaching is not necessarily incompatible 

with the display of righteous anger by Jesus in 

Mark 3:5 (cf. Eph 4:26) or his calling the 

Pharisees 'fools' in 23:17 (where Matthew uses 

the same word as here)."  Hagner. 

 
Matthew 5:23 

ɜ ɞ ɜ ˊɟɞůűɏɟ ɠ Ű  ŭ ɟɧɜ ůɞɡ ˊ  Ű  

ɗɡůɘŬůŰɐɟɘɞɜ ə əŮ  ɛɜɖůɗ ɠ Űɘ  ŭŮɚűɧɠ 

ůɞɡ ɢŮɘ Űɘ əŬŰ  ůɞ ,  

Ŭɜ   if  
ˊɟɞůűŮɟɤ   offer, present, bring  
ŭɤɟɞɜ, ɞɡ  n   gift, offering  
ɗɡůɘŬůŰɖɟɘɞɜ, ɞɡ  n   altar  
ə əŮɘ  (əŬɘ əŮɘ)  and there  
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ɛɜɖůɗ ɠ   Verb, aor pass dep subj, 2 s  

ɛɘɛɜɖůəɞɛŬɘ   remember, call to mind  
 
Matthew 5:24 

űŮɠ əŮ  Ű  ŭ ɟɧɜ ůɞɡ ɛˊɟɞůɗŮɜ Űɞ  

ɗɡůɘŬůŰɖɟɑɞɡ əŬ  ˊŬɔŮ ˊɟ Űɞɜ ŭɘŬɚɚɎɔɖɗɘ 

Ű  ŭŮɚű  ůɞɡ, əŬ  ŰɧŰŮ ɚɗ ɜ ˊɟɧůűŮɟŮ Ű  

ŭ ɟɧɜ ůɞɡ. 

űɘɖɛɘ   leave, forsake, let go 
əŮɘ   there, in that place  
ɛˊɟɞůɗŮɜ   before, in front of  
ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 
ˊɟɤŰɞɜ   first, first of all  
ŭɘŬɚɚ ɔɖɗɘ   Verb, aor pass dep imperat, 2 s  

ŭɘŬɚɚŬůůɞɛŬɘ   be reconciled to, make 

peace with 

Here alone in NT. 

ŰɞŰŮ  then, at that time 

Cf. Mk 11:25. 

 
Matthew 5:25-26 

Jeremias thinks that the situation envisaged is 

that of a man arrested for debt, a practice 

which, like imprisonment in general, was 

unknown to Jewish law. "Jesus is deliberately 

referring to non-Jewish legal practices which 

his audience considered inhuman." 

These verses emphasise the urgency of 

reconciliation. 

 

Matthew 5:25 

ůɗɘ Ů ɜɞ ɜ Ű  ɜŰɘŭɑə  ůɞɡ ŰŬɢ  ɤɠ Űɞɡ Ů  

ɛŮŰᾷ Ŭ Űɞ  ɜ Ű  ŭ , ɛɐˊɞŰɏ ůŮ ˊŬɟŬŭ   

ɜŰɑŭɘəɞɠ Ű  əɟɘŰ , əŬ   əɟɘŰ ɠ Ű  ˊɖɟɏŰ , 

əŬ  Ů ɠ űɡɚŬə ɜ ɓɚɖɗɐů Ŀ  

ůɗɘ   Verb, pres imperat, 2 s  Ů ɛɘ 

Ů ɜɞŮɤ   make friends, come to terms 
ɜŰɘŭɘəɞɠ, ɞɘ  m   opponent at law, enemy 
ŰŬɢɡ   adv  quickly, without delay, soon 
ɤɠ Űɞɡ   while 
ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road, journey 

ɛɖˊɞŰŮ   lest, otherwise  
ˊŬɟŬŭ    Verb, aor act subj, 3 s  ́ŬɟŬŭɘŭɤɛɘ  

hand or give over, deliver up, commit 
əɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   judge 

Many MSS ([D] L W Ū TR lat sy
c,p,h

) read  

əɟɘŰɖɠ ůŮ ˊŬɟŬŭ, perhaps in imitation of the 

preceding clause (cf. also Lk 12:58). 

ˊɖɟŮŰɖɠ, ɞɡ  m   attendant, assistant  
űɡɚŬəɖ, ɖɠ  f   prison, imprisonment 
ɓɚɖɗ ů    Verb, fut pass indic, 2 s  ɓŬɚɚɤ 

throw, throw down, place 
 

Matthew 5:26 

ɛ ɜ ɚɏɔɤ ůɞɘ, ɞ  ɛ  ɝɏɚɗ ɠ əŮ ɗŮɜ ɤɠ ɜ 

ˊɞŭ ɠ Ű ɜ ůɢŬŰɞɜ əɞŭɟɎɜŰɖɜ. 

ɝ ɚɗ ɠ   Verb, aor act subj, 2 s  ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

əŮɘɗŮɜ   from there 
ɤɠ ɜ   until 
ˊɞŭ ɠ   Verb, aor act subj, 2 s  ˊɞŭɘŭɤɛɘ  

give, give back, repay  
ůɢŬŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   last, final  
əɞŭɟŬɜŰɖɠ, ɞɡ  m   quadrans  (Roman copper 

coin worth 1/4 assarion or 1/64 denarius) 

 

Matthew 5:21-26  Postscript 

"It is a mistake to treat these stipulations 

casuistically and thus to fall into a new and 

harsh nomism. While they are meant to be 

taken seriously, calling attention to the relation 

between the root of a tree and its fruit (to use 

other Matthean metaphors), they, like the 

antitheses that follow, function more as 

exhortations to a life that perfectly reflects the 

reality of the kingdom."  Hagner. 

 

Matthew 5:27 

əɞɨůŬŰŮ Űɘ ɟɟɏɗɖĿ Ƀ  ɛɞɘɢŮɨůŮɘɠ. 

See verse 21 for opening phrase. 
 

Many MSS, including TR, insert Űɞɘɠ ɟɢŬɘɞɘɠ 

after ɟɟŮɗɖ, conforming to the pattern of vv 

21 and 33. 

ɛɞɘɢŮɡɤ   commit adultery 

Cf. Ex 20:14; Deut 5:18 also Matt 19:18. 

 
Matthew 5:28 

ɔ  ŭ  ɚɏɔɤ ɛ ɜ Űɘ ˊ ɠ  ɓɚɏˊɤɜ ɔɡɜŬ əŬ 

ˊɟ ɠ Ű  ˊɘɗɡɛ ůŬɘ Ŭ Ű ɜ ŭɖ ɛɞɑɢŮɡůŮɜ 

Ŭ Ű ɜ ɜ Ű  əŬɟŭɑ  Ŭ Űɞ .  

ɓɚŮˊɤ  see, look  
ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman, wife 
ˊɘɗɡɛŮɤ  long for, desire, lust after 
ŭɖ  adv   now, already  
ɛɞɘɢŮɡɤ   commit adultery 

Jesus is not saying that there is no difference 

between the thought and the deed but rather 

that sin begins in the heart (cf. James 1:14,15 

also 2 Pet 2:14). 

 
Matthew 5:29, 30 

Jesus uses vivid imagery to highlight the 

importance of dealing with sin in a radical 

fashion. The eye is the medium through which 

temptation comes and the hand the instrument 

through which sin is performed. 

 

Matthew 5:29 

Ů  ŭ   űɗŬɚɛɧɠ ůɞɡ  ŭŮɝɘ ɠ ůəŬɜŭŬɚɑɕŮɘ ůŮ, 

ɝŮɚŮ Ŭ Ű ɜ əŬ  ɓɎɚŮ ˊ  ůɞ , ůɡɛűɏɟŮɘ ɔɎɟ 

ůɞɘ ɜŬ ˊɧɚɖŰŬɘ ɜ Ű ɜ ɛŮɚ ɜ ůɞɡ əŬ  ɛ  

ɚɞɜ Ű  ů ɛɎ ůɞɡ ɓɚɖɗ  Ů ɠ ɔɏŮɜɜŬɜ.  

ŭŮɝɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  right  
ůəŬɜŭŬɚɘɕɤ   cause (someone) to sin  
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ɝŮɚŮ   Verb, 2 aor act imperat  ɝŬɘɟŮɤ   pull 
out  

ɓŬɚɚɤ    throw, throw down 

"This picturesque repudiation of a prized part 

of the body shows vividly that there is to be no 

compromise with evil."  Morris 

ůɡɛűŮɟɤ   usually impersonal  it is better, it is 

profitable, it is useful  
ˊ ɚɖŰŬɘ   Verb, aor midd subj  ˊɞɚɚɡɛɘ   

destroy; midd be lost, perish, die 
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  
ɛŮɚɞɠ, ɞɡɠ  n   member, bodily part 
ɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  whole, all, complete  

ůɤɛŬ, Űɞɠ  n   body 
ɓɚɖɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ɓŬɚɚɤ  

ɔŮŮɜɜŬ, ɖɠ  f   see v.22 

"The discipleship of the kingdom sometimes 

requires drastic measures."  Hagner. 

"Better to go limping into heaven than leaping 

into hell."  Bruner. 

 
Matthew 5:30 

əŬ  Ů   ŭŮɝɘɎ ůɞɡ ɢŮ ɟ ůəŬɜŭŬɚɑɕŮɘ ůŮ, 

əəɞɣɞɜ Ŭ Ű ɜ əŬ  ɓɎɚŮ ˊ  ůɞ , ůɡɛűɏɟŮɘ 

ɔɎɟ ůɞɘ ɜŬ ˊɧɚɖŰŬɘ ɜ Ű ɜ ɛŮɚ ɜ ůɞɡ əŬ  ɛ  

ɚɞɜ Ű  ů ɛɎ ůɞɡ Ů ɠ ɔɏŮɜɜŬɜ ˊɏɚɗ . 

ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 

The mention of right hand is probably to 

signify the most valuable and skilled member.  

The same thought is thereby applied to the eye 

in the previous verse. 

əəɞˊŰɤ   cut off, remove 
ˊ ɚɗ    Verb, aor midd/pass subj, 2 s  

ˊŮɟɢɞɛŬɘ 

The majority of MSS have ɓɚɖɗ  instead of 

ˊŮɚɗɖ here assimilating to the ending of the 

previous verse. 

 

Matthew 5:31, 32 

Deut 24:1 required a man who divorced his 

wife to give her a bill of divorce. The OT law 

was not intended to establish grounds for 

divorce but to regulate the abuses that might 

arise from it. However, it was the grounds for 

divorce that preoccupied Rabbinic discussion 

in Jesus day. 

"The school of Shammai took a hard line and 

saw the meaning of 'some indecency' (Deut 

24:1) as adultery, whereas the school of Hillel 

allowed a much wider range of interpretation, 

and, for example, permitted a man to divorce 

his wife if she spoiled his dinner ... Against 

such a background Jesus calls on people to 

appreciate the true meaning and solemnity of 

marriage. We should bear in mind that he is 

laying down great principles that should guide 

conduct; he is not making laws or giving a 

precise list of occasions when divorce might 

take place."  Morris 

 

Matthew 5:31 

ɟɟɏɗɖ ŭɏĿ ɠ ɜ ˊɞɚɨů  Ű ɜ ɔɡɜŬ əŬ 

Ŭ Űɞ , ŭɧŰɤ Ŭ Ű  ˊɞůŰɎůɘɞɜ.  

ˊɞɚɡɤ   release, set free, dismiss, divorce  
ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman, wife 
ŭ Űɤ   Verb, aor act imperat, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

ˊɞůŰŬůɘɞɜ, ɞɡ  n   written notice of divorce   

Cf Deut 24:1; Matt 19:7,8; Mk 10:4 

 
Matthew 5:32 

ɔ  ŭ  ɚɏɔɤ ɛ ɜ Űɘ ˊ ɠ  ˊɞɚɨɤɜ Ű ɜ 

ɔɡɜŬ əŬ Ŭ Űɞ  ˊŬɟŮəŰ ɠ ɚɧɔɞɡ ˊɞɟɜŮɑŬɠ ˊɞɘŮ  

Ŭ Ű ɜ ɛɞɘɢŮɡɗ ɜŬɘ, əŬ  ɠ ɜ ˊɞɚŮɚɡɛɏɜɖɜ 

ɔŬɛɐů  ɛɞɘɢ ŰŬɘ. 

ˊŬɟŮəŰɞɠ prep with gen  except, apart from  
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Hagner and others suggest that the exception 

clause was not part of Jesus' teaching since it 

weakens the antithesis. It reflects, he argues, 

the view of Matthew's community. Hagner 

writes, "The radical character of the 

righteousness of the kingdom demands a return 

to the standards of the Garden of Eden. The 

attitude of Jesus in 19:6 (cf. Mark 10:11, 

which lacks the exception clause) is absolute; 

it is indeed so stern that the disciples (who 

were hardly of a Hillelite persuasion on the 

subject) wonder who can tolerate such a high 

standard (19:10-11). Here is the antithesis to 

Deut 24:1...  Moses allowed divorce and 

remarriage, without designating the remarried 

as adulterers ï because of the hardness of the 

hearts of the people. If, as we shall argue in the 

explanation of the parallel passage in chap. 19, 

followers of Jesus, recipients of the kingdom, 

are still not in this new era rid of their hard 

hearts, divorce and remarriage will continue to 

occur among them, just as it did among the 

people of God in the OT (see further comment 

on 19:3-12). Matthew's own insertion of the 

exception clauses, modifying the absolute 

teaching of Jesus, is just such an admission in 

the church of his day. Still, however, it is 

worth adding that conceding the hard realities 

of our continuing fallenness and the reality of 

forgiveness for those who fail must not allow 

us to weaken our commitment to continue to 

strive after the ideal."   

ˊɞɟɜŮɘŬ, Ŭɠ  f   sexual immorality 
ɛɞɘɢŬɞɛŬɘ   commit adultery 

"The word rendered fornication strictly 

denotes sexual intercourse between unmarried 

people, and some have seen that meaning here.  

On this view, Jesus is saying that if two people 

get married and it is subsequently found that 

prior to the marriage one of them had 

committed fornication, then the marriage may 

be dissolved. But that seems to be confining 

the meaning in a way that is not common in 

the New Testament; the word is used for all 

sorts of sexual sins. It is much more likely that 

in this passage it signifies adultery." Morris. 

ɠ Ŭɜ   see v.19 

"The husband who divorces his wife causes 

her to commit adultery because in the culture 

of that day, unlike ours, a single woman could 

hardly survive on her own, except through 

prostitution. She was therefore bound to take 

another husband and so be made into an 

adulteress."  Hagner. 

ˊɞɚŮɚɡɛ ɜɖɜ   Verb, perf pass ptc, f acc s  

ˊɞɚɡɤ  
ɔŬɛ ů    Verb, aor act subj, 3 s  ɔŬɛŮɤ   marry 

"Among the Jews a man was not held to have 

committed adultery by engaging in sexual acts 

outside marriage unless his partner was herself 

a married woman. But Jesus does not 

distinguish between the man and the woman; 

either may commit adultery. It seems to have 

been a Christian idea that a man could commit 

adultery; others regarded sexual adventures as 

a normal part of life for a man. Jesus lays 

down the highest standards for both sexes. 

Divorce might happen, but it was not meant to 

be. Marriage is for life."  Morris. 

 
Matthew 5:33-37 

The Mosaic law expressly commanded 

swearing in the name of God (Deut 6:13; 

10:20). 

Jesus "was interested in the fact that people 

seemed very ready to swear oaths. He regarded 

it as important that what his disciples said 

could always be relied on; it should not be 

necessary for them to back up their statements 

with oaths. This is in striking contrast to a 

good deal of Judaism, in which oaths evidently 

played a large part in life.  The Mishnah has a 

complete tractate on oaths (Shebu'ot), dividing 

them into classes, giving examples of valid and 

invalid oaths etc."  Morris  Such traditions 

were concerned with the question of when a 

person might legitimately break their word. 

 

Matthew 5:33 

ɄɎɚɘɜ əɞɨůŬŰŮ Űɘ ɟɟɏɗɖ Űɞ ɠ ɟɢŬɑɞɘɠĿ Ƀ ə 

ˊɘɞɟəɐůŮɘɠ, ˊɞŭɩůŮɘɠ ŭ  Ű  əɡɟɑ  Űɞ ɠ 

ɟəɞɡɠ ůɞɡ.  

ˊŬɚɘɜ   again, once more 
(see v.21 for opening phrase) 

ˊɘɞɟəŮɤ   break an oath, swear falsely 
ˊɞŭɘŭɤɛɘ  give, render, give back, fulfil  
ɟəɞɠ, ɞɡ  m   oath, vow 

Cf. Ex 20:7; Lev 19:12; Num 30:2; Deut 

23:21-24. 

 
Matthew 5:34 

ɔ  ŭ  ɚɏɔɤ ɛ ɜ ɛ  ɛɧůŬɘ ɚɤɠĿ ɛɐŰŮ ɜ Ű  

ɞ ɟŬɜ , Űɘ ɗɟɧɜɞɠ ůŰ ɜ Űɞ  ɗŮɞ Ŀ  

ɛ ůŬɘ   Verb, aor act infin  ɛɜɡɤ  and  

ɛɜɡɛɘ   swear, vow, make an oath 
ɚɤɠ  adv   at all 

"He is not forbidding the taking of an oath in a 

law court or the like. The law said, "you shall 

... swear by his name" (Deut 6:13; 10:20), and 

Jesus himself responded when the High Priest 

put him on oath (26:63,64). He is saying in the 

strongest terms that those who follow him 

must speak the truth. They must never take the 

line that only when an oath is sworn need they 

be truthful." Morris. 
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ɛɖŰŮ   and not;  ɛɖŰŮ ... ɛɖŰŮ  neither ... nor 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
ɗɟɞɜɞɠ, ɞɡ  m   throne 

Jews thought that only oaths taken in the name 

of God were absolutely binding and that by 

swearing 'by heaven' the oath might later be 

broken. 

 
Matthew 5:35 

ɛɐŰŮ ɜ Ű  ɔ , Űɘ ˊɞˊɧŭɘɧɜ ůŰɘɜ Ű ɜ ˊɞŭ ɜ 

Ŭ Űɞ Ŀ ɛɐŰŮ Ů ɠ ŮɟɞůɧɚɡɛŬ, Űɘ ˊɧɚɘɠ ůŰ ɜ 

Űɞ  ɛŮɔɎɚɞɡ ɓŬůɘɚɏɤɠĿ  

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
ˊɞˊɞŭɘɞɜ, ɞɡ  n   footstool  
ˊɞɡɠ, ˊɞŭɞɠ  m   foot 
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
ɛŮɔŬɠ, ɛŮɔŬɚɖ, ɛŮɔŬ   large, great 
ɓŬůɘɚŮɡɠ, Ůɤɠ  m   king 
 
Matt hew 5:36 

ɛɐŰŮ ɜ Ű  əŮűŬɚ  ůɞɡ ɛɧů ɠ, Űɘ ɞ  ŭɨɜŬůŬɘ 

ɛɑŬɜ ŰɟɑɢŬ ɚŮɡə ɜ ˊɞɘ ůŬɘ  ɛɏɚŬɘɜŬɜ. 

əŮűŬɚɖ, ɖɠ  f   head 
ɛ ů ɠ   Verb, aor act subj, 2 s  ɛɜɡɤ  

ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to, be capable of  
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  
Űɟ ɢŬ   Noun, acc s  ɗɟɘɝ, Űɟɘɢɞɠ   f   hair 
ɚŮɡəɞɠ, ɖ, ɞɜ   white, shining 
ˊɞɘ ůŬɘ   Verb, aor act infin  ́ ɞɘŮɤ 

  or  
ɛŮɚŬɠ, ŬɘɜŬ, Ŭɜ  gen  Ŭɜɞɠ, Ŭɘɜɖɠ, Ŭɜɞɠ  black  
 
Matthew 5:37 

ůŰɤ ŭ   ɚɧɔɞɠ ɛ ɜ ɜŬ  ɜŬɑ, ɞ  ɞ Ŀ Ű  ŭ  

ˊŮɟɘůů ɜ ŰɞɨŰɤɜ ə Űɞ  ˊɞɜɖɟɞ  ůŰɘɜ. 

ůŰɤ   Verb, pres act imperat, 3s  Ů ɛɘ 

ɜŬɘ   yes, yes indeed, certainly 

Cf. James 5:12 

ˊŮɟɘůůɞɠ, ɖ, ɞɜ    more  
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 

Űɞɡ ˊɞɜɖɟɞɡ  is ambiguous (as in 5:37; 6:13; 

13:38). Lenski and Hagner think it is a 

reference to the 'evil one', i.e. the devil. 
 

"With the dawn of the new era comes a wholly 

new standard of righteousness, one in which a 

yes is really a yes and a no is really a no. It is a 

mistake, however, to take a biblicist approach 

to this passage that would disallow Christians 

from taking an oath, say in a court of justice.  

The issue is nothing less than and nothing 

more than truthfulness." Hagner. 

 

Matthew 5:38-42 

"Jesus is, of course, still dealing with great 

principles, not laying down rules. We must not 

think that he held that his followers should 

never right wrongs, for example, nor that he 

felt that they must give to every beggar who 

approaches them. Were this so, all Christians 

would live under tyranny and in a state of 

destitution. But the principle that we are to 

refrain from asserting our own rights and that 

we should put the needs of others before our 

own runs through all of life and marks the 

difference between the servant of God and the 

worldling." Morris. 

 

Matthew 5:38 

əɞɨůŬŰŮ Űɘ ɟɟɏɗɖĿ űɗŬɚɛ ɜ ɜŰ  

űɗŬɚɛɞ  əŬ  ŭɧɜŰŬ ɜŰ  ŭɧɜŰɞɠ. 

(see v.21 for opening phrase) 

ɜŰɘ  prep with gen   for, in place of  
ŭɞɡɠ, ŭɞɜŰɞɠ  m   tooth 

"This well known principle is found in Ex 

21:24; Deut 19:21 and Lev 24:20 and also in 

the ancient code of Hammurabi. In its original 

intention the old Hebrew law was restrictive 

rather than permissive: it was designed to limit 

revenge and retaliation by fixing an exact 

compensation for injury. By this humane 

measure, the law of blood revenge (which 

could involve the destruction of a whole family 

in a feud) was greatly limited." Hill. 

Green says that in Jesus' day only the Saducees 

followed this rule literally, the Pharisees 

usually substituted fines. 

 
Matthew 5:39 

ɔ  ŭ  ɚɏɔɤ ɛ ɜ ɛ  ɜŰɘůŰ ɜŬɘ Ű  ˊɞɜɖɟ Ŀ 

ɚɚᾷ ůŰɘɠ ůŮ ŬˊɑɕŮɘ Ů ɠ Ű ɜ ŭŮɝɘ ɜ ůɘŬɔɧɜŬ, 

ůŰɟɏɣɞɜ Ŭ Ű  əŬ  Ű ɜ ɚɚɖɜĿ  

ɜɗɘůŰɖɛɘ  resist, oppose, withstand 
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 

Here, obviously, a human aggressor.  "Jesus is 

referring to private retaliation, not to public 

order."  Morris. 

ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   who, which, whoever  
Ŭˊɘɕɤ   hit, strike 
ŭŮɝɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  right  
ůɘŬɔɤɜ, ɞɜɞɠ  f   cheek 

Suggests insult rather than violence. 

ůŰɟ ɣɞɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  ůŰɟŮűɤ 

turn, turn around  
ɚɚɞɠ, ɖ, ɞ  another, other 
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This injunction is not to be taken literally but 

asserts that disciples of Jesus are not to behave 

according to the principles of strict retaliation 

in asserting legal rights (cf. John 18:22,23 for 

the example of Jesus and Acts 23:22-25 for 

Paul ï see also Rom 12:18-21). 

 
Matthew 5:40 

əŬ  Ű  ɗɏɚɞɜŰɑ ůɞɘ əɟɘɗ ɜŬɘ əŬ  Ű ɜ ɢɘŰ ɜɎ 

ůɞɡ ɚŬɓŮ ɜ, űŮɠ Ŭ Ű  əŬ  Ű  ɛɎŰɘɞɜĿ 

ɗŮɚɤ    wish, will 
əɟɘɗ ɜŬɘ   Verb, pres pass infin  əɟɘɜɤ  judge  
ɢɘŰɤɜ, ɤɜɞɠ  m   tunic, shirt (generally of 

garment worn next to the skin)  
ɚŬɓŮ ɜ   Verb, aor act infin  ɚŬɛɓŬɜɤ 

űɘɖɛɘ   allow, let go 
ɛŬŰɘɞɜ, ɞɡ  n   garment, robe, cloak 

The ɛŬŰɘɞɜ was the outer cloak, used also for 

sleeping in at night. Cf. Ex 22:26-27, Deut 

24:13 which forbids a plaintiff from claiming 

this outer garment. Cf. 1 Cor 6:7 for Paul's 

similar attitude. 

 
Matthew 5:41 

əŬ  ůŰɘɠ ůŮ ɔɔŬɟŮɨůŮɘ ɛɑɚɘɞɜ ɜ, ˊŬɔŮ ɛŮŰᾷ 

Ŭ Űɞ  ŭɨɞ. 

ɔɔŬɟŮɡɤ   force, press into service 

Used in Mt 27:32; Mk 15:21 of the soldiers 

forcing Simon of Cyrene to carry Jesus' cross.  

The verb is used of any compulsory requisition 

or conscription. 

ɛɘɚɘɞɜ, ɞɡ  n   mile (of the Roman mile which 

was 8 ůŰŬŭɘŬ or about 1618 yards) 

Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  
ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 
ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 

"The first mile renders to Caesar the things that 

are Caesar's; the second mile, by meeting 

oppression with kindness, renders to God the 

things that are God's." Manson. 

 
Matthew 5:42 

Ű  Ŭ Űɞ ɜŰɑ ůŮ ŭɧɠ, əŬ  Ű ɜ ɗɏɚɞɜŰŬ ˊ  ůɞ  

ŭŬɜɑůŬůɗŬɘ ɛ  ˊɞůŰɟŬű ɠ. 

Ŭ ŰŮɤ   ask, request, demand  
ŭ ɠ   Verb, aor act imperat, 2 s  ŭɘŭɤɛɘ 

ɗŮɚɤ    see v.40 
ŭŬɜ ůŬůɗŬɘ   Verb, aor midd infin  ŭŬɜŮɘɕɤ   

lend;  midd   borrow 
ˊɞůŰɟŬű ɠ   Verb, aor pass subj, 2 s  

ˊɞůŰɟŮűɤ   turn away 

Cf Psalm 37:21 and other portions of this 

psalm concerning the conduct and consequent 

reward (land in Ps 37) of the righteous. 

 

Matthew 5:38-42  Postscript 

"The disciple does not insist on personal rights.  

Furthermore, the true disciple does more than 

is expected. He or she is free from society's 

low standards of expectation, being subject 

only to the will of the Father. The conduct of 

the disciple is filled with surprise for those 

who experience it. This element of surprise 

relates closely to and reflects the grace that is 

central to the gospel. It is the unworthy who 

have experienced the good things of the 

kingdom; and as they have experienced the 

surprise of unexpected grace, so they act in a 

similar manner toward the undeserving among 

them (cf. Luke 6:34-35)...  Kingdom ethics 

demands not mechanical compliance to rules 

but a lifestyle governed by the free grace of 

God." Hagner. 

 
Matthew 5:43 

əɞɨůŬŰŮ Űɘ ɟɟɏɗɖĿ ɔŬˊɐůŮɘɠ Ű ɜ ˊɚɖůɑɞɜ 

ůɞɡ əŬ  ɛɘůɐůŮɘɠ Ű ɜ ɢɗɟɧɜ ůɞɡ.  

(See v.21 for opening phrase) 

ɔŬˊ ůŮɘɠ   Verb, fut act indic, 2 s  ɔŬˊŬɤ  

love, show love for 
ˊɚɖůɘɞɜ  i)  prep with gen  near;  ii)   ˊ.  

neighbour, fellow man. 
ɛɘůŮɤ   hate, despise, be indifferent to 
ɢɗɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  enemy, one hated 

This latter phrase does not, of course, come 

from the OT. Some think that it reflects the 

instruction of the Qumran Manual of 

Discipline which advises the community "to 

love everyone whom God has elected, and to 

hate everyone whom God has rejected... to 

hate the sons of darkness."   

Hagner comments, "Clearly, neither Jesus' 

listeners not Matthew's readers would have 

been surprised by the added words, since the 

traditional interpretation had become regularly 

associated with the text. The 'neighbour' meant 

fellow Jew; the 'enemy' meant Gentile."   

Jesus rejects all restriction of the command. 

Cf. Lk. 10:25-37. 

 
Matthew 5:44 

ɔ  ŭ  ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ɔŬˊ ŰŮ Űɞ ɠ ɢɗɟɞ ɠ ɛɜ 

əŬ  ˊɟɞůŮɨɢŮůɗŮ ˊ ɟ Ű ɜ ŭɘɤəɧɜŰɤɜ ɛ ɠĿ 

ɔŬˊŬɤ  love, show love for 
ɢɗɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  enemy, one hated 
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The majority of MSS (D L W Ū f
13

 TR lat 

sy
(p),h

) insert the after ɢɗɟɞɡɠ (with occasional 

slight modifications), Ů ɚɞɔŮɘŰŮ Űɞɘɠ 

əŬŰŬɟɤɛŮɜɞɡɠ ɛŬɠ, əŬɚɤɠ ˊɞɘŮɘŰŮ Űɞɘɠ 

ɛɘůɞɡůɘɜ ɛŬɠ, and after ́ ɟɞůŮ ɢŮůɗŮ the 

words ˊɖɟŮŬɕɞɜŰɤɜ ɛŬɠ əŬɘ.  This material 

is obviously borrowed from the parallel in 

Luke 6:27-28.  The shorter text is supported by 

 ˞B et al. 

ˊɟɞůŮɡɢɞɛŬɘ   pray 
ŭɘɤəɤ  persecute, seek after  

Love, as always in the OT and NT is not mere 

sentiment and emotion, it involves action. 

 
Matthew 5:45 

ˊɤɠ ɔɏɜɖůɗŮ ɡ ɞ  Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ ɛ ɜ Űɞ  ɜ 

ɞ ɟŬɜɞ ɠ, Űɘ Ű ɜ ɚɘɞɜ Ŭ Űɞ  ɜŬŰɏɚɚŮɘ ˊ  

ˊɞɜɖɟɞ ɠ əŬ  ɔŬɗɞ ɠ əŬ  ɓɟɏɢŮɘ ˊ  ŭɘəŬɑɞɡɠ 

əŬ  ŭɑəɞɡɠ.  

ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 
ɔ ɜɖůɗŮ   Verb, aor midd depo subj, 2 pl  

ɔɘɜɞɛŬɘ 

Our love is to reflect the quality of God's love.  

Where would we be if God had loved only 

those who love him?  He loved us while we 

were enemies (v.44). 

ɚɘɞɠ, ɞɡ  m   the sun 
ɜŬŰŮɚɚɤ   rise, dawn, shine 
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 
ɔŬɗɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, useful, fitting 
ɓɟŮɢɤ   rain, send rain  
ŭɘəŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   righteous  
ŭɘəɞɠ, ɞɜ  evil, sinful, unjust  

"The different words for 'good' (ɔŬɗɞɡɠ, 

'good,' and ŭɘəŬɘɞɡɠ, 'just') represent stylistic 

variations, as does the chiastic order of the 

nouns. The 'bad' are, from the context, 

analogous to the 'enemies' of God. To love 

one's enemies is, then, to treat them as God 

treats those who have rebelled against him."  

Hagner. 

 
Matthew 5:46 

ɜ ɔ ɟ ɔŬˊɐůɖŰŮ Űɞ ɠ ɔŬˊ ɜŰŬɠ ɛ ɠ, ŰɑɜŬ 

ɛɘůɗ ɜ ɢŮŰŮ; ɞ ɢ  əŬ  ɞ  ŰŮɚ ɜŬɘ Ű  Ŭ Ű  

ˊɞɘɞ ůɘɜ; 

Ŭɜ   if  
ɛɘůɗɞɠ, ɞɡ  m   pay, reward, gain  
ɞ ɢɘ  (emphatic form of  ɞ)  not, no;  used in 

questions expecting an affirmative answer. 

ŰŮɚɤɜɖɠ, ɞɡ  m   tax collector 
 

Matthew 5:47 

əŬ  ɜ ůˊɎůɖůɗŮ Űɞ ɠ ŭŮɚűɞ ɠ ɛ ɜ 

ɛɧɜɞɜ, Űɑ ˊŮɟɘůů ɜ ˊɞɘŮ ŰŮ; ɞ ɢ  əŬ  ɞ  ɗɜɘəɞ  

Ű  Ŭ Ű  ˊɞɘɞ ůɘɜ;  

ůˊ ůɖůɗŮ   Verb, aor midd dep subj, 2 pl  

ůˊŬɕɞɛŬɘ   greet, welcome 

The salutation is more than a gesture of 

greeting, it expresses a desire for the peace and 

welfare of the other. 

ɛɞɜɞɜ  adv   only, alone 
ˊŮɟɘůůɞɠ, ɖ, ɞɜ   more  
ɗɜɘəɞɠ, ɖ, ɞɜ   pagan, heathen, Gentile 

Many MSS, including the TR, read ŰŮɚɤɜŬɘ 

rather than ɗɜɘəɞɘ. 

 
Matthew 5:48 

ůŮůɗŮ ɞ ɜ ɛŮ ɠ ŰɏɚŮɘɞɘ ɠ  ˊŬŰ ɟ ɛ ɜ  

ɞ ɟɎɜɘɞɠ ŰɏɚŮɘɧɠ ůŰɘɜ. 

Cf. Lk 6:36. 

ůŮůɗŮ   Verb, fut indic, 2 pl  Ů ɛɘ 

ŰŮɚŮɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  complete, perfect, mature 

Many MSS, including TR, have the slightly 

more emphatic ůˊŮɟ rather than ɠ 

ˊŬŰɖɟ, ˊŬŰɟɞɠ  m    father 
ɞ ɟŬɜɘɞɠ, ɞɜ   heavenly, in heaven, from 

heaven 

"This call does not differ from that in the OT: 

'Be holy for I, the Lord God am holy.' (Lev 

19:2; cf. 1 Pet 1:16). The LXX even uses the 

same word (ŰŮɚŮɘɞɠ, translating ˫ ˧ ˏˬ ˓̠) at one 

point (Deut 18:13): 'Be perfect before the Lord 

your God.'  The perfection here is the 

fulfillment of the Mosaic law ... but now 

according to its definitive interpretation by the 

Messiah who brings the kingdom. Love for 

God and one's neighbour (and particularly, 

love for one's enemies) will be described by 

Matthew as the commandments upon which 

thus all the law and the prophets depend 

(22:40). For Matthew, to be ŰŮɚŮɘɞɠ means to 

fulfill the law through the manifestation of an 

unrestricted love (including even enemies) that 

is the reflection of God's love. This 

unrestricted love preeminently embodies 

ethical perfection.  This perfection, and 

nothing less, is that to which Jesus calls his 

disciples." Hagner. 

 

Matthew 6:1-18 

According to Rabbinic Judaism, the three great 

pillars of religious life are: 

Prayer ï directed towards God; 

Almsgiving ï directed towards others; 

Fasting ï directed towards oneself. 
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"These practices do not themselves come 

under criticism, nor are they regulated, but 

rather the motivation underlying them is 

scrutinised."  Hagner. 

 

Matthew 6:1 

ɄɟɞůɏɢŮŰŮ ŭ  Ű ɜ ŭɘəŬɘɞůɨɜɖɜ ɛ ɜ ɛ  ˊɞɘŮ ɜ 

ɛˊɟɞůɗŮɜ Ű ɜ ɜɗɟɩˊɤɜ ˊɟ ɠ Ű  ɗŮŬɗ ɜŬɘ 

Ŭ Űɞ ɠĿ Ů  ŭ  ɛɐ ɔŮ, ɛɘůɗ ɜ ɞ ə ɢŮŰŮ ˊŬɟ  Ű  

ˊŬŰɟ  ɛ ɜ Ű  ɜ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠ. 

Verse 1 acts as an introduction to and 

summary of vv 1-18. 

ˊɟɞůŮɢɤ  pay close attention to, be on 
gaurd, watch, watch out 

"a verb that has the meaning 'turn (your mind) 

to' and thus 'give careful attention to,' 

'concentrate on.' Jesus is inviting his hearers to 

concentrate on the central thing when they 

perform any act of righteousness." Morris. 

ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ, ɖɠ  f    righteousness  
ɛˊɟɞůɗŮɜ   before, in front of  
ɗŮŬɗ ɜŬɘ   Verb, aor pass infin  ɗŮŬɞɛŬɘ   see, 

look at, observe 

Compare 5:16 in which Jesus commands us to 

let our light be seen by men. The genuine 

character of our lives is to be evident to those 

around us ï this is very different from our 

religious practices being a show to impress 

others. 

ɔŮ  enclitic particle adding emphasis to the 

word with which it is associated 

ɛɘůɗɞɠ, ɞɡ  m   pay, wages, reward  

"The deed was done in order to secure a 

reputation, not in order to serve God. Already 

the doer has secured his reward."  Morris. 

 

Matthew 6:2 

ŰŬɜ ɞ ɜ ˊɞɘ ɠ ɚŮɖɛɞůɨɜɖɜ, ɛ  ůŬɚˊɑůɠ 

ɛˊɟɞůɗɏɜ ůɞɡ, ůˊŮɟ ɞ  ˊɞəɟɘŰŬ  ˊɞɘɞ ůɘɜ 

ɜ ŰŬ ɠ ůɡɜŬɔɤɔŬ ɠ əŬ  ɜ ŰŬ ɠ ɨɛŬɘɠ, ˊɤɠ 

ŭɞɝŬůɗ ůɘɜ ˊ  Ű ɜ ɜɗɟɩˊɤɜĿ ɛ ɜ ɚɏɔɤ 

ɛ ɜ, ˊɏɢɞɡůɘɜ Ű ɜ ɛɘůɗ ɜ Ŭ Ű ɜ.  

ŰŬɜ  when, whenever  
ɚŮɖɛɞůɡɜɖ, ɖɠ  f   giving money to a needy 

person, money given to a needy 
person, gift 

ůŬɚˊ ů ɠ   Verb, aor act subj, 2 s  ůŬɚˊɘɕɤ   

sound a trumpet 

Probably intended metaphorically rather than 

literally ï though some suggest that a trumpet 

may actually have been blown to draw 

attention to very large gifts. 

ůˊŮɟ  as, even as, just as 
ˊɞəɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   hypocrite 
ɡɛɖ, ɖɠ  f   street, alley 
ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 

ŭɞɝŬůɗ ůɘɜ   Verb, aor pass subj, 3 pl  ŭɞɝŬɕɤ  

praise, honour, glorify, exalt 
ˊŮɢɤ   receive in full, have back  

The phrase ɛ ɜ ɚ ɔɤ ɛ ɜ "which previously 

occurred in 5:18 and 26, is found some thirty-

two times in Matthew, more than twice as 

often as in any other Gospel."  Hagner. 

ɛɘůɗɞɠ, ɞɡ  m   see v.1 

"They were not giving, but buying. They 

wanted the praise of men, they paid for it."  

Davies & Allison. 

"In the rabinnic doctrine concerning rewards, 

almsgiving is promised a high return (see 

Strack Billerbeck ...). Jesus' remark that those 

who give alms for the praise of others already 

have their reward must have had a shocking 

effect on his hearers." Hagner. 

 
Matthew 6:3 

ůɞ  ŭ  ˊɞɘɞ ɜŰɞɠ ɚŮɖɛɞůɨɜɖɜ ɛ  ɔɜɩŰɤ  

ɟɘůŰŮɟɎ ůɞɡ Űɑ ˊɞɘŮ   ŭŮɝɘɎ ůɞɡ,  

ɔɜɤŰɤ   Verb, aor act imperat, 3 s  ɔɘɜɤůəɤ 

ɟɘůŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   left, left hand 
ŭŮɝɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  right,  ŭŮɝɘŬ  right hand  
 
Matthew 6:4 

ˊɤɠ  ůɞɡ  ɚŮɖɛɞůɨɜɖ ɜ Ű  əɟɡˊŰ Ŀ əŬ   

ˊŬŰɐɟ ůɞɡ  ɓɚɏˊɤɜ ɜ Ű  əɟɡˊŰ  ˊɞŭɩůŮɘ 

ůɞɘ. 

ˊɤɠ  see v.2 
   Verb, pres subj, 3s  Ů ɛɘ 

əɟɡˊŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   hidden, secret, private 
ɓɚŮˊɤ  see, look  
ˊɞŭɘŭɤɛɘ  give, give back, repay 

A majority of late MSS (L W Ū TR it sy
s,p,h

) 

add ɜ Ű  əɟɡˊŰ, 'in secret.' Metzger points 

out that it is the superiority of the Father's 

reward to human approval that is important, 

not its public or non-public character. 
 

"To sum up, our Christian giving is to be 

neither before men (waiting for the clapping to 

begin), nor even before ourselves (our left 

hand applauding our right hand's generosity), 

but before God, who sees the servant heart and 

rewards us with the discovery that, as Jesus 

said, 'It is more blessed to give than to 

receive'." Stott. 

"God himself is the reward of Christians."  

Gutzwiller. 

 
Matthew 6:5 

ȾŬ  ŰŬɜ ˊɟɞůŮɨɢɖůɗŮ, ɞ ə ůŮůɗŮ ɠ ɞ  

ˊɞəɟɘŰŬɑĿ Űɘ űɘɚɞ ůɘɜ ɜ ŰŬ ɠ ůɡɜŬɔɤɔŬ ɠ 

əŬ  ɜ ŰŬ ɠ ɔɤɜɑŬɘɠ Ű ɜ ˊɚŬŰŮɘ ɜ ůŰ ŰŮɠ 

ˊɟɞůŮɨɢŮůɗŬɘ, ˊɤɠ űŬɜ ůɘɜ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɘɠĿ 

ɛ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ˊɏɢɞɡůɘ Ű ɜ ɛɘůɗ ɜ Ŭ Ű ɜ. 

ŰŬɜ  see v.2 
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ˊɟɞůŮɡɢɞɛŬɘ   pray 
ůŮůɗŮ   Verb, fut indic, 2 pl  Ů ɛɘ 

űɘɚŮɤ   love, have deep feeling for  

Cf. 23:6. 

ɔɤɜɘŬ, Ŭɠ  f   corner  
ˊɚŬŰŮɘŬ, Ŭɠ  f   wide street  
ůŰ ŰŮɠ   Verb, perf act ptc, m nom pl  ůŰɖɛɘ   

stand, stop 

"The perfect participle, ůŰ ŰŮɠ, has the 

nuance of having taken a position and 

continuing to stand in it, and this implies the 

enjoyment of public attention. Standing was 

the common position for prayer."  Hagner. 

ˊɤɠ  see v.2 
űŬɜ ůɘɜ   Verb, aor pass subj  űŬɘɜɤ    shine;  

midd. and pass.  appear, be seen  

It was not that they loved prayer but rather that 

they loved to be seen praying. 

"In all this Jesus is not condemning public 

prayer or praying in a public place; it is 

praying in such a way as to maximise its effect 

on other people that he condemns."  Morris. 

ˊŮɢɤ  see v.2 

 
Matthew 6:6 

ů  ŭ  ŰŬɜ ˊɟɞůŮɨɢ , Ů ůŮɚɗŮ Ů ɠ Ű  ŰŬɛŮ ɧɜ 

ůɞɡ əŬ  əɚŮɑůŬɠ Ű ɜ ɗɨɟŬɜ ůɞɡ ˊɟɧůŮɡɝŬɘ Ű  

ˊŬŰɟɑ ůɞɡ Ű  ɜ Ű  əɟɡˊŰ Ŀ əŬ   ˊŬŰɐɟ ůɞɡ  

ɓɚɏˊɤɜ ɜ Ű  əɟɡˊŰ  ˊɞŭɩůŮɘ ůɞɘ. 

"ůɡ, 'you' (singular), in the strong adversative 

sentence is emphatic: 'but when you pray ...' 

(cf. the same formula in v 17)."  Hagner. 

ŰŬɜ  see v.2 
Ů ůŮɚɗŮ   Verb, aor act imperat, 2 s  Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   

enter, go in  
ŰŬɛŮɘɞɜ, ɞɡ  n  inner room, private room  
əɚŮ ůŬɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  əɚŮɘɤ   

shut, shut up, lock 
ɗɡɟŬ, Ŭɠ  f   door, gate 
ˊɟ ůŮɡɝŬɘ   Verb, aor midd dep imperat, 2 s  

ˊɟɞůŮɡɢɞɛŬɘ  
əɟɡˊŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   see v.3 for this and the 

following phrase 

"Just as nothing destroys prayer like side-

glances at human spectators, so nothing 

enriches it like a sense of the presence of 

God." Stott. 

"The secret of religion is religion in secret."  

McNeile. 
 

Again, many MSS, followed by TR, add ɜ Ű  

űŬɜŮɟ at the end of the verse. See note on 

v.4. 

 

Matthew 6:7 

ɄɟɞůŮɡɢɧɛŮɜɞɘ ŭ  ɛ  ɓŬŰŰŬɚɞɔɐůɖŰŮ ůˊŮɟ 

ɞ  ɗɜɘəɞɑ, ŭɞəɞ ůɘɜ ɔ ɟ Űɘ ɜ Ű  ˊɞɚɡɚɞɔɑ  

Ŭ Ű ɜ Ů ůŬəɞɡůɗɐůɞɜŰŬɘĿ  

ˊɟɞůŮɡɢɞɛŬɘ   see v.5 
ɓŬŰŰŬɚɞɔ ůɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  

ɓŬŰŰŬɚɞɔŮɤ   babble, use many words 

Suggests a repetition of meaningless syllables 

or phrases. 

ůˊŮɟ  as, even as, just as 
ɗɜɘəɞɠ, ɖ, ɞɜ   pagan, heathen, Gentile 
ŭɞəŮɤ  think, suppose  
ˊɞɚɡɚɞɔɘŬ, Ŭɠ  f   many words, long prayer 
Ů ůŬəɞɡůɗ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 pl  

Ů ůŬəɞɡɤ   hear  (of prayer)  

"Jesus is not, of course, forbidding long 

prayer; he himself on occasion could pray all 

night (Lk 6:12)... It is prayer based on the view 

that length will persuade God that he 

discourages."  Morris. 

 
Matthew 6:8 

ɛ  ɞ ɜ ɛɞɘɤɗ ŰŮ Ŭ Űɞ ɠ, ɞ ŭŮɜ ɔ ɟ  ˊŬŰ ɟ 

ɛ ɜ ɜ ɢɟŮɑŬɜ ɢŮŰŮ ˊɟ  Űɞ  ɛɠ Ŭ Ű ůŬɘ 

Ŭ Űɧɜ.  

ɛɞɘɤɗ ŰŮ   Verb, aor pass subj, 2 pl  ɛɞɘɞɤ   

make like;  pass  resemble, be like 
ɞ ŭŬ  (verb perf in form but with present 

meaning)   know, understand 
ɢɟŮɘŬ, Ŭɠ  f   need, want 
Ŭ Ű ůŬɘ   Verb, aor act infin  Ŭ ŰŮɤ   ask, 

request  
 
Matthew 6:9-13 

"It is comparatively easy to repeat the words of 

the 'Lord's Prayer' like a parrot (or indeed a 

heathen 'babbler'). To pray them with sincerity, 

however, has revolutionary implications for it 

expresses the priorities of a Christian." Stott. 

"The one who prays the Lord's prayer prays ... 

from a perspective of one who is involved in 

the great redemptive drama that is beginning to 

unfold in the Gospel narrative itself. The 

measure of eschatological fulfillment already 

realised focuses one's thoughts and desires 

upon the consummation of God's purposes as 

well as upon the consciousness and importance 

of present discipleship." Hagner. 

 

Matthew 6:9 

Ƀ Űɤɠ ɞ ɜ ˊɟɞůŮɨɢŮůɗŮ ɛŮ ɠĿ ɄɎŰŮɟ ɛ ɜ  

ɜ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠĿ ɔɘŬůɗɐŰɤ Ű  ɜɞɛɎ ůɞɡ,  

ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 
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ɞ Űɤɠ  suggests Jesus' words are to be used as 

a model for prayer rather than simply repeated 

in prayer. "Luke ('when you pray, say'), on the 

other hand, seems to suggest the repetition of 

the actual words of the prayer (as was already 

done in the early church)." Hagner. 
 

"Bonnard points out that when God is called 

'Father' in the Synoptic Gospels the word is 

always on the lips of Jesus. This is not a 

commonplace in ancient religion, but a new 

understanding of the nature of God Jesus 

taught his disciples." Morris.   

Jesus allows his disciples to enter into the 

same intimacy with God which he himself 

enjoys, cf. Jn 20:17. 
 

Note the plural, ɛɤɜ. The Christian does not 

pray in isolation but as part of a community 

who are also brought to mind in prayer. 

ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 

The phrase "our Father in heaven" reminds us 

that God is personal, that he has an intimate 

concern for us and that he has power to help. 

We should begin prayer by remembering who 

God is, then all else is placed in perspective: 

i) God's concerns will be given priority ï 

'your name,' 'your kingdom,' 'your will'... 

ii)  Our needs will be comprehensively 

committed to him. 

ɔɘŬůɗ Űɤ   Verb, aor pass imperat, 3 s  

ɔɘŬɕɤ   sanctify, make holy  
ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   name, title, person 

"The name of God is virtually 

indistinguishable from the person of God (cf. 

for example, Mal 1:6; Isa 29:23; Ezek 36:23; 

John 12:28; 17:6). Thus God is called upon to 

vindicate himself. In a Jewish context, this 

petition refers to God acting in fulfilment of 

the promises to Israel, and thus to the silencing 

of the taunts of her enemies. In short, God's 

name will only be properly honoured when he 

brings his kingdom and accomplishes his will 

on earth (cf. [the Jewish prayer] the Qaddish).  

Thus the first three petitions of the prayer are 

closely linked, referring essentially to the same 

salvation-historical reality." Hagner. 

"We adamantly desire that due honour may be 

given to it, that is to him whose name it is, in 

our lives, in the church and in the world."  

Stott.  

 
Matthew 6:10 

ɚɗɏŰɤ  ɓŬůɘɚŮɑŬ ůɞɡ, ɔŮɜɖɗɐŰɤ Ű  ɗɏɚɖɛɎ 

ůɞɡ, ɠ ɜ ɞ ɟŬɜ  əŬ  ˊ  ɔ ɠĿ 

ɚɗ Űɤ   Verb, aor act imperat, 3 s  ɟɢɞɛŬɘ 

"To pray that his kingdom may 'come' is to 

pray both that it may grow, as through the 

church's witness people submit to Jesus, and 

that soon it will be consummated when Jesus 

returns in glory to take his power and reign."  

Stott. 

"This refers to the eschatological rule of God 

... expected and longed for by the Jewish 

people... It involves the consummation of 

God's purposes in history, the fulfilment of the 

prophetic pictures of perfect bliss (cf. Acts 

1:6). The gospel is itself, above all, the 

announcement that God's promised rule has 

now begun in and through the work of Jesus 

the Messiah (see 3:2; 4:17,23), so the disciples 

are thus encouraged to pray that what has 

begun in the ministry of Jesus, what they have 

now begun to participate in, may be 

experienced in all its fulness (cf. the prayer 

Marana tha, 'our Lord come,' in 1 Cor 16:22; 

cf. Rev 22:20)."  Hagner. 

ɔŮɜɖɗ Űɤ   Verb, aor pass dep imperat, 3 s  

ɔɘɜɞɛŬɘ 

ɗŮɚɖɛŬ, ŬŰɞɠ n  will, wish, desire 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 

"This petition is essentially synonymous with 

the preceding petition (cf. its omission in Luke 

11:2)." Hagner. 

 
Matthew 6:11 

Ű ɜ ɟŰɞɜ ɛ ɜ Ű ɜ ˊɘɞɨůɘɞɜ ŭ ɠ ɛ ɜ 

ůɐɛŮɟɞɜĿ  

A true understanding of God as our heavenly 

Father will make us put our own needs in 

second place to his glory. But it will not mean 

that we decline to mention our own needs as if 

we did not want to bother God with such trivia 

or thought our needs to be unworthy of his 

attention. 

ɟŰɞɠ, ɞɡ  m   bread, a loaf, food 
ˊɘɞɡůɘɞɠ, ɞɜ  (of doubtful meaning)  for 
today, for the coming day, necessary 
for existence 

ŭ ɠ   Verb, aor act imperat, 2 s  ŭɘŭɤɛɘ 

ůɖɛŮɟɞɜ   today 

Prayer for everything necessary for our daily 

life. Hagner thinks that the eschatological 

element continues, suggesting that the meaning 

is 'supply us with bread today as we will be 

supplied at the eschatological banquet.' 

 
Matthew 6:12 

əŬ  űŮɠ ɛ ɜ Ű  űŮɘɚɐɛŬŰŬ ɛ ɜ, ɠ əŬ  

ɛŮ ɠ űɐəŬɛŮɜ Űɞ ɠ űŮɘɚɏŰŬɘɠ ɛ ɜĿ 

űɘɖɛɘ   cancel, forgive 
űŮɘɚɖɛŬ, Űɞɠ  n   debt, wrong, sin  
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"The concept of sin as 'debt' owed to God has 

an Aramaic background." Hagner. 

ű əŬɛŮɜ   Verb, aor act indic, 1 pl  űɘɖɛɘ  

The majority of later MSS (˞
1
 D (L) W ȹ Ū f

13
 

TR and possibly sy
c
 and co) have the present 

tense ( űɘɞɛŮɜ or űɘŮɛŮɜ) cf. Lk 11:4.  

Supporting the aorist are ˞
*
 B Z f

1
 vg

st
 sy

p,h
 

űŮɘɚŮŰɖɠ, ɞɡ  m   debtor, one indebted 

Morris comments, "This [latter phrase] must 

surely be taken as aspiration rather than 

limitation, or none of us would be forgiven." 

However, his use of the term 'aspiration' is 

perhaps too light. Cf. vv. 14-15; 5:23-26; 

18:23-35.   

 
Matthew 6:13 

əŬ  ɛ  Ů ůŮɜɏɔə ɠ ɛ ɠ Ů ɠ ˊŮɘɟŬůɛɧɜ, ɚɚ  

ůŬɘ ɛ ɠ ˊ  Űɞ  ˊɞɜɖɟɞ .  

Ů ůŮɜ ɔəɠ   Verb, aor act subj, 2 s  Ů ůűŮɟɤ   

bring in, lead in 
ˊŮɘɟŬůɛɞɠ, ɞɡ  m    period or process of 

testing, temptation 

God cannot tempt us with evil (James 1:13).  

The request is that we might be kept from 

falling into temptation and is the negative side 

of the single request of which the following 

phrase is the positive. 

Hagner prefers the sense 'testing,' and suggests 

again that there may be an eschatological 

element here or at least that the 'ordinary' 

testing of the present age is anticipatory of the 

great final test. "The disciple thus prays not to 

be led into such a situation, i.e. not to be led 

into a testing in which his or her faith will not 

be able to survive."   

ůŬɘ   Verb, aor midd dep imperat, 2 s  

ɡɞɛŬɘ  save, rescue 
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 

Either neuter, 'evil', or masculine, 'the evil one'.  

Morris prefers the former, Hagner the latter. 
 

Many MSS include the longer reading  Űɘ ůɞɡ 

ůŰɘɜ  ɓŬůɘɚŮɘŬ əŬɘ  ŭɡɜŬɛɘɠ əŬɘ  ŭɞɝŬ Ů ɠ 

Űɞɡɠ Ŭ ɤɜŬɠ. ɛɖɜ.  But this is ommitted by 

the older MSS. Some suppose it to be a later 

addition making the prayer more suitable for 

liturgical use. 

 
Matthew 6:14 

ɜ ɔ ɟ ű ŰŮ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɘɠ Ű  

ˊŬɟŬˊŰɩɛŬŰŬ Ŭ Ű ɜ, űɐůŮɘ əŬ  ɛ ɜ  ˊŬŰ ɟ 

ɛ ɜ  ɞ ɟɎɜɘɞɠĿ  

Ŭɜ   if  
ű ŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  űɘɖɛɘ  

The majority of MSS (B L W Ū f
13

 TR sy
c,h

 sa 

bo
pt
) insert ŰŬ ˊŬɟŬˊŰɤɛŬŰŬ Ŭ Űɤɜ, 'their sins,' 

perhaps in imitation of 14a. 

ˊŬɟŬˊŰɤɛŬ, Űɞɠ  n  sin, wrongdoing 

"It is not that the act of forgiving merits an 

eternal reward, but rather it is evidence that the 

grace of God is at work in the forgiving person 

and that that same grace will bring him 

forgiveness in due course." Morris. 

 
Matthew 6:15 

ɜ ŭ  ɛ  ű ŰŮ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɘɠ, ɞ ŭ   ˊŬŰ ɟ 

ɛ ɜ űɐůŮɘ Ű  ˊŬɟŬˊŰɩɛŬŰŬ ɛ ɜ. 

"It is clear from these verses that a direct 

connection exists between God's forgiveness 

and our forgiveness. But it is a given that 

God's forgiveness is always prior (cf. 18:23-

35). These verses are a forceful way of making 

the significant point that it is unthinkable ï 

impossible ï that we can enjoy God's 

forgiveness without in turn extending our 

forgiveness toward others. Paul makes use of 

this logion in Col 3:13." Hagner. 

 

Matthew 6:16 

ŰŬɜ ŭ  ɜɖůŰŮɨɖŰŮ, ɛ  ɔɑɜŮůɗŮ ɠ ɞ  

ˊɞəɟɘŰŬ  ůəɡɗɟɤˊɞɑ, űŬɜɑɕɞɡůɘɜ ɔ ɟ Ű  

ˊɟɧůɤˊŬ Ŭ Ű ɜ ˊɤɠ űŬɜ ůɘɜ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɘɠ 

ɜɖůŰŮɨɞɜŰŮɠĿ ɛ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ˊɏɢɞɡůɘɜ Ű ɜ 

ɛɘůɗ ɜ Ŭ Ű ɜ.  

ŰŬɜ  see v.2 
ɜɖůŰŮɡɤ   fast, go without food 

The Pharisees fasted twice a week, on 

Mondays and Thursdays. John the Baptist's 

disciples fasted often but Jesus' disciples did 

not ï or not as a regular exercise. Fasting is 

coupled with humbling and with prayer in 

Scripture (Ex 24:18; 2 Chron 20:1ff; Esth 4:14 

etc.). 

ˊɞəɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   hypocrite 
ůəɡɗɟɤˊɞɠ, ɖ, ɞɜ   sad, gloomy 
űŬɜɘɕɤ   ruin, destroy, disfigure  

The meaning is literally 'to make invisible,' 

hence the pun ... ˊɤɠ űŬɜɤůɘɜ 

ˊɟɞůɤˊɞɜ, ɞɡ n   face, appearance 

"It is not quite certain what form this 

disfigurement took, but evidently some act of 

disfigurement was recognized as a common 

accompaniment of fasting so that these people 

not only fasted but appeared to fast." Morris. 

ˊɤɠ  see v.2 
űŬɜ ůɘɜ   see v.5 
ˊŮɢɤ  for this phrase, see v.2 

 
Matthew 6:17 

ů  ŭ  ɜɖůŰŮɨɤɜ ɚŮɘɣŬɑ ůɞɡ Ű ɜ əŮűŬɚ ɜ əŬ  

Ű  ˊɟɧůɤˊɧɜ ůɞɡ ɜɑɣŬɘ,  

ɚŮɘɣŬ    Verb, aor midd imperat, 2 s  ɚŮɘűɤ   

anoint 
əŮűŬɚɖ, ɖɠ  f   head 
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ɜ ɣŬɘ   Verb, aor midd imperat, 2 s  ɜɘˊŰɤ   

wash;  midd wash oneself 

Refers to normal custom of the day: though 

fasting, they were to appear no different from 

those not fasting. 

 
Matthew 6:18 

ˊɤɠ ɛ  űŬɜ ɠ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɘɠ ɜɖůŰŮɨɤɜ ɚɚ 

Ű  ˊŬŰɟɑ ůɞɡ Ű  ɜ Ű  əɟɡűŬɑ Ŀ əŬ   ˊŬŰɐɟ 

ůɞɡ  ɓɚɏˊɤɜ ɜ Ű  əɟɡűŬɑ  ˊɞŭɩůŮɘ ůɞɘ 

űŬɜ ɠ  Verb, aor pass subj, 2 s  űŬɘɜɤ  see v.5 
əɟɡűŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   secret, hidden 
ɓɚŮˊɤ  see, look, be able to see  
ˊɞŭɘŭɤɛɘ  give, render, give back, repay  

A few MSS, followed by the TR, add the 

words ɜ Ű  űŬɜŮɟ at the end of the verse. 

 

Matthew 6:19 

ɀ  ɗɖůŬɡɟɑɕŮŰŮ ɛ ɜ ɗɖůŬɡɟɞ ɠ ˊ  Ű ɠ ɔ ɠ, 

ˊɞɡ ů ɠ əŬ  ɓɟ ůɘɠ űŬɜɑɕŮɘ, əŬ  ˊɞɡ 

əɚɏˊŰŬɘ ŭɘɞɟɨůůɞɡůɘɜ əŬ  əɚɏˊŰɞɡůɘɜĿ 

ɗɖůŬɡɟɘɕɤ   store up, save, put aside 
ɗɖůŬɡɟɞɠ, ɞɡ  m   treasure store, treasure  
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
ˊɞɡ   adv.  where  

ůɖɠ, ůɖŰɞɠ  m   moth 
ɓɟɤůɘɠ, Ůɤɠ  f   food, eating; decay, rust 

Could mean corrosion eating at metal, or mice 

eating away at stored grain.  NJB translates 

'woodworm.' 

űŬɜɘɕɤ   see v.16 
əɚŮˊŰɖɠ, ɞɡ  m    thief 
ŭɘɞɟɡůůɤ   dig through, break in 
əɚŮˊŰɤ   steal 

Possessions are not to be shunned as 

unspiritual but valued as given by God (1 Tim 

4:3,4; 6:17). What is forbidden is the selfish 

accumulation of goods and extravagant and 

luxurious living (Lk 12:15), particularly when 

others are in need. Jesus condemns a heart tied 

to the things of this world. A Spanish proverb 

states, "There are no pockets in a shroud." 

 
Matthew 6:20 

ɗɖůŬɡɟɑɕŮŰŮ ŭ ɛ ɜ ɗɖůŬɡɟɞ ɠ ɜ ɞ ɟŬɜ , 

ˊɞɡ ɞ ŰŮ ů ɠ ɞ ŰŮ ɓɟ ůɘɠ űŬɜɑɕŮɘ, əŬ  ˊɞɡ 

əɚɏˊŰŬɘ ɞ  ŭɘɞɟɨůůɞɡůɘɜ ɞ ŭ  əɚɏˊŰɞɡůɘɜĿ 

ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
ɞ ŰŮ  not, nor (ɞ ŰŮ ... ɞ ŰŮ  neither ... nor) 

"It seems ... to refer to such things as these: the 

development of a Christlike character (since all 

we can take to heaven is in ourselves); the 

increase of faith, hope and charity, all of which 

(Paul said) 'abide'; growth in the knowledge of 

Christ whom one day we will see face to face; 

the active endeavour (by prayer and witness) to 

introduce others to Christ, so that they too may 

inherit eternal life; and the use of our money 

for Christian causes, which is the only 

investment whose dividends are everlasting."  

Stott. 

 
Matthew 6:21 

ˊɞɡ ɔɎɟ ůŰɘɜ  ɗɖůŬɡɟɧɠ ůɞɡ, əŮ  ůŰŬɘ əŬ  

 əŬɟŭɑŬ ůɞɡ. 

The majority of MSS read the plural ɛɤɜ to 

agree with the plural of vv 19-20 as well as the 

parallel in Lk 12:34. The singular is found in  ˞

B lat co et al. 

əŮɘ   there, in that place, to that place 
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

"Jesus points out that the place we choose for 

our treasures tells us something about 

ourselves." Morris. 

 

Matthew 6:22-23 

Stott thinks that the 'eye' here stands for the 

heart.  He writes, "The argument seems to go 

like this: just as our eye affects our whole 

body, so our ambition (where we fix our eyes 

and heart) affects our whole life. Just as a 

seeing eye gives light to the body, so a noble 

and singleminded ambition to serve God and 

man adds meaning to life and throws light on 

everything we do. Again, just as blindness 

leads to darkness, so an ignoble and selfish 

ambition (e.g. to lay up treasures for ourselves 

on earth) plunges us into moral darkness. It 

makes us intolerant, inhuman, ruthless and 

deprives life of all ultimate significance."   

 

Matthew 6:22 

 ɚɨɢɜɞɠ Űɞ  ůɩɛŬŰɧɠ ůŰɘɜ  űɗŬɚɛɧɠ. ɜ 

ɞ ɜ   űɗŬɚɛɧɠ ůɞɡ ˊɚɞ ɠ, ɚɞɜ Ű  ů ɛɎ 

ůɞɡ űɤŰŮɘɜ ɜ ůŰŬɘĿ  

ɚɡɢɜɞɠ, ɞɡ  m   lamp 
ůɤɛŬ, Űɞɠ  n   body 
Ŭɜ   if  
   Verb, pres subj, 3s  Ů ɛɘ 

ˊɚɞɡɠ, ɖ, ɞɜ   sound, healthy  

The word implies 'wholeness' or 'singleness of 

purpose'.  It is used elsewhere to mean 

'generous' or 'wholehearted'. 

ɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  whole, all, complete, entire 
űɤŰŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   full of light 
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 
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Matthew 6:23 

ɜ ŭ   űɗŬɚɛɧɠ ůɞɡ ˊɞɜɖɟ ɠ , ɚɞɜ Ű  

ů ɛɎ ůɞɡ ůəɞŰŮɘɜ ɜ ůŰŬɘ. Ů  ɞ ɜ Ű  ű ɠ Ű  ɜ 

ůɞ  ůəɧŰɞɠ ůŰɑɜ, Ű  ůəɧŰɞɠ ˊɧůɞɜ. 

ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 
   Verb, pres subj, 3s  Ů ɛɘ 

ůəɞŰŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   dark, in darkness 

"life not focused on God's claim and command 

is lost in spiritual darkness." Morris. 

űɤɠ, űɤŰɞɠ  n   light 
ůəɞŰɞɠ, ɞɡɠ  n   darkness, evil 
ˊɞůɞɠ, ɖ, ɞɜ   how much(?), how many(?) 
 
Matthew 6:24 

Ƀ ŭŮ ɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ŭɡů  əɡɟɑɞɘɠ ŭɞɡɚŮɨŮɘɜĿ  ɔ ɟ 

Ű ɜ ɜŬ ɛɘůɐůŮɘ əŬ  Ű ɜ ŰŮɟɞɜ ɔŬˊɐůŮɘ,  

ɜ ɠ ɜɗɏɝŮŰŬɘ əŬ  Űɞ  Űɏɟɞɡ əŬŰŬűɟɞɜɐůŮɘ. 

ɞ  ŭɨɜŬůɗŮ ɗŮ  ŭɞɡɚŮɨŮɘɜ əŬ  ɛŬɛɤɜ . 

ɞ ŭŮɘɠ, ɞ ŭŮɛɘŬ, ɞ ŭŮɜ    no one, nothing  
ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to, be capable of  
ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 
ŭɞɡɚŮɡɤ  serve, be a slave 
  or,  (  ...   either ... or)  
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  
ɛɘůŮɤ   hate, despise, be indifferent to 

This does not mean hatred as we commonly 

use the term but only putting in second place, 

cf. Luke 14:26. 

ŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  other, another, different 
ɔŬˊŬɤ  love, show love for 
ɜɗ ɝŮŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 s  

ɜŰŮɢɞɛŬɘ  be loyal to, hold firmly to 
əŬŰŬűɟɞɜŮɤ   despise, treat with contempt  
ɛŬɛɤɜŬɠ, Ŭ  m   money, wealth, property 

"Would-be compromisers misunderstand his 

teaching, for they miss the picture of slave and 

slave-owner which lies behind his words. As 

McNeile puts it, 'Men can work for two 

employers, but no slave can be the property of 

two owners,' for 'single ownership and full 

time service are of the essence of slavery.' So 

anybody who divides his allegiance between 

God and mammon has already given in to 

mammon, since God can only be served with 

an entire and exclusive devotion. This is 

simply because he is God: 'I am the Lord, that 

is my name; my glory I give to no other.' (Is 

42:8; 48:11). To try to share him with other 

loyalties is to have opted for idolatry." Stott. 

 

Matthew 6:25 

ȹɘ  Űɞ Űɞ ɚɏɔɤ ɛ ɜĿ ɛ  ɛŮɟɘɛɜ ŰŮ Ű  ɣɡɢ  

ɛ ɜ Űɑ űɎɔɖŰŮ, ɛɖŭ  Ű  ůɩɛŬŰɘ ɛ ɜ Űɑ 

ɜŭɨůɖůɗŮĿ ɞ ɢ   ɣɡɢ  ˊɚŮ ɧɜ ůŰɘ Ű ɠ 

Űɟɞű ɠ əŬ  Ű  ů ɛŬ Űɞ  ɜŭɨɛŬŰɞɠ; 

"The ɚŮɔɤ ɛɘɜ, 'I say to you,' echoes the 

authority of Jesus found, for example, in the 

antitheses of 5:21-48." Hagner. 

ɛŮɟɘɛɜŬɤ  be anxious, worry, be concerned 
about 

ɣɡɢɖ, ɖɠ  f   self, inmost being, life, person 
ű ɔɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ůɗɘɤ and 

ůɗɤ   eat, consume 
ˊ ɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ́ɘɜɤ   drink 

The words  Ű  ˊ ɖŰŮ are lacking in, among 

other witnesses, ˞ f
1
 vg sy

c
 sa

mss
 and many 

church fathers. They may have been inserted 

by influence of verse 31. On the other hand, 

they may have been omitted by 

homoioteleuton or possibly by influence of 

Luke 12:22. 

ɛɖŭŮ  negative particle  nor, and not  
ůɤɛŬ, Űɞɠ  n    v.22 
ɜŭɡɤ  dress, clothe;  midd  put on, wear 

Illustrative of the anxiety about this life which 

can hinder a person's undistracted and absolute 

discipleship. 

ɞ ɢɘ  (emphatic form of  ɞ)  not, no;  used in 

questions expecting an affirmative answer. 

ˊɚŮɘɤɜ, ˊɚŮɘɞɜ  or  ́ ɚŮɞɜ  more  
Űɟɞűɖ, ɖɠ  f   food, nourishment 
ɜŭɡɛŬ, Űɞɠ  n   clothing, garment 

Cf. Phil 4:6; 1 Pet 5:7. 

 
Matthew 6:26 

ɛɓɚɏɣŬŰŮ Ů ɠ Ű  ˊŮŰŮɘɜ  Űɞ  ɞ ɟŬɜɞ  Űɘ ɞ  

ůˊŮɑɟɞɡůɘɜ ɞ ŭ  ɗŮɟɑɕɞɡůɘɜ ɞ ŭ  ůɡɜɎɔɞɡůɘɜ 

Ů ɠ ˊɞɗɐəŬɠ, əŬ   ˊŬŰ ɟ ɛ ɜ  ɞ ɟɎɜɘɞɠ 

ŰɟɏűŮɘ Ŭ ŰɎĿ ɞ ɢ ɛŮ ɠ ɛ ɚɚɞɜ ŭɘŬűɏɟŮŰŮ 

Ŭ Ű ɜ;  

ɛɓɚŮˊɤ   look straight at, consider, see 
ˊŮŰŮɘɜɞɜ, ɞɡ  n   bird 

The parallel in Lk 12:24 has 'ravens.' 

ůˊŮɘɟɤ  sow 
ɗŮɟɘɕɤ  reap, harvest 
ɞ ŭŮ   and not, neither 
ůɡɜŬɔɤ   gather, gather together  
ˊɞɗɖəɖ, ɖɠ  f   barn, granary 

Not encouragement to idleness, for the birds 

are busy in finding their food. 

ɞ ɟŬɜɘɞɠ, ɞɜ   heavenly, in heaven  
ŰɟŮűɤ   feed, provide with food, sustain 

ɛŬɚɚɞɜ  adv  more  
ŭɘŬűŮɟɤ  intrans.  be worth more than, be 

superior to  
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Cf. 10:31.  "Christ's argument ï from the less 

to the greater ï amounts to this: if the birds, 

who cannot in any real sense plan ahead, have 

no reason to worry, then certainly you, my 

followers, endued with intelligence, so that 

you can take thought for the future, should not 

be filled with apprehension." Hendriksen. 

 
Matthew 6:27 

Űɑɠ ŭ  ɝ ɛ ɜ ɛŮɟɘɛɜ ɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ˊɟɞůɗŮ ɜŬɘ 

ˊ  Ű ɜ ɚɘəɑŬɜ Ŭ Űɞ  ˊ ɢɡɜ ɜŬ;  

ɛŮɟɘɛɜŬɤ   see v.25 
ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to, be capable of  
ˊɟɞůŰɘɗɖɛɘ  add, add to, increase  
ɚɘəɘŬ, Ŭɠ  f   span of life;  stature, height  
ˊɖɢɡɠ, Ůɤɠ  m   cubit 
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one 

ɚɘəɘŬ is used both to mean height (Lk 19:3) 

and to mean age (Heb 11:11). Here, in context, 

it probably means length of life since a cubit 

(0.5 m) would seem to be inappropriate as a 

small measure (cf. particularly ɚŬɢɘůŰɞɡ in 

the parallel in Lk 12:26). Perhaps life is being 

viewed as a path ï just as we might speak of 

our birthday as another milestone (cf. Ps 39:5).  

 
Matthew 6:28 

əŬ  ˊŮɟ  ɜŭɨɛŬŰɞɠ Űɑ ɛŮɟɘɛɜ ŰŮ; əŬŰŬɛɎɗŮŰŮ 

Ű  əɟɑɜŬ Űɞ  ɔɟɞ  ˊ ɠ Ŭ ɝɎɜɞɡůɘɜĿ ɞ  

əɞˊɘ ůɘɜ ɞ ŭ  ɜɐɗɞɡůɘɜĿ  

ɜŭɡɛŬ, Űɞɠ  n   clothing, garment 
ɛŮɟɘɛɜŬɤ  see v.25 
əŬŰŬɛ ɗŮŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  

əŬŰŬɛŬɜɗŬɜɤ   consider, observe 
əɟɘɜɞɜ, ɞɡ  n   lily, attractive wild flower 
ɔɟɞɠ, ɞɡ  m   field, farm, countryside 
Ŭ ɝŬɜɤ  and  Ŭ ɝɤ  grow, spread, increase  
əɞˊɘŬɤ  work, work hard, labour  
ɜɖɗɤ   spin 
 
Matthew 6:29 

ɚɏɔɤ ŭ  ɛ ɜ Űɘ ɞ ŭ  Ɇɞɚɞɛ ɜ ɜ ˊɎů  Ű  

ŭɧɝ  Ŭ Űɞ  ˊŮɟɘŮɓɎɚŮŰɞ ɠ ɜ ŰɞɨŰɤɜ. 

ŭ ɝ    Noun, dat s  ŭɞɝŬ, ɖɠ  f   glory, 
splendour 

ˊŮɟɘɓŬɚɚɤ   put on, clothe, dress 
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  

 
Matthew 6:30 

Ů  ŭ  Ű ɜ ɢɧɟŰɞɜ Űɞ  ɔɟɞ  ůɐɛŮɟɞɜ ɜŰŬ əŬ  

Ŭ ɟɘɞɜ Ů ɠ əɚɑɓŬɜɞɜ ɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɗŮ ɠ ɞ Űɤɠ 

ɛűɘɏɜɜɡůɘɜ, ɞ  ˊɞɚɚ  ɛ ɚɚɞɜ ɛ ɠ, 

ɚɘɔɧˊɘůŰɞɘ;  

ɢɞɟŰɞɠ, ɞɡ  m   grass, vegetation  
ɔɟɞɠ, ɞɡ  m   see v.28 
ůɖɛŮɟɞɜ   today 
Ŭ ɟɘɞɜ   Adverb   tomorrow, the next day  

əɚɘɓŬɜɞɠ, ɞɡ  m   oven, furnace 
ɓŬɚɚɤ   throw, place 

ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ  adv.   thus, in this way 
ɛűɘŮɜɜɡɛɘ   clothe, dress 
ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ much, 

many  
ɛŬɚɚɞɜ  adv  more  
ɚɘɔɞˊɘůŰɞɠ, ɞɜ   of little faith 

For Jesus use of this term, see also:  

Matt 8:26   the disciples' fear of drowning in a 

storm;  

Matt 14:31  Peter's fear of sinking;  

Matt 16:8   the disciples slowness to learn 

from Jesus' miracles. 

 
Matthew 6:31 

ɛ  ɞ ɜ ɛŮɟɘɛɜɐůɖŰŮ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ɇɑ űɎɔɤɛŮɜ; Ŀ 

ɇɑ ˊɑɤɛŮɜ; Ŀ ɇɑ ˊŮɟɘɓŬɚɩɛŮɗŬ; 

ɛŮɟɘɛɜŬɤ  see v.25 
ű ɔɤɛŮɜ  Verb, aor act subj, 1 pl  ůɗɘɤ  v.25 
  or  
ˊ ɤɛŮɜ   Verb, aor act subj, 1 pl  ́ɘɜɤ   v.25 
ˊŮɟɘɓŬɚɚɤ   put on, clothe, dress 

 
Matthew 6:32 

ˊɎɜŰŬ ɔ ɟ ŰŬ ŰŬ Ű  ɗɜɖ ˊɘɕɖŰɞ ůɘɜĿ ɞ ŭŮɜ 

ɔ ɟ  ˊŬŰ ɟ ɛ ɜ  ɞ ɟɎɜɘɞɠ Űɘ ɢɟ ɕŮŰŮ 

ŰɞɨŰɤɜ ˊɎɜŰɤɜ. 

ɗɜɖ   Noun, nom & acc pl  ɗɜɞɠ, ɞɡɠ n  
nation, people; ŰŬ . Gentiles 

I.e. those outside the family of faith. 

ˊɘɕɖŰŮɤ   seek, desire, search for 
ɞ ŭŬ  (verb perf in form but with present 

meaning)   know, understand 
ɞ ɟŬɜɘɞɠ, ɞɜ   see v.26 
ɢɟ ɕɤ   need, have need of 
ˊŬɠ, ŬůŬ, Ŭɜ  (alternative form of ́ Ŭɠ)  all; pl  

everything 

In Classical Greek, ́ Ŭɠ follows vowels and 

ˊŬɠ follows consonants, but this distinction is 

largely lost in the Greek of the New 

Testament. 

 
Matthew 6:33 

ɕɖŰŮ ŰŮ ŭ  ˊɟ Űɞɜ Ű ɜ ɓŬůɘɚŮɑŬɜ əŬ  Ű ɜ 

ŭɘəŬɘɞůɨɜɖɜ Ŭ Űɞ , əŬ  ŰŬ ŰŬ ˊɎɜŰŬ 

ˊɟɞůŰŮɗɐůŮŰŬɘ ɛ ɜ.  

ɕɖŰŮɤ   seek, search for, look for 

Pursue with energy and intent. "This 

imperative means rather that one should make 

the kingdom the centre of one's  existence and 

thus experience the rule of God fully in one's 

heart, hence the present tense, 'keep seeking.'"  

Hagner. 

ˊɟɤŰɞɜ  first, in the first place, first of all  
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"The words [Űɞɡ ɗŮɞɡ] are lacking in two 

major witnesses (˞ and B) and can be 

explained as a natural scribal addition. On the 

other hand, Matthew only rarely uses ɓŬůɘɚŮɘŬ 

without modifiers, and these instances are easy 

to regard as exceptions (e.g., 8:12; 24:7). Thus 

the words were possibly omitted accidentally.  

The Ŭ Űɞɡ following ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ also is easier 

with the presence of the antecedent ɗŮɞɡ."  

Hagner. 

ŭɘəŬɘɞůɡɜɖ, ɖɠ  f    righteousness, what is 
right, what God requires  

"Participation in the kingdom, as Matthew has 

already informed us (see 5:20), necessitates 

righteousness of a qualitatively new kind.  The 

gift of the kingdom and the demand of this 

new righteousness are inseparable." Hagner. 

"The important thing for the disciples is to be 

constantly seeking to do the things that God 

wills, that is, to be submissive to the King. In 

this context seeking God's righteousness (not 

our own righteousness) will mean that 

righteousness which God alone can give...  

This will include the 'right standing' before 

God that comes about as the result of Christ's 

saving work and also the right conduct that 

befits the servant of God." Morris. 

ˊɟɞůŰɘɗɖɛɘ  add, add to  

A divine passive. 

 
Matthew 6:34 

ɛ  ɞ ɜ ɛŮɟɘɛɜɐůɖŰŮ Ů ɠ Ű ɜ Ŭ ɟɘɞɜ,  ɔ ɟ 

Ŭ ɟɘɞɜ ɛŮɟɘɛɜɐůŮɘ Ŭ ŰɠĿ ɟəŮŰ ɜ Ű  ɛɏɟ   

əŬəɑŬ Ŭ Ű ɠ. 

Cf. Phil 4:6; 1 Pet 5:7. 

Ŭ ɟɘɞɜ   see v.30 
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ    reflexive pronoun, 

himself, herself, itself 
ɟəŮŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   enough; it is enough 
əŬəɘŬ, Ŭɠ   evil, wickedness 

"A shallow thinker might gather from the 

previous words about trust that the believer 

will have a smooth path through life. That is 

not what Jesus is saying. All people have 

trouble, believers among them. But he is 

making clear that there is all the difference in 

the world between facing the problems we will 

certainly meet with firm faith in our heavenly 

Father and facing them with anxiety." Morris. 

"Each day contains its share of evil, but God's 

faithfulness can be counted upon on a daily 

basis." Hagner.  Cf. Is 26:3. 

 

Matthew 7:1-6 

"Jesus turns from a negative attitude in one's 

own affairs (worry) to a negative attitude in 

one's attitude to others (censoriousness). He 

points to a bad habit all too characteristic of 

the human race, and instructs his followers not 

to be hasty in making negative judgements on 

their fellows. It is a dangerous procedure 

because it invites a similar judgement in 

return. And it is a difficult procedure because 

our own faults make it hard for us to see 

precisely what is amiss in our fellows."  

Morris. 

 

Matthew 7:1 

ɀ  əɟɑɜŮŰŮ, ɜŬ ɛ  əɟɘɗ ŰŮĿ  

This does not forbid all acts of judgement (cf. 

John 7:24). It "is not a requirement to be blind, 

but rather a plea to be generous." Stott. 

"The meaning here ... is that unfair or 

uncharitable judgments should be avoided. A 

note of humility is suggested too by the 

immediate context (vv. 3-5): one should not 

judge others more harshly or by a different 

standard than one judges oneself." Hagner. 

əɟɘɗ ŰŮ   Verb, aor pass subj, 2 pl  əɟɘɜɤ  

judge, pass judgement on, condemn 

Morris thinks that the consequential judgement 

spoken of here is that of God. 

 
Matthew 7:2 

ɜ  ɔ ɟ əɟɑɛŬŰɘ əɟɑɜŮŰŮ əɟɘɗɐůŮůɗŮ, əŬ  ɜ  

ɛɏŰɟ  ɛŮŰɟŮ ŰŮ ɛŮŰɟɖɗɐůŮŰŬɘ ɛ ɜ. 

əɟɘɛŬ, Űɞɠ  n  judgement, verdict  

Cf. Rom 2:1. 

ɛŮŰɟɞɜ, ɞɡ   n   measure, degree, quantity 
ɛŮŰɟŮɤ   measure, deal out 

A number of MSS, followed by the TR, read 

ɜŰɘɛŮŰɟɖɗ ůŮŰŬɘ rather than ɛŮŰɟɖɗ ůŮŰŬɘ ï 

probably influenced by the parallel in Lk 6:38. 

 
Matthew 7:3 

Űɑ ŭ  ɓɚɏˊŮɘɠ Ű  əɎɟűɞɠ Ű  ɜ Ű  űɗŬɚɛ  Űɞ  

ŭŮɚűɞ  ůɞɡ, Ű ɜ ŭ  ɜ Ű  ů  űɗŬɚɛ  ŭɞə ɜ 

ɞ əŬŰŬɜɞŮ ɠ; 

ɓɚŮˊɤ  see, look, be able to see  
əŬɟűɞɠ, ɞɡɠ  n   speck, small splinter 

Perhaps 'sawdust.' The analogy reflects the 

familiarity of Jesus with the carpenter's shop, 

cf. Mt 13:55; Mk 6:3. 

ůɞɠ, ůɖ, ůɞɜ   possessive adj.   your, yours 
ŭɞəɞɠ, ɞɡ   f   log, beam of wood 
əŬŰŬɜɞŮɤ   consider, think of, notice, 

observe 
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"What is a tiny flaw in another is seen so 

clearly by a censorious person, while ironically 

what is an outrageously huge failure in the 

latter is conveniently overlooked altogether. It 

is the self-righteous, censorious person who is 

particularly eager to correct the faults of 

others." Hagner. 

Morris adds, "The meaning is not that in every 

case the person passing judgement is a worse 

sinner than the one he criticises. It is rather that 

what he finds wrong in his brothers is a very 

small matter compared with the sins God sees 

in him."   

 
Matthew 7:4 

 ˊ ɠ ɟŮ ɠ Ű  ŭŮɚű  ůɞɡĿ űŮɠ əɓɎɚɤ Ű  

əɎɟűɞɠ ə Űɞ  űɗŬɚɛɞ  ůɞɡ, əŬ  ŭɞ   

ŭɞə ɠ ɜ Ű  űɗŬɚɛ  ůɞ ;  

  or  
ɟŮ ɠ   Verb, fut act indic, 2 s  ɚŮɔɤ 

űɘɖɛɘ   allow, tolerate 
əɓ ɚɤ   Verb, aor act subj, 1 s  əɓŬɚɚɤ  

throw out, expel, cast out 
 
Matthew 7:5 

ˊɞəɟɘŰɎ, əɓŬɚŮ ˊɟ Űɞɜ ə Űɞ  űɗŬɚɛɞ  

ůɞ  Ű ɜ ŭɞəɧɜ, əŬ  ŰɧŰŮ ŭɘŬɓɚɏɣŮɘɠ əɓŬɚŮ ɜ 

Ű  əɎɟűɞɠ ə Űɞ  űɗŬɚɛɞ  Űɞ  ŭŮɚűɞ  ůɞɡ.  

ˊɞəɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   hypocrite 

"Jesus is drawing attention to a curious feature 

of the human race in which a profound 

ignorance of oneself is so often combined with 

an arrogant presumption of knowledge about 

others, especially about their faults."  Morris. 

əɓŬɚŮ   Verb, aor act imperat, 2s  əɓŬɚɚɤ  
ˊɟɤŰɞɜ  adv.  first, first of all  
ŰɞŰŮ  then, at that time 
ŭɘŬɓɚŮˊɤ   see clearly 
 
Matthew 7:6 

ɀ  ŭ ŰŮ Ű  ɔɘɞɜ Űɞ ɠ əɡůɑɜ, ɛɖŭ  ɓɎɚɖŰŮ 

Űɞ ɠ ɛŬɟɔŬɟɑŰŬɠ ɛ ɜ ɛˊɟɞůɗŮɜ Ű ɜ ɢɞɑɟɤɜ, 

ɛɐˊɞŰŮ əŬŰŬˊŬŰɐůɞɡůɘɜ Ŭ Űɞ ɠ ɜ Űɞ ɠ ˊɞů ɜ 

Ŭ Ű ɜ əŬ  ůŰɟŬűɏɜŰŮɠ ɐɝɤůɘɜ ɛ ɠ. 

ɔɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  holy, consecrated, set apart 
to/by God  

əɡɤɜ, əɡɜɞɠ  m   dog 
ɛɖŭŮ  negative particle  nor, and not, neither  
ɓ ɚɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ɓŬɚɚɤ throw, 

throw down, place 

ɛŬɟɔŬɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   pearl 
ɛˊɟɞůɗŮɜ  prep with gen  before, in front of  
ɢɞɘɟɞɠ, ɞɡ  m   pig 
ɛɖˊɞŰŮ   lest, otherwise  
əŬŰŬˊŬŰ ůɞɡůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  

əŬŰŬˊŬŰŮɤ   trample on  
ˊɞɡɠ, ˊɞŭɞɠ  m   foot 

ůŰɟŬű ɜŰŮɠ   Verb, aor pass ptc, m nom pl  

ůŰɟŮűɤ   pass  turn, turn around  

Probably "we should understand the 

construction as chiastic: the pigs do the 

trampling and the dogs tearing in pieces."  

Morris. 

ɝɤůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  ɖɔɜɡɛɘ  and  

ɖůůɤ  burst, tear in pieces   

Note that this verse deals with failure to judge 

appropriately. It is applied by many 

commentators to the message of the Gospel.  

"The gospel of the kingdom ï in 13:45-6 the 

kingdom is a pearl ï was to be preached to all; 

but its heralds were also instructed to shake the 

dust off their feet when they were not received 

into a house or town (10:14)." Davies & 

Allison. 

"Staying on and on in the company of those 

who ridicule the Christian religion is not fair to 

other fields that are waiting to be saved, 

especially in view of the fact that the harvest is 

plentiful but the labourers are few."  

Hendriksen. 

"The issue here thus focuses on the lack of 

receptivity rather than on any intrinsic 

unworthiness of any individuals or group."  

Hagner. 

 

Matthew 7:7-11 

"Here he is simply making emphatically the 

central point, that prayer to a loving Father is 

effective. The point is not that human 

persistence wins out in the end, but that the 

heavenly Father who loves his children will 

certainly answer their prayers." Morris. 

 

Matthew 7:7 

ȷ ŰŮ ŰŮ, əŬ  ŭɞɗɐůŮŰŬɘ ɛ ɜĿ ɕɖŰŮ ŰŮ, əŬ  

Ů ɟɐůŮŰŮĿ əɟɞɨŮŰŮ, əŬ  ɜɞɘɔɐůŮŰŬɘ ɛ ɜ. 

Ŭ ŰŮɤ   ask, request, demand  

"All three imperatives are present, underlining 

the importance of continuous action." Morris.  

Cf. Lk 18:1-8; 11:5-8. 

ŭɞɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

ɕɖŰŮɤ   seek, search for, look for  
Ů ɟ ůŮŰŮ   Verb, fut act indic, 2 pl  Ů ɟɘůəɤ 

əɟɞɡɤ   knock (at a door) 

ɜɞɘɔɤ   open 

"All who serve God know what it is to be 

faced with 'doors' that are fast closed, and it 

means a lot that prayer will result in the 

opening of such doors. The three expressions 

underline the effectiveness of prayer. Look at 

it which way you will, it gets things done."  

Morris. 

 

http://sblgnt.com/


Notes on the Greek New Testament www.misselbrook.org.uk/ Matthew       

The Greek text used in these notes is that of the of Society of Biblical Literature. See SBLGNT 

Matthew 7:8 

ˊ ɠ ɔ ɟ  Ŭ Ű ɜ ɚŬɛɓɎɜŮɘ əŬ   ɕɖŰ ɜ 

Ů ɟɑůəŮɘ əŬ  Ű  əɟɞɨɞɜŰɘ ɜɞɘɔɐůŮŰŬɘ. 

 
Matthew 7:9 

 Űɑɠ ůŰɘɜ ɝ ɛɜ ɜɗɟɤˊɞɠ, ɜ Ŭ ŰɐůŮɘ  

ɡ ɠ Ŭ Űɞ  ɟŰɞɜ ï ɛ  ɚɑɗɞɜ ˊɘŭɩůŮɘ Ŭ Ű ; 

"The rhetorical questions together with the 

negative constructions beginning with ɛɖ 

amount to affirmations. When a child asks for 

bread or a fish, no parent would respond with a 

stone or a snake." Hagner. 

  or  
ɟŰɞɠ, ɞɡ  m   bread, a loaf, food 
ɚɘɗɞɠ, ɞɡ  m   stone, precious stone 
ˊɘŭɘŭɤɛɘ   give, hand  

 
Matthew 7:10 

 əŬ  ɢɗ ɜ Ŭ ŰɐůŮɘ ï ɛ  űɘɜ ˊɘŭɩůŮɘ Ŭ Ű ;  

ɢɗɡɠ, ɡɞɠ  m   fish 
űɘɠ, Ůɤɠ  m   snake, serpent 

"France holds that 'a snake might be taken for 

a fish, particularly the eel-like catfish of 

Galilee.' While Mounce sees in the snake 

'some eel-like fish without scales that, 

according to Lev 11:12, was not to be eaten.'  

We cannot be sure which is correct, but clearly 

there was something that resembled fish but 

was not and that mocked hunger rather than 

satisfied it."  Morris. 

 
Matthew 7:11 

Ů  ɞ ɜ ɛŮ ɠ ˊɞɜɖɟɞ  ɜŰŮɠ ɞ ŭŬŰŮ ŭɧɛŬŰŬ 

ɔŬɗ  ŭɘŭɧɜŬɘ Űɞ ɠ Űɏəɜɞɘɠ ɛ ɜ, ˊɧů  

ɛ ɚɚɞɜ  ˊŬŰ ɟ ɛ ɜ  ɜ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠ 

ŭɩůŮɘ ɔŬɗ  Űɞ ɠ Ŭ Űɞ ůɘɜ Ŭ Űɧɜ.  

ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 

"Throughout the New Testament, the solidarity 

of the race in sin is taken as a basic fact."  

Morris. 

ɞ ŭŬ  (verb perf in form but with present 

meaning)   know, understand 
ŭɞɛŬ, Űɞɠ  n   gift 
ɔŬɗɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, useful, fitting 
ŰŮəɜɞɜ, ɞɡ  n   child;  pl  descendants 
ˊɞůɞɠ, ɖ, ɞɜ   how much(?) 
ɛŬɚɚɞɜ  adv  more;  rather  

Cf. the parallel in Lk 11:13 which has ́ɜŮɡɛŬ 

ɔɘɞɜ rather than ɔŬɗŬ. Hagner thinks that 

"These 'good things' can be thought of as the 

eschatological blessings that accompany the 

presence of the kingdom (cf. Luke's 'Holy 

Spirit'), so that the work of the disciples in 

proclaiming the kingdom is primarily in view, 

or alternatively the more ordinary and ongoing 

needs of the disciples (cf. 6:32-33)." Cf. Jas 

1:17 

 
Matthew 7:12 

ɄɎɜŰŬ ɞ ɜ ůŬ ɜ ɗɏɚɖŰŮ ɜŬ ˊɞɘ ůɘɜ ɛ ɜ ɞ  

ɜɗɟɤˊɞɘ, ɞ Űɤɠ əŬ  ɛŮ ɠ ˊɞɘŮ ŰŮ Ŭ Űɞ ɠĿ 

ɞ Űɞɠ ɔɎɟ ůŰɘɜ  ɜɧɛɞɠ əŬ  ɞ  ˊɟɞű ŰŬɘ. 

'Therefore' probably refers back to the whole 

of the preceding sermon ï though our Father's 

care for us should act as a motive to careful 

concern for others.  The lack of clarity 

concerning the connection with what precedes 

is probably responsible for the omission of ɞ ɜ 

from a few MSS (˞* L sy
p
 bo

mss
). 

ůɞɠ, ɖ, ɞɜ   as much as, how much,  ůɞɠ 
ɜ,  ůɞɠ Ŭɜ  whoever  

ɗŮɚɤ    wish, will 
ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 

"The golden rule is found in some form or 

another in a variety of religions, mostly in the 

negative: 'Do not do to others what you would 

not like them to do to you.' Jesus, however, 

enunciates this rule in positive form, and 

appears to have been the first to do so; his 

followers are to be active in doing good to 

others." Morris. 

ɜɞɛɞɠ, ɞɡ  m    law 

"Elsewhere Jesus says that the law and the 

prophets 'hang' on the two commandments to 

love God and one's neighbour (22:40), which 

is another way of saying the same thing. Both 

ways of putting it totally exclude selfishness 

and stress a proper attitude of love and care for 

others. The person who constantly lives 

according to the golden rule is keeping all the 

regulations in Scripture directing one's conduct 

towards other people." Morris. 

"It is from this saying and that of 22:37-40 that 

love became the dominant theme of the 

Christian ethic...  If the ethics of the kingdom 

of God anticipate the coming future in the 

present, then this is especially true of the ethic 

of the golden rule, which is the distillation of 

kingdom ethics. If this teaching of Jesus were 

to be lived out in the world, the whole system 

of evil would be dramatically shaken. Even if 

it were to be manifested seriously in the 

Church, its impact would be incalculable. In 

this sublime command, so simple and yet so 

deep, we encounter a challenge central to the 

purposes of God and therefore one that is also 

eschatological in tone. No other teaching is so 

readily identified with Jesus; no other teaching 

is so central to the righteousness of the 

kingdom and the practice of discipleship."  

Hagner. 
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Matthew 7:13-27 

"The concluding section of the sermon is taken 

up with impressing on the hearers the 

difference between real and merely nominal 

discipleship." Morris. 

"Jesus began his sermon with unqualified 

tenderness, embracing in the Blessings those 

who felt least embraceable. He concludes with 

unqualified toughness, warning us that his 

sermon is not an intellectual option, a set of 

suggestions we may take or leave, one 

philosophy among many others, but that it is 

the exclusive way to life." FD Bruner. 

 

Matthew 7:13 

Ⱥ ůɏɚɗŬŰŮ ŭɘ  Ű ɠ ůŰŮɜ ɠ ˊɨɚɖɠĿ Űɘ ˊɚŬŰŮ Ŭ  

ˊɨɚɖ əŬ  Ů ɟɨɢɤɟɞɠ  ŭ ɠ  ˊɎɔɞɡůŬ Ů ɠ 

Ű ɜ ˊɩɚŮɘŬɜ, əŬ  ˊɞɚɚɞɑ Ů ůɘɜ ɞ  

Ů ůŮɟɢɧɛŮɜɞɘ ŭɘᾷ Ŭ Ű ɠĿ 

Ů ů ɚɗŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  

Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 
ůŰŮɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   narrow 
ˊɡɚɖ, ɖɠ  f   gate, door 
ˊɚŬŰɡɠ, ŮɘŬ, ɡ   wide  

 ˊɡɚɖ is omitted by a few MSS, including ˞*  

Ů ɟɡɢɤɟɞɠ, ɞɜ   wide, roomy 

NASV translates as 'easy' but this is not a good 

translation. The point is not that this way is 

easy but that it is easy to be found in this way. 

ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road, journey 
ˊŬɔɤ   lead  
ˊɤɚŮɘŬ, Ŭɠ  f   destruction, utter ruin 
ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ   

much, many  

The relationship between the 'gate' and the 

'path' or 'way' is the subject of much 

controversy. Some think that the gate is at the 

end of the path and is the entrance into glory. 

Others think that gate and path are poetic 

parallels for the same demand to go Christ's 

way. Bruner sums up the 'traditional' (see 

Pilgrim's Progress) and perhaps most natural 

interpretation. "Jesus is appealing both for an 

evangelical decision (the gate) and for an 

ethical endurance (the way). Taken together, 

then, the narrow gate and the tough way are 

simply the difficult choice for Jesus and the 

constantly challenging decisions for 

discipleship to him." Cf. Luke 13:24. 
 

The metaphor of the 'two ways' was common 

in Jewish, Hellenistic and early Christian 

writings. 

 

Matthew 7:14 

Űɘ ůŰŮɜ   ˊɨɚɖ əŬ  ŰŮɗɚɘɛɛɏɜɖ  ŭ ɠ  

ˊɎɔɞɡůŬ Ů ɠ Ű ɜ ɕɤɐɜ, əŬ  ɚɑɔɞɘ Ů ůɜ ɞ  

Ů ɟɑůəɞɜŰŮɠ Ŭ Űɐɜ. 

Instead of Űɘ ůŰŮɜɖ, some MSS, followed by 

TR have Űɘ ůŰŮɜɖ.  Űɘ is probably "a Semitism 

(cf. Ps 139:17) not understood by some 

copyists who proceeded to add the omicron 

making Űɘ."  Hagner. 
 

 ˊɡɚɖ is omitted by some MSS, though in this 

case by a number of cursives. 

ŰŮɗɚɘɛɛ ɜɖ   Verb, perf pass ptc, f nom s  

ɗɚɘɓɤ  press hard, crush 

"The verb ... conveys the basic idea of pressing 

(which can lead to the thought of affliction); 

here it is that of compression and thus 

narrowness. The perfect points to a continuing 

state. It is not the obvious opposite to 'broad,' 

and perhaps we should detect an allusion to the 

persecutions that are part and parcel of the 

Christian life." Morris.  Cf. Acts 14:22. 

Hagner says, "Given the context of the 

preceding ethical teaching of the sermon, the 

radical character of discipleship is in view." 

ɕɤɖ, ɖɠ  f   life 
ɚɘɔɞɠ, ɖ, ɞɜ   little, small;  pl. few 

No-one drifts into this way by accident.  "The 

way taught by Jesus, upon which the disciples 

are invited to travel, is inestimably superior 

despite the various demands it puts upon its 

travellers. If it is a rigorous way, it is 

unmistakably also a way of grace. The 

disciples are not to worry that they are the 

minority, the few over against the many. It is 

not the point of the passage to speculate over 

the number who are saved or lost. The concern 

is the challenge afforded by discipleship. But 

the disciples are not to worry that their path 

involves the rigours of discipleship as well as 

the experience of suffering, sacrifice and 

persecution.  For they, by the grace of God, 

have found the way to life; they are the 

privileged." Hagner. 

 

Matthew 7:15 

ɄɟɞůɏɢŮŰŮ ˊ  Ű ɜ ɣŮɡŭɞˊɟɞűɖŰ ɜ, ɞ ŰɘɜŮɠ 

ɟɢɞɜŰŬɘ ˊɟ ɠ ɛ ɠ ɜ ɜŭɨɛŬůɘ ˊɟɞɓɎŰɤɜ 

ůɤɗŮɜ ŭɏ Ů ůɘɜ ɚɨəɞɘ ɟˊŬɔŮɠ.  

ˊɟɞůŮɢɤ  pay close attention to, be on 
guard, watch, watch out 

ɣŮɡŭɞˊɟɞűɖŰɖɠ, ɞɡ  m   false prophet 
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It is difficult to determine the nature of the 

false prophets mentioned here. Gundry thinks 

that they were Jewish Christians over zealous 

for the law while others argue that they were 

antinomian ultra-Paulinists.  Hagner 

comments, "The designation 'false prophets' 

need not be taken in a narrow, technical sense 

as referring to a particular group. It is 

impossible to know what specific group, if 

any, the evangelist had in mind... The term can 

be applied generally to all who fulfil the 

description in 7:15-20, who bring forth 'bad 

fruit,' whether Pharisees (thus Hill), 

charismatic enthusiasts, libertines, or even 

hypocrites in the Church (Minear). Possibly 

the warning is general and has no specific 

group in mind." 

ɞ ŰɘɜŮɠ   Pronoun, m nom pl  ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   

who, which  
ɜŭɡɛŬ, Űɞɠ  n   clothing, garment 
ˊɟɞɓŬŰɞɜ, ɞɡ  n   sheep 

I.e they appear or masquerade as members of 

the flock. 

ůɤɗŮɜ  adv.  within, inside, inwardly  
ɚɡəɞɠ, ɞɡ  m   wolf 

Cf. Acts 20:29. 

ɟˊŬɝ, Ŭɔɞɠ  grasping, greedy 
 
Matthew 7:16 

ˊ  Ű ɜ əŬɟˊ ɜ Ŭ Ű ɜ ˊɘɔɜɩůŮůɗŮ Ŭ Űɞɨɠ. 

ɛɐŰɘ ůɡɚɚɏɔɞɡůɘɜ ˊ  əŬɜɗ ɜ ůŰŬűɡɚ ɠ  

ˊ  Űɟɘɓɧɚɤɜ ů əŬ; 

Cf. Lk 6:43-44. 

əŬɟˊɞɠ, ɞɡ  m   fruit, outcome  
ˊɘɔɜɤůŮůɗŮ   Verb, fut midd dep indic, 2 pl  

ˊɘɔɘɜɤůəɤ   perceive, understand, 

recognise 

A timeless or gnomic future. 

ɛɖŰɘ  Negative particle, used in questions to 

indicate the expectation of a negative 

answer  
ůɡɚɚŮɔɤ   gather 
əŬɜɗŬ, ɖɠ   f   thorn-plant 
ůŰŬűɡɚɖ, ɖɠ  f   (bunch of)   grapes 
Űɟɘɓɞɚɞɠ, ɞɡ  m   briar, thistle 
ůɡəɞɜ, ɞɡ  n   fig 
 
Matthew 7:17 

ɞ Űɤɠ ˊ ɜ ŭɏɜŭɟɞɜ ɔŬɗ ɜ əŬɟˊɞ ɠ əŬɚɞ ɠ 

ˊɞɘŮ , Ű  ŭ  ůŬˊɟ ɜ ŭɏɜŭɟɞɜ əŬɟˊɞ ɠ 

ˊɞɜɖɟɞ ɠ ˊɞɘŮ Ŀ  

ɞ Űɤɠ   thus, in this way 
ŭŮɜŭɟɞɜ, ɞɡ  n   tree 
ɔŬɗɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, useful, fitting 
əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, fine, beautiful  
ůŬˊɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   bad, rotten, worthless  
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad 

"ŭŮɜŭɟɞɜ ɔŬɗɞɜ, 'good tree,' in the context of 

the sermon and the Gospel, represents the 

disciples of Jesus, the people of the kingdom, 

and the əŬɟˊɞɡɠ əŬɚɞɡɠ, 'good fruit,' the 

righteousness expounded in the teaching of 

Jesus. ůŬˊɟɞɜ ŭŮɜŭɟɞɜ əŬɟˊɞɡɠ ˊɞɜɖɟɞɡɠ, 

'decayed tree, bad fruit,' refers, on the other 

hand, to those (false prophets) who only give 

the appearance of belonging to the truth and 

whose true character is revealed in their 

unrighteous deeds." Hagner. 

 
Matthew 7:18 

ɞ  ŭɨɜŬŰŬɘ ŭɏɜŭɟɞɜ ɔŬɗ ɜ əŬɟˊɞ ɠ ˊɞɜɖɟɞ ɠ 

ˊɞɘŮ ɜ, ɞ ŭ  ŭɏɜŭɟɞɜ ůŬˊɟ ɜ əŬɟˊɞ ɠ əŬɚɞ ɠ 

ˊɞɘŮ ɜ.  

ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to, be capable of  
 
Matthew 7:19 

ˊ ɜ ŭɏɜŭɟɞɜ ɛ  ˊɞɘɞ ɜ əŬɟˊ ɜ əŬɚ ɜ 

əəɧˊŰŮŰŬɘ əŬ  Ů ɠ ˊ ɟ ɓɎɚɚŮŰŬɘ.  

ˊɞɘɞ ɜ   Verb, pres act ptc, n nom/acc s  ˊɞɘŮɤ 

"Jesus does not speak of what the tree does, 

but of what it does not do; in the last resort it is 

not the tree that actually bears bad fruit that is 

condemned, but one that fails to produce good 

fruit." Morris. 

əəɞˊŰɤ   cut off, cut down, remove 
ˊɡɟ, ɞɠ  n   fire 
ɓŬɚɚɤ   throw, throw down 

Cf the words of John the Baptist in 3:10 and 

Jesus' words in John 15. 

 

Mat thew 7:20 

ɟŬ ɔŮ ˊ  Ű ɜ əŬɟˊ ɜ Ŭ Ű ɜ ˊɘɔɜɩůŮůɗŮ 

Ŭ Űɞɨɠ. 

ɔŮ  enclitic particle adding emphasis to the 

word with which it is associated 

ˊɘɔɜɤůŮůɗŮ   see v.16 

 
Matthew 7:21-23 

These verses provide a "striking illustration of 

the lesson given in vv 15-20." Hagner. 

 

Matthew 7:21 

Ƀ  ˊ ɠ  ɚɏɔɤɜ ɛɞɘĿ ȾɨɟɘŮ əɨɟɘŮ Ů ůŮɚŮɨůŮŰŬɘ 

Ů ɠ Ű ɜ ɓŬůɘɚŮɑŬɜ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ, ɚɚᾷ  ˊɞɘ ɜ 

Ű  ɗɏɚɖɛŬ Űɞ  ˊŬŰɟɧɠ ɛɞɡ Űɞ  ɜ Űɞ ɠ 

ɞ ɟŬɜɞ ɠ.  

"Matthew's community can hardly have failed 

to think here of the primary Christian 

confession, that Jesus is Lord (cf. Rom 10:9; 

Phil 2:11; 1 Cor 12:3), and of the futility of 

empty profession (cf. the emphasis on 'doing' 

what is righteous in Rom 2:13; Jas 1:22, 25; 

2:14; 1 John 2:17)." Hagner. 
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Ů ůŮɚŮ ůŮŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 pl  

Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 
ɗŮɚɖɛŬ, ŬŰɞɠ n  will, wish, desire 

"When the kingdom of heaven comes in all its 

fulness, it will not be people's professions that 

count, but their profession as shown in the way 

they live."  Morris.  Cf. Lk. 6:46. 

 
Matthew 7:22 

ˊɞɚɚɞ  ɟɞ ůɑɜ ɛɞɘ ɜ əŮɑɜ  Ű  ɛɏɟ Ŀ ȾɨɟɘŮ 

əɨɟɘŮ, ɞ  Ű  ů  ɜɧɛŬŰɘ ˊɟɞűɖŰŮɨůŬɛŮɜ, əŬ  

Ű  ů  ɜɧɛŬŰɘ ŭŬɘɛɧɜɘŬ ɝŮɓɎɚɞɛŮɜ, əŬ  Ű  

ů  ɜɧɛŬŰɘ ŭɡɜɎɛŮɘɠ ˊɞɚɚ ɠ ˊɞɘɐůŬɛŮɜ;  

ɟɞ ů ɜ   Verb, fut act indic, 3 pl  ɚŮɔɤ 

əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that, he, 
she, it 

For the phrase ɜ əŮɘɜ  Ű  ɛŮɟ cf. Amos 

8:9; 9:11; Isa 2:20; Zeph 1:10,14; Zech 14:4, 6, 

8, 13, 20, 21; 2 Thess 1:10; 2 Tim 4:8. 

ůɞɠ, ůɖ, ůɞɜ   possessive adj.   your, yours 
ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   name, title, authority  

ŭŬɘɛɞɜɘɞɜ, ɞɡ  n   demon, evil spirit  
ɝŮɓ ɚɞɛŮɜ   Verb, aor act indic, 1 pl  

əɓŬɚɚɤ  throw out, cast out 

"God who is holy can do holy things with 

instruments that are not. The ability to drive 

out demons says nothing about the inner 

holiness of the broom which God may make 

use of. Obedience is more than miracles."  

Gutzwiller. 

"To be active in religious affairs is no 

substitute for obeying God." Morris. 

"Hill is correct, then, in characterising the 

activities of these persons as 'a continuation of 

that of Jesus himself ... in fulfilment of the 

apostolic commissioning' and as 'in no way 

abnormal in the life of the early church'...  

These persons are thus not criticised for their 

charismatic activities but for their dependence 

upon them as a substitute for the righteousness 

taught by Jesus. We may conclude that 

charismatic activities, done apart from this 

righteousness, have no self-contained 

importance and are in themselves insufficient 

for entry into the kingdom of heaven." Hagner. 

 
Matthew 7:23 

əŬ  ŰɧŰŮ ɛɞɚɞɔɐůɤ Ŭ Űɞ ɠ Űɘ ɃŭɏˊɞŰŮ 

ɔɜɤɜ ɛ ɠĿ ˊɞɢɤɟŮ ŰŮ ˊᾷ ɛɞ  ɞ  

ɟɔŬɕɧɛŮɜɞɘ Ű ɜ ɜɞɛɑŬɜ. 

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ɛɞɚɞɔŮɤ   confess, declare  

ɞ ŭŮˊɞŰŮ   never 
ɔɜɤɜ   Verb, aor act indic, 1 s  ɔɘɜɤůəɤ 

Cf. Jer 1:5; Amos 3:2. 

ˊɞɢɤɟŮɤ   go away, leave 
ɟɔŬɕɞɛŬɘ  work, do, perform 
ɜɞɛɘŬ, Ŭɠ  f   wickedness, lawlessness 

The use of this particular word underlines their 

failure to submit and to obey. "Religion can 

never take the place of actual obedience to the 

teaching of Jesus. Matthew will return to this 

uncompromising view in chap 25, again in 

connection with the coming day of judgment."  

Hagner. 

 

Matthew 7:24 

Ʉ ɠ ɞ ɜ ůŰɘɠ əɞɨŮɘ ɛɞɡ Űɞ ɠ ɚɧɔɞɡɠ 

ŰɞɨŰɞɡɠ əŬ  ˊɞɘŮ  Ŭ Űɞɨɠ, ɛɞɘɤɗɐůŮŰŬɘ ɜŭɟ  

űɟɞɜɑɛ , ůŰɘɠ əɞŭɧɛɖůŮɜ Ŭ Űɞ  Ű ɜ ɞ əɑŬɜ 

ˊ  Ű ɜ ˊɏŰɟŬɜ. 

ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   who, which, whoever 

"'Doing' words is a somewhat curious 

expression, but clearly it means that the person 

in view is not content with admiring 

outstanding teaching; he makes it his guide and 

models his life on it." Morris. 

"The standard of orthopraxy, of righteousness, 

is the words of Jesus, not those of the Torah."  

Hagner. 

ɛɞɘɞɤ   make like;  pass  resemble, be like 

A number of MSS read ɛɞɘɤůɤ Ŭ Űɞɜ 

perhaps influenced by Lk 6:47. 

ɜɖɟ, ɜŭɟɞɠ m  man, husband 
űɟɞɜɘɛɞɠ, ɞɜ  wise, sensible 
ɞ əɞŭɞɛŮɤ  build, build up  
ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home  
ˊŮŰɟŬ, Ŭɠ  f   rock, solid rock 
 
Matthew 7:25 

əŬ  əŬŰɏɓɖ  ɓɟɞɢ  əŬ  ɚɗɞɜ ɞ  ˊɞŰŬɛɞ  əŬ  

ˊɜŮɡůŬɜ ɞ  ɜŮɛɞɘ əŬ  ˊɟɞůɏˊŮůŬɜ Ű  ɞ əɑ  

əŮɑɜ , əŬ  ɞ ə ˊŮůŮɜ, ŰŮɗŮɛŮɚɑɤŰɞ ɔ ɟ ˊ  

Ű ɜ ˊɏŰɟŬɜ.  

əŬŰŬɓŬɘɜɤ  come or go down, descend 
ɓɟɞɢɖ, ɖɠ  f   rain 
ɚɗɞɜ   Verb, aor act ind, 1s & 3 pl  ɟɢɞɛŬɘ 

ˊɞŰŬɛɞɠ, ɞɡ  m   river, stream 
ˊɜŮɤ   blow (of wind) 

ɜŮɛɞɠ, ɞɡ  m   wind 
ˊɟɞů ˊŮůŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊɟɞůˊɘˊŰɤ   fall down, beat against 

Cf. Ezek 13:10-15; Isa 28:17. 

ˊŮůŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ́ɘˊŰɤ   fall, 
fall down  

ŰŮɗŮɛŮɚ ɤŰɞ   Verb, pluperf pass indic, 3 s  

ɗŮɛŮɚɘɞɤ   found; establish firmly 
 
Matthew 7:26 

əŬ  ˊ ɠ  əɞɨɤɜ ɛɞɡ Űɞ ɠ ɚɧɔɞɡɠ ŰɞɨŰɞɡɠ 

əŬ  ɛ  ˊɞɘ ɜ Ŭ Űɞ ɠ ɛɞɘɤɗɐůŮŰŬɘ ɜŭɟ  

ɛɤɟ , ůŰɘɠ əɞŭɧɛɖůŮɜ Ŭ Űɞ  Ű ɜ ɞ əɑŬɜ ˊ  

Ű ɜ ɛɛɞɜ. 

ɛɤɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  foolish;  Űɞ ɛ.  foolishness 
ɛɛɞɠ, ɞɡ  f   sand, seashore 

http://sblgnt.com/


Notes on the Greek New Testament www.misselbrook.org.uk/ Matthew       

The Greek text used in these notes is that of the of Society of Biblical Literature. See SBLGNT 

"We should not understand a deliberate choice 

of sand, but a failure to take seriously the 

necessity for a solid foundation."  Morris. 

 
Matthew 7:27 

əŬ  əŬŰɏɓɖ  ɓɟɞɢ  əŬ  ɚɗɞɜ ɞ  ˊɞŰŬɛɞ  əŬ  

ˊɜŮɡůŬɜ ɞ  ɜŮɛɞɘ əŬ  ˊɟɞůɏəɞɣŬɜ Ű  ɞ əɑ  

əŮɑɜ , əŬ  ˊŮůŮɜ, əŬ  ɜ  ˊŰ ůɘɠ Ŭ Ű ɠ 

ɛŮɔɎɚɖ. 

ˊɟɞůəɞˊŰɤ   beat against; strike against 
ˊŰɤůɘɠ, Ůɤɠ  f   fall 
ɛŮɔŬɠ, ɛŮɔŬɚɖ, ɛŮɔŬ   large, great 

"The expression points to complete ruin.  For a 

house built on sand there is in the end no other 

fate than complete destruction. So it is with 

anyone who hears Jesus' teaching without 

heeding it. It is teaching with a strong 

undertone of warning as well as with much to 

comfort and inspire. We neglect the warning at 

our peril." Morris. 

 
Matthew 7:24-27 Postscript 

It is easy to make this discourse, with its 

uncompromising concluding admonitions, into 

a new nomism, i.e., the pursuit of 

righteousness through the obeying of 

commandments (those of Jesus replacing those 

of Moses). But this conclusion, as plausible as 

it seems at first glance, makes the mistake of 

ignoring the larger context, not only of the 

sermon itself, with the opening, kerygmatic 

beatitudes, but also and more importantly of 

the whole Gospel within which this this 

discourse takes its place. There the 

announcement of the good news of the 

dawning kingdom has priority. This means 

above all a new era with a new experience of 

the grace of God. Any nomism, or law-

centredness, must take account of this new era.  

Nevertheless, the teaching of Jesus is to be 

taken seriously, as even Paul would have 

insisted. And the Sermon on the Mount stands 

within the canon of the Church as a proper 

antidote to a Paulinism that (unlike Paul 

himself) champions a gospel of cheap grace.  

The gospel of the NT has room for the stern 

ethic of Jesus, without ceasing to be gospel. 

The Sermon on the Mount represents an 

emphasis not simply for Jewish Christians, 

who may have some lingering interests in 

satisfying the strictures of Moses, but also for 

all Christians, who cannot claim that name 

without interest in the righteousness of the 

kingdom." Hagner. 

 

Matthew 7:28 

ȾŬ  ɔɏɜŮŰɞ ŰŮ ŰɏɚŮůŮɜ  ɖůɞ ɠ Űɞ ɠ 

ɚɧɔɞɡɠ ŰɞɨŰɞɡɠ, ɝŮˊɚɐůůɞɜŰɞ ɞ  ɢɚɞɘ ˊ  Ű  

ŭɘŭŬɢ  Ŭ Űɞ Ŀ  

ɔ ɜŮŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ŰŮ conj  when, at which time 
ŰŮɚŮɤ  complete, finish  
əˊɚɖůůɞɛŬɘ   be amazed 

The imperfect suggests an ongoing effect. 

ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

"The plural, multitudes, indicates that this was 

not the impression of a tiny minority but of a 

large number of people. As we saw in 5:1, the 

sermon was addressed primarily to disciples, 

but there were others than disciples present. It 

is the reaction of these others that Matthew 

now relates. He does not give the impression 

that Jesus was simply another in a multitude of 

teachers, some slightly more acceptable than 

others. Jesus astonished people. There was no 

one like him." Morris. 

ŭɘŭŬɢɖ, ɖɠ  f   teaching, what is taught 

Cf. Mk 1:22. 

 
Matthew 7:29 

ɜ ɔ ɟ ŭɘŭɎůəɤɜ Ŭ Űɞ ɠ ɠ ɝɞɡůɑŬɜ ɢɤɜ əŬ  

ɞ ɢ ɠ ɞ  ɔɟŬɛɛŬŰŮ ɠ Ŭ Ű ɜ. 

ŭɘŭŬůəɤ  teach 
ɝɞɡůɘŬ, Ŭɠ  f   authority, power 
ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, expert in 

Jewish law, scholar;  town clerk 

Hagner comments, "The periphrastic 

construction ɜ ŭɘŭŬůəɤɜ, 'he was teaching,' 

draws attention to the repeated teaching that so 

astonished the listeners. The consistent 

element in this teaching that caused the 

astonishment was the ɝɞɡůɘŬ, 'authority,' it 

presupposed. Unlike ɞ  ɔɟŬɛɛŬŰŮɘɠ Ŭ Űɤɜ, 

'their scribes,' who taught not with a sense of 

their own authority but in heavy dependence 

upon the traditions of earlier teachers and 

somewhat diffidently, Jesus set forth his 

teaching with unique conviction and authority 

(cf. 'But I say to you': 5:22, 28, 32, 39, 44; 

'these my words': 7:24, 26). Nor does his 

teaching consist mainly of the exegesis of the 

text of the Torah; it is pre-eminently his own 

words that are authoritative. This unique 

ɝɞɡůɘŬ is, as the reader of Matthew knows, 

the result of the true identity of Jesus." Hagner 

adds that the verse, "has an unmistakable 

polemical tone reflecting the growing hostility 

between the synagogue and the church." 
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Matthew 8:1ff 

Having focused on Jesus' wonderful teaching, 

Matthew now moves on to focus on Jesus' 

miraculous healing. 8:1 marks the beginning of 

a section recording Jesus' miracles (chapters 8-

9), preparing for the answer to John the 

Baptist's question in 11:3-5 and culminating in 

Peter's great confession that Jesus is the Christ 

at the end of chapter 16. After this, Jesus' 

primary focus is on teaching the disciples the 

significance of his approaching death. The 

current section begins with the healing of 

"persons excluded from full participation in 

Israel's worship" (Green), namely a leper, a 

Gentile and a woman. 

 

Matthew 8:1 

ȾŬŰŬɓɎɜŰɞɠ ŭ  Ŭ Űɞ  ˊ  Űɞ  ɟɞɡɠ 

əɞɚɞɨɗɖůŬɜ Ŭ Ű  ɢɚɞɘ ˊɞɚɚɞɑ.  

əŬŰŬɓ ɜŰɞɠ   Verb, aor act ptc, m gen s  

əŬŰŬɓŬɘɜɤ  come or go down, descend 
ɟɞɠ, ɞɡɠ  n   mountain, hill 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany, be a 
disciple 

ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ much, 
many  

 
Matthew 8:2 

əŬ  ŭɞ  ɚŮˊɟ ɠ ˊɟɞůŮɚɗ ɜ ˊɟɞůŮəɨɜŮɘ Ŭ Ű  

ɚɏɔɤɜĿ ȾɨɟɘŮ, ɜ ɗɏɚ ɠ ŭɨɜŬůŬɑ ɛŮ 

əŬɗŬɟɑůŬɘ.  

ˊɟɞůŮɚɗɤɜ  Verb, aor act ptc, m nom s  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to, approach  
ˊɟɞůəɡɜŮɤ   worship, fall down and 

worship, fall at another's feet 

As with the use of the address 'lord', so with 

the verb used here it is uncertain whether it 

implies worship or simply an act of respect and 

of pleading. Hagner says that əɡɟɘŮ "is a 

confession of faith in Jesus as God's messianic 

agent but not necessarily belief in Jesus' deity.  

(Of course, Matthew's readers understand 

Jesus as one rightly worshiped as manifesting 

the very presence of God.)" 

Ŭɜ   if  
ɗŮɚɤ    wish, will 
ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to, be capable of 

He recognised that Jesus had power to heal but 

was uncertain whether Jesus would choose to 

heal him.  

əŬɗŬɟɘɕɤ   cleanse, make clean, purify 

Cf. Lev 13:45. "Leprosy was a terrible disease, 

but it was also a defiling disease. Those who 

had it were 'unclean.' Being freed from leprosy 

was different from being freed from, say 

paralysis. It was spoken of in terms of 

cleansing, not simply of cure." Morris. 

 

Matthew 8:3 

əŬ  əŰŮɑɜŬɠ Ű ɜ ɢŮ ɟŬ ɣŬŰɞ Ŭ Űɞ  ɚɏɔɤɜĿ 

Ūɏɚɤ, əŬɗŬɟɑůɗɖŰɘĿ əŬ  Ů ɗɏɤɠ əŬɗŬɟɑůɗɖ 

Ŭ Űɞ   ɚɏˊɟŬ.  

əŰŮɘɜɤ   stretch out, extend 
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 
ˊŰɤ   midd.  take hold of, touch 

Many MSS read ɣŬŰɞ Ŭ Űɞɡ  ɖůɞɡɠ 
 

It may have been many years since any non-

leprous person had touched this man. To touch 

him would be to become defiled. Cf. Lev 5:3. 

ɚŮˊɟŬ, Ŭɠ  f   leprosy, skin disease 
 
Matthew 8:4 

əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű   ɖůɞ ɠĿ ɟŬ ɛɖŭŮɜ  Ů ˊ ɠ, 

ɚɚ  ˊŬɔŮ ůŮŬɡŰ ɜ ŭŮ ɝɞɜ Ű  ŮɟŮ , əŬ  

ˊɟɞůɏɜŮɔəɞɜ Ű  ŭ ɟɞɜ  ˊɟɞůɏŰŬɝŮɜ ɀɤɦů ɠ 

Ů ɠ ɛŬɟŰɨɟɘɞɜ Ŭ Űɞ ɠ. 

ɟŬɤ trans  see;  intrans make sure, see to  
ɛɖŭŮɘɠ, ɛɖŭŮɛɘŬ, ɛɖŭŮɜ  no one, nothing  
Ů ˊ ɠ   Verb, aor act subj, 3 s  ɚŮɔɤ 

Cf. 9:30; 12:16; 16:20; 17:9. Jesus did not 

want people to misunderstand his mission and 

for news to spread of him simply as a 'wonder-

worker'. 

ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 
ůŮŬɡŰɞɡ, ɖɠ  reflexive pronoun  yourself 
ŭŮ ɝɞɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  ŭŮɘəɜɡɛɘ   

show, point out, reveal 
ŮɟŮ    Noun, dat s  ŮɟŮɡɠ, Ůɤɠ  m   priest 

Cf. Lev 14:1,2 also Lk 17:14. "Jesus is thus 

shown to be faithful to the stipulations of the 

Torah in spite of an infraction of the command 

not to touch." Hagner. 

ˊɟɞů ɜŮɔəɞɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  

ˊɟɞůűŮɟɤ   offer, present  
ŭɤɟɞɜ, ɞɡ  n   gift, offering  
ˊɟɞůŰŬůůɤ   command, order 

Cf. Lev 14:10, 21-22. 

ɛŬɟŰɡɟɘɞɜ, ɞɡ  n   testimony, witness, 
evidence 
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Matthew 8:2-4  Postscript 

"The unique authority of Jesus, just previously 

heard in his exceptional words, is now to be 

seen in a series of exceptional deeds. The first 

of them is recounted briefly and directly. There 

is a sense in which leprosy is an archetypical 

fruit of the original fall of humanity. It leaves 

its victims in a most pitiable state: ostracised, 

helpless, hopeless, despairing. The cursed 

leper, like fallen humanity, has no options until 

he encounters the messianic king who will 

make all things new. His simple confidence in 

the ability of Jesus to cure his disease is 

impressive. If only he wills to do it! But this 

precisely is the work of the Messiah: to restore 

the created order from its bondage to decay: 'I 

do want to do it!' The very presence of Jesus 

represents God's 'Yes!' to the leper é and to 

all who suffer. As Jesus reached out to the 

leper, God in Jesus has reached out to all 

victims of sin. The leper was cured 

immediately by only a word from Jesus. This 

same Jesus cures his people, the Church, from 

a whole host of maladies stemming from the 

fall, both spiritual and physical. Indeed it is the 

ultimate purpose of Jesus, as part of the future 

eschatological consummation, to heal every 

malady without exception." Hagner. 

 

Matthew 8:5-13 

The healing of the centurion's son is the only 

miracle story in Matthew not found in Mark. 

The source would seem to lie in the material 

common to Matthew and Luke but not found 

in Mark, a source commonly known as Q. A 

similar story is found in John 4:46b-54. Morris 

comments on the differences between the 

account here and that in Luke and takes the 

view that Matthew "simply gives the gist of the 

centurion's communication with Jesus, 

whereas Luke in greater detail gives the actual 

sequence of events ... Matthew was concerned 

primarily with the centurion's faith and 

nationality." 

 

Matthew 8:5 

Ⱥ ůŮɚɗɧɜŰɞɠ ŭ  Ŭ Űɞ  Ů ɠ ȾŬűŬɟɜŬɞ ɛ 

ˊɟɞů ɚɗŮɜ Ŭ Ű  əŬŰɧɜŰŬɟɢɞɠ ˊŬɟŬəŬɚ ɜ 

Ŭ Ű ɜ  

Ů ůŮɚɗ ɜŰɞɠ   Verb, aor act ptc, m gen s  

Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 
ˊɟɞůɖɚɗŮɜ  Verb, aor act indic, 3 s  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   see v.2 
əŬŰɞɜŰŬɟɢɖɠ, ɞɡ  and  əŬŰɞɜŰŬɟɢɞɠ, ɞɡ  m   

centurion 
ˊŬɟŬəŬɚŮɤ  exhort, encourage, urge 
 

Matthew 8:6 

əŬ  ɚɏɔɤɜĿ ȾɨɟɘŮ,  ˊŬ ɠ ɛɞɡ ɓɏɓɚɖŰŬɘ ɜ Ű  

ɞ əɑ  ˊŬɟŬɚɡŰɘəɧɠ, ŭŮɘɜ ɠ ɓŬůŬɜɘɕɧɛŮɜɞɠ. 

Again, there is ambiguity in the salutation 

əɡɟɘŮ, cf. v.2. 

ˊŬɘɠ, ˊŬɘŭɞɠ   m & f   servant, slave, child 

Matthew uses the ambiguous term ˊŬɘɠ which 

could mean 'servant' (cf. Luke's ŭɞɡɚɞɠ), but 

could equally mean 'son' (cf. John's ɘɞɠ). The 

Q source may have read ́ Ŭɘɠ which Luke 

interpreted as ŭɞɡɚɞɠ. 

ɓ ɓɚɖŰŬɘ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɓŬɚɚɤ   

trans throw, throw down, place 

ˊŬɟŬɚɡŰɘəɞɠ, ɞɡ  m   paralytic, cripple 
ŭŮɘɜɤɠ   terribly, with hostility 
ɓŬůŬɜɘɕɤ   torment, disturb 
 
Matthew 8:7 

əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű Ŀ ɔ  ɚɗ ɜ ɗŮɟŬˊŮɨůɤ Ŭ Űɧɜ.  

ɚɗɤɜ  Verb, aor act ptc, m nom s   ɟɢɞɛŬɘ 

ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure;  serve 

"Jesus was willing to enter the home of a 

Gentile, which is striking because the dwelling 

places of Gentiles were [considered] unclean."  

Morris. 

The unusual syntax has caused many to 

suggest Jesus' words may have been a 

question, though Hagner thinks it more likely 

to be the result of Matthew's terseness of style. 

 
Matthew 8:8 

əŬ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ  əŬŰɧɜŰŬɟɢɞɠ űɖĿ ȾɨɟɘŮ, 

ɞ ə Ů ɛ  əŬɜ ɠ ɜŬ ɛɞɡ ˊ  Ű ɜ ůŰɏɔɖɜ 

Ů ůɏɚɗ ɠĿ ɚɚ  ɛɧɜɞɜ Ů ˊ  ɚɧɔ , əŬ  

ŬɗɐůŮŰŬɘ  ˊŬ ɠ ɛɞɡĿ  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply  
űɖ   Verb, imperf act ind, 3s  űɖɛɘ  say 
əŬɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   worthy, sufficient, fit  
ůŰŮɔɖ, ɖɠ  f   roof 
Ů ůŮɚɗ ɠ  Verb, aor act subj, 2 s  Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   

see v.5 

"'I am not worthy,' rather than being a 

reference to personal unworthiness, very 

probably reflects the centurion's sensitivity to 

Jewish mores, which prohibited association 

with Gentiles." Hagner. 

ɛɞɜɞɜ adv only, alone 
Ŭɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ŬɞɛŬɘ   

heal, cure, restore 
ˊŬɘɠ, ˊŬɘŭɞɠ   see v.6 

A few MSS lack the words  ˊŬɘɠ ɛɞɡ 
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Matthew 8:9 

əŬ  ɔ ɟ ɔ  ɜɗɟɤˊɧɠ Ů ɛɘ ˊ  ɝɞɡůɑŬɜ, ɢɤɜ 

ˊᾷ ɛŬɡŰ ɜ ůŰɟŬŰɘɩŰŬɠ, əŬ  ɚɏɔɤ ŰɞɨŰ Ŀ 

ɄɞɟŮɨɗɖŰɘ, əŬ  ˊɞɟŮɨŮŰŬɘ, əŬ  ɚɚ Ŀ ɟɢɞɡ, 

əŬ  ɟɢŮŰŬɘ, əŬ  Ű  ŭɞɨɚ  ɛɞɡĿ Ʉɞɑɖůɞɜ 

Űɞ Űɞ, əŬ  ˊɞɘŮ . 

ɝɞɡůɘŬ, Ŭɠ  f   authority, right, power 

Several MSS, including ˞ B, read ˊɞ 

ɝɞɡůɘŬɜ ŰŬůůɞɛŮɜɞɠ.  Metzger comments that 

this is "clearly an interpolation derived from 

the parallel account in Lk 7:8."   

ɛŬɡŰ ɜ   Possessive pronoun, 1
st
 sing, acc s  

ɛŬɡŰɞɡ, ɖɠ  my, belonging to me 
ůŰɟŬŰɘɤŰɖɠ, ɞɡ   m   soldier 
ˊɞɟŮ ɗɖŰɘ   Verb, aor pass dep imperat, 2 s  

ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, travel  
ɟɢɞɡ  Verb, pres midd/pass dep imperat, 2 s  

ɟɢɞɛŬɘ 

ɚɚɞɠ, ɖ, ɞ  another, other 
ŭɞɡɚɞɠ, ɞɡ  m   slave, servant 

"All authority in the army was vested in the 

emperor, so that the centurion was subject to 

imperial authority. But when a centurion gave 

orders he was obeyed because he spoke with 

the authority of the emperor. This man's reply 

shows that he had an unusual understanding 

that Jesus spoke with the authority of God. He 

would accordingly be obeyed." Morris. 

The centurion's words "imply belief in the 

messianic authority and status of Jesus." 

Hagner. 

Oliver O'Donovan comments, "Authority is the 

capacity to give effective commands, we are 

told: those who can call upon it are used to 

having their commands obeyed without 

attending in person to watch over their 

execution. Not to be overlooked is the phrase 

used for 'being in authority': hupo exousian 

tassesthai, literally being set 'under' authority.  

An important insight is captured there: to be in 

authority you have to be under it, and if you 

are under it you are in it. To be subject to 

authority is to be authorised. In that Jesus 

exercises the powers of God's Kingdom, he 

shows himself subject to that kingdom. So 

God's Kingdom is made known by a true 

subject of that kingdom, wholly under God's 

authority, wholly authorised to act in God's 

name."  The Desire of the Nations, p. 90. 

 
Matthew 8:10 

əɞɨůŬɠ ŭ   ɖůɞ ɠ ɗŬɨɛŬůŮɜ əŬ  Ů ˊŮɜ Űɞ ɠ 

əɞɚɞɡɗɞ ůɘɜĿ ɛ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ˊŬɟᾷ ɞ ŭŮɜ  

ŰɞůŬɨŰɖɜ ˊɑůŰɘɜ ɜ Ű  ůɟŬ ɚ Ů ɟɞɜ.  

ɗŬɡɛŬɕɤ      wonder, be amazed 
əɞɚɞɡɗɞ ůɘɜ   Verb, pres act ptc, m/n dat pl  

əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany, be a 
disciple 

ɞ ŭŮɘɠ, ɞ ŭŮɛɘŬ, ɞ ŭŮɜ    no one, nothing  

In place of ́ ŬɟĿ ɞ ŭŮɜ  ŰɞůŬ Űɖɜ ˊ ůŰɘɜ ɜ Ű  

ůɟŬ ɚ Ů ɟɞɜ many MSS read ɞ ŭŮ ɜ Ű  

ůɟŬɖɚ ŰɞůŬɡŰɖɜ ˊɘůŰɘɜ Ů ɟɞɜ, conforming 

the text to Lk 7:9. 

ŰɞůɞɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ɞɡŰɞɜ  correlative adj  so 
much, so great, so large  

ˊɘůŰɘɠ, Ůɤɠ f  faith, trust, belief  

"With this first introduction of the word 'faith' 

in the Gospel (but see 6:30), Matthew has 

reached an important theme that will be 

referred to often (e.g., 9:2, 22, 29; 15:28; 

17:20; 21:21; 23:23)." Hagner. 

Ů ɟɞɜ   Verb, aor act indic, 1 s & 3 pl  Ů ɟɘůəɤ 

 

Matthew 8:11 

ɚɏɔɤ ŭ  ɛ ɜ Űɘ ˊɞɚɚɞ  ˊ  ɜŬŰɞɚ ɜ əŬ  

ŭɡůɛ ɜ ɝɞɡůɘɜ əŬ  ɜŬəɚɘɗɐůɞɜŰŬɘ ɛŮŰ  

ɓɟŬ ɛ əŬ  ůŬ ə əŬ  Ŭə ɓ ɜ Ű  ɓŬůɘɚŮɑ  

Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜĿ 

Cf. Lk 13:28-29. 

ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ˊɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ much, 
many  
ɜŬŰɞɚɖ, ɖɠ  f   rising sun, dawn, east 
ŭɡůɛɖ, ɖɠ  f   west (always pl.) 

əɤ   come, have come, be present 
ɜŬəɚɘɜɤ   seat at table, lay down 

The allusion is to the eschatological banquet. 

"The references concerning the coming of 

many from east and west (e.g., Ps 107:3; Isa 

43:5; Bar 4:37) were understood as referring to 

the return of the diaspora Jews to Israel. The 

great family of the covenant people of God 

would gather with the patriarchs, who 

symbolise Israel, in the new eschatological 

kingdom and feast together with them ï thus 

manifesting in this table communion their 

oneness... But now with the coming of the 

Messiah, that exclusiveness is turned on its 

head in an apparent reversal of salvation-

history. It is the Gentiles who are being called 

from the ends of the earth... The centurion 

represents in effect the beginning of a stream 

of Gentiles who will come from east and west 

to join the eschatological banquet, while ï and 

consider the offence of this unparalleled 

teaching ï the Jews, 'the sons of the kingdom,' 

will themselves (in large part, i.e., who reject 

the Messiah), be rejected, although, of course, 

this does not apply to the OT saints... The true 

'sons of the kingdom' are now those who 

respond to the proclamation of Jesus (cf. 

13:38; cf. 5:45)." Hagner. 
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Matthew 8:12 

ɞ  ŭ  ɡ ɞ  Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ əɓɚɖɗɐůɞɜŰŬɘ Ů ɠ Ű  

ůəɧŰɞɠ Ű  ɝɩŰŮɟɞɜĿ əŮ  ůŰŬɘ  əɚŬɡɗɛ ɠ 

əŬ   ɓɟɡɔɛ ɠ Ű ɜ ŭɧɜŰɤɜ. 

əɓɚɖɗ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 pl  

əɓŬɚɚɤ  throw out, expel, cast out 
ůəɞŰɞɠ, ɞɡɠ  n   darkness, evil 
ɝɤŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   outer, outmost 
əŮɘ   there, in that place, to that place 
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

əɚŬɡɗɛɞɠ, ɞɡ  m   bitter crying, wailing 
ɓɟɡɔɛɞɠ, ɞɡ  m   grinding, gnashing 
ŭɞɡɠ, ŭɞɜŰɞɠ  m   tooth 

"Some of those who might have been expected 

to respond to Jesus with faith and commitment 

will not do so, and their failure is shown up by 

the centurion's faith. The Master leaves his 

hearers in no doubt that this is a failure with 

dire and permanent consequences." Morris. 

 
Matthew 8:13 

əŬ  Ů ˊŮɜ  ɖůɞ ɠ Ű  əŬŰɞɜŰɎɟɢ Ŀ ˊŬɔŮ, 

ɠ ˊɑůŰŮɡůŬɠ ɔŮɜɖɗɐŰɤ ůɞɘĿ əŬ  Ɏɗɖ  ˊŬ ɠ 

ɜ Ű  ɟ  əŮɑɜ . 

ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 
ˊɘůŰŮɡɤ  believe (in), have faith (in), have 

confidence in, entrust 
ɔŮɜɖɗ Űɤ   Verb, aor pass dep imperat, 3 s  

ɔɘɜɞɛŬɘ 

ŬɞɛŬɘ   heal, cure, restore 
ɟŬ, Ŭɠ  f    hour, moment  
əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  

A few MSS read ˊɞ Űɖɠ ɟŬɠ əŮɘɜɖɠ 

 
Matthew 8:14-17 

Cf. Mk 1:29-34. 

 

Matthew 8:14 

ȾŬ  ɚɗ ɜ  ɖůɞ ɠ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ ɄɏŰɟɞɡ 

Ů ŭŮɜ Ű ɜ ˊŮɜɗŮɟ ɜ Ŭ Űɞ  ɓŮɓɚɖɛɏɜɖɜ əŬ  

ˊɡɟɏůůɞɡůŬɜĿ  

ɚɗɤɜ  Verb, aor act ptc, m nom s  ɟɢɞɛŬɘ 

ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home, household 
Ů ŭŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɟŬɤ trans  

see, observe, perceive  
ˊŮɜɗŮɟŬ, Ŭɠ  f   mother-in-law 
ɓŮɓɚɖɛ ɜɖɜ   Verb, perf pass ptc, f acc s  

ɓŬɚɚɤ   see v.6 

ˊɡɟŮůůɤ   be sick with fever 
 
Matthew 8:15 

əŬ  ɣŬŰɞ Ű ɠ ɢŮɘɟ ɠ Ŭ Ű ɠ, əŬ  ű əŮɜ Ŭ Ű ɜ 

 ˊɡɟŮŰɧɠ, əŬ  ɔɏɟɗɖ əŬ  ŭɘɖəɧɜŮɘ Ŭ Ű .  

ˊŰɤ   midd.  take hold of, touch 
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand  
ű əŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  űɘɖɛɘ leave 
ˊɡɟŮŰɞɠ, ɞɡ   m   fever 

ɔ ɟɗɖ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɔŮɘɟɤ    

raise 
ŭɘŬəɞɜŮɤ   serve, wait on, care for 

"Not only was she cured of the fever but she 

was restored to full strength." Morris.  
 

Some MSS, followed by the TR, read Ŭ Űɞɘɠ 

rather than Ŭ Ű, conforming the text to that of 

Mark. Hagner comments that Matthew's 

singular lends "a distinct christological aspect 

to the story." He also comments on the striking 

chiasmus of vv 14-15: 

a he saw his mother-in-law 

b lying sick 

c having a fever 

d he touched her hand 

c' the fever left her 

b' and she rose 

a' and she served him 

"Matthew appears to have imposed the 

carefully contrived structure upon the material 

in abbreviating the Markan tradition. Hill 

rightly notes that the special form of the 

passage 'may be evidence of a Christian 

'rabbinic' mind in action, making a narrative 

easily remembered for the community.'" 

 
Matthew 8:16 

ɣɑŬɠ ŭ  ɔŮɜɞɛɏɜɖɠ ˊɟɞůɐɜŮɔəŬɜ Ŭ Ű  

ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛɏɜɞɡɠ ˊɞɚɚɞɨɠĿ əŬ  ɝɏɓŬɚŮɜ Ű  

ˊɜŮɨɛŬŰŬ ɚɧɔ , əŬ  ˊɎɜŰŬɠ Űɞ ɠ əŬə ɠ 

ɢɞɜŰŬɠ ɗŮɟɎˊŮɡůŮɜĿ  

ɣɘŬ, Ŭɠ  f   evening 

"At the end of the day, when leisure allowed 

(or perhaps waiting for the end of the sabbath, 

when the sick could be carried... Mark 1:32)."  

Hagner. 

ˊɟɞů ɜŮɔəŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊɟɞůűŮɟɤ   bring, bring before  
ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛŬɘ   be possessed by demons 
ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ much, 

many  
əɓŬɚɚɤ  throw out, expel, cast out 

"Jesus cast them out with a word, a contrast to 

the techniques characteristic of contemporary 

exorcists, but characteristic of Jesus (cf. v.8) 

and indicative of his supreme power." Morris. 

əŬəɤɠ   badly, severely;  əŬəɤɠ ɢɤ  be sick 
ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure;  serve 

əŬ  ˊ ɜŰŬɠ Űɞ ɠ əŬə ɠ ɢɞɜŰŬɠ ɗŮɟ ˊŮɡůŮɜ  

"This inclusiveness suggests (1) that there was 

no disease Jesus could not heal and (2) the 

universal scope of the grace of the kingdom 

announced by Jesus." Hagner. 
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Matthew 8:17 

ˊɤɠ ˊɚɖɟɤɗ  Ű  ɖɗ ɜ ŭɘ  ůŬȶɞɡ Űɞ  

ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ ȷ Ű ɠ Ű ɠ ůɗŮɜŮɑŬɠ 

ɛ ɜ ɚŬɓŮɜ əŬ  Ű ɠ ɜɧůɞɡɠ ɓɎůŰŬůŮɜ. 

ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 
ˊɚɖɟɤɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ˊɚɖɟɞɤ  

fill, fulfill, accomplish 
ɖɗ ɜ   Verb, aor pass ptc, n nom/acc s  ɚŮɔɤ 

Matthew's quotation of Is 53:4 is independent 

of the LXX and is closer to the Hebrew.   

ůɗŮɜŮɘŬ, Ŭɠ  f   weakness, illness 
ɚŬɓŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɚŬɛɓŬɜɤ 

ɜɞůɞɠ, ɞɡ  f   disease, illness 
ɓŬůŰŬɕɤ  carry, endure, remove 

"The healings anticipate the passion in that 

they begin to roll back the effects of the sin for 

which Jesus came to die." Gundry. 

"It is a sign of the reality of the presence of the 

kingdom announced by Jesus... Properly 

perceived, these healings are most important as 

symbols of the much greater 'healing' that is at 

the heart of the gospel, the healing of the cross.  

At the same time, they foreshadow the 

fulfilment of the age to come when all 

sufferings and sickness will be finally removed 

(cf. Rev 21:1-4). During his ministry, the 

healings performed by Jesus were the 

fulfilment of prophecy; but Isa 53:4 guarantees 

no one healing in the present age. What is 

guaranteed is that Christ's atoning death will in 

the eschaton provide healing for all without 

exception. The healings through the ministry 

of Jesus and those experienced in our day are 

the first-fruits, the down payment, of the final 

experience of deliverance." Hagner. 

 
Matthew 8:18 

ŭ ɜ ŭ   ɖůɞ ɠ ˊɞɚɚɞ ɠ ɢɚɞɡɠ ˊŮɟ  Ŭ Ű ɜ 

əɏɚŮɡůŮɜ ˊŮɚɗŮ ɜ Ů ɠ Ű  ˊɏɟŬɜ.  

ŭɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɟŬɤ trans  

see, observe, perceive, recognise;  
intrans make sure, see to;   pass.  

appear 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

Most MSS read ́ ɞɚɚɞɡɠ ɢɚɞɡɠ or a variant of 

the same.  Only B and cop
sa
 read ɢɚɞɜ.   

əŮɚŮɡɤ   order, command 
ˊŮɟŬɜ  i) prep with gen  beyond, across, to 

or on the other side;  ii) Űɞ ˊ.  the other 
side 

 
Matthew 8:19 

əŬ  ˊɟɞůŮɚɗ ɜ Ů ɠ ɔɟŬɛɛŬŰŮ ɠ Ů ˊŮɜ Ŭ Ű Ŀ 

ȹɘŭɎůəŬɚŮ, əɞɚɞɡɗɐůɤ ůɞɘ ˊɞɡ ɜ ˊɏɟɢ .  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to, approach, 
agree with, associate with 

Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one, a, an, 
single 

ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, expert in 
Jewish law, scholar;  town clerk 

ŭɘŭŬůəŬɚɞɠ, ɞɡ  m   teacher 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany, be a 
disciple 
ˊɞɡ   adv.  where, whereas, while;   ˊɞɡ 
ɜ  or  ˊɞɡ Ŭɜ  wherever, whenever 

Ŭɜ   if, even if, though;  often equivalent to  

ɜ  particle indicating contingency and 

introducing subjunctive 

ˊ ɟɢ    Verb, pres midd dep subj, 2 s  

ˊŮɟɢɞɛŬɘ 

"It is important to note ... that although the 

scribe reflects good Jewish practice in 

choosing his teacher, in the Gospel narrative it 

is consistently Jesus who initiates the disciple-

master relationship by his sovereign choice of 

disciples.  This perhaps explains the coolness 

of Jesus' response in the next verse." Hagner. 

 

Matthew 8:20 

əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű   ɖůɞ ɠĿ ȷ  ɚɩˊŮəŮɠ 

űɤɚŮɞ ɠ ɢɞɡůɘɜ əŬ  Ű  ˊŮŰŮɘɜ  Űɞ  ɞ ɟŬɜɞ  

əŬŰŬůəɖɜɩůŮɘɠ,  ŭ  ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ ɞ ə 

ɢŮɘ ˊɞ  Ű ɜ əŮűŬɚ ɜ əɚɑɜ .  

ɚɤˊɖɝ, Ůəɞɠ  f   fox 
űɤɚŮɞɠ, ɞɡ  m   den, hole 
ˊŮŰŮɘɜɞɜ, ɞɡ  n   bird 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
əŬŰŬůəɖɜɤůɘɠ, Ůɤɠ  f   nest 

This is the first occurrence of the title 'Son of 

Man' in Matthew. On this title see FF Bruce, 

"The Background of the Son of Man Sayings" 

in Christ is Lord, IVP 1982. Of its occurrence 

here Hagner (who has an excursus on this 

term) says that ɡ ɞɠ Űɞɡ ɜɗɟɤˊɞɡ  here stands 

in the place of 'I' and is not a titular instance of 

'Son of Man.' Nevertheless, the use of this 

mysterious and exalted phrase later in the 

Gospel in predictions of Jesus suffering and 

death colours its meaning here in describing 

his ministry in abject humility. 

ˊɞ   interrogative adverb  where, at what 
place, to what place 

əŮűŬɚɖ, ɖɠ  f   head 
əɚɘɜɤ   trans  lay, bow, put to flight;  intrans  

wear away, draw to a close 

"There is undeniably a hyperbolic element here 

(e.g., during the Galilean ministry Jesus used 

Capernaum as his 'home'), but Jesus' mode of 

life was anything but a 'settled' one. Also 

possibly in view is the opposition and 

persecution experienced by him." Hagner. 
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Matthew 8:21 

ŰŮɟɞɠ ŭ  Ű ɜ ɛŬɗɖŰ ɜ Ů ˊŮɜ Ŭ Ű Ŀ ȾɨɟɘŮ, 

ˊɑŰɟŮɣɧɜ ɛɞɘ ˊɟ Űɞɜ ˊŮɚɗŮ ɜ əŬ  ɗɎɣŬɘ Ű ɜ 

ˊŬŰɏɟŬ ɛɞɡ. 

ŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  other, another, different 
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, pupil, follower 

Some mss have Ű ɜ ɛŬɗɖŰ ɜ Ŭ Űɞɡ. Hagner 

comments: "The standard critical text puts 

Ŭ Űɞɡ, 'his,' here in brackets because of the 

difficulty of deciding from the divided MS 

evidence (˞ B 33 it sa omit it; C L W Ū f
1,13

 

TR lat sy mae bo include it) whether it was in 

the original text.  A majority of the [UBS] 

committee thought it possible that Ŭ Űɞɡ was 

deleted by some copyists in order to avoid the 

impression that the scribe of v 19 was a 

disciple of Jesus."   

ˊɘŰɟŮˊɤ   let, allow, permit 
ˊɟɤŰɞɜ  i) adv.  first, in the first place, first 

of all;  ii) equivalent to prep with gen  

before 
ɗŬˊŰɤ   bury 
ˊŬŰɖɟ, ˊŬŰɟɞɠ  m    father 

May mean, 'allow me to stay at home until my 

father is dead, then I will follow you,' so K.E. 

Bailey, Through Peasant Eyes. 

 
Matthew 8:22 

 ŭ  ɖůɞ ɠ ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű Ŀ əɞɚɞɨɗŮɘ ɛɞɘ, əŬ  

űŮɠ Űɞ ɠ ɜŮəɟɞ ɠ ɗɎɣŬɘ Űɞ ɠ ŬɡŰ ɜ 

ɜŮəɟɞɨɠ. 

əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany, be a 
disciple 
űɘɖɛɘ   cancel, forgive; allow, tolerate; 
leave, forsake, let go, divorce. 

ɜŮəɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  dead 
ɗŬˊŰɤ   bury 
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ    reflexive pronoun, 

himself, herself, itself 
ɜŮəɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  dead 

The meaning would appear to be 'let the 

spiritually dead bury their own physically 

dead,' though some think that the Aramaic 

original may have meant 'let the burier [grave 

digger] bury the dead' i.e., 'let the business take 

care of itself.' Hagner comments, "Be that as it 

may, the clarity of the point remains that the 

disciple is not to let himself or herself be 

distracted by anything, however legitimate in 

itself... It would be as much a mistake to take 

the statement of v 22 quite literally (unless in 

fact the proposed delay was to be a long one) 

as it would be to dismember oneself for the 

sake of righteousness (thus Carson rightly). 

But, despite the hyperbole, there is a 

fundamental principle here about the radical 

character, urgency, and uncompromising 

nature of discipleship that is to be heard with 

every invitation to, or volunteering of, 

discipleship to Jesus and the cause of the 

kingdom." 

 
 

Matthew 8:23-27 

Cf. Mk 4:36-41; Lk 8:22-25.  Cf. also Mt 

14:22-23. 

 

Matthew 8:23 

ȾŬ  ɛɓɎɜŰɘ Ŭ Ű  Ů ɠ ˊɚɞ ɞɜ əɞɚɞɨɗɖůŬɜ 

Ŭ Ű  ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  Ŭ Űɞ .  

ɛɓ ɜŰɘ   Verb, aor act ptc, m dat s  ɛɓŬɘɜɤ   

get into, embark 
ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    boat, ship 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany, be a 
disciple 

ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, pupil, follower 
 
Matthew 8:24 

əŬ  ŭɞ  ůŮɘůɛ ɠ ɛɏɔŬɠ ɔɏɜŮŰɞ ɜ Ű  

ɗŬɚɎůů , ůŰŮ Ű  ˊɚɞ ɞɜ əŬɚɨˊŰŮůɗŬɘ ˊ  

Ű ɜ əɡɛɎŰɤɜ, Ŭ Ű ɠ ŭ  əɎɗŮɡŭŮɜ. 

ůŮɘůɛɞɠ, ɞɡ  m   earthquake, storm (on the 

sea) 

ɛŮɔŬɠ, ɛŮɔŬɚɖ, ɛŮɔŬ   large, great 
ɔ ɜŮŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 
ůŰŮ   so that, with the result that 

ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    boat, ship 
əŬɚɡˊŰɤ   cover, hide 
əɡɛŬ, ŬŰɞɠ  n   wave 
əŬɗŮɡŭɤ   sleep, be dead 

"In the OT such sleep is evidence of a trust in 

God's protection (cf. Job 11:18-19; Pss 3:5-6; 

4:8; Prov 3:24-26). Jesus' sleeping under such 

circumstances can itself easily give rise to the 

question with which the pericope ends, 'What 

sort of man is this?'" Hagner. 
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Matthew 8:25 

əŬ  ˊɟɞůŮɚɗɧɜŰŮɠ ɔŮɘɟŬɜ Ŭ Ű ɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ 

ȾɨɟɘŮ, ů ůɞɜ, ˊɞɚɚɨɛŮɗŬ. 

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to, approach, 
agree with, associate with 

C
2
 L f

13
 and TR have ɞ  ɛŬɗɖŰŬɘ; other 

witnesses (e.g., C* W Ū f
1
) have ɞ  ɛŮŰȚ Ŭ Űɞɡ.  

The shorter text with no specified subject is 

contained in ˞ B 33 and the Western witnesses 

(it vg Jerome). It would be natural for scribes 

to add a subject. 

ɔŮɘɟŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  ɔŮɘɟɤ    

raise 
ů ůɞɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  ůɤɕɤ  

save, rescue, heal 
ˊɞɚɚɡɛɘ   destroy, kill, lose; midd be lost, 
perish, die 

 
Matthew 8:26 

əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Űɞ ɠĿ ɇɑ ŭŮɘɚɞɑ ůŰŮ, ɚɘɔɧˊɘůŰɞɘ; 

ŰɧŰŮ ɔŮɟɗŮ ɠ ˊŮŰɑɛɖůŮɜ Űɞ ɠ ɜɏɛɞɘɠ əŬ  Ű  

ɗŬɚɎůů , əŬ  ɔɏɜŮŰɞ ɔŬɚɐɜɖ ɛŮɔɎɚɖ.  

ŭŮɘɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   cowardly, afraid 
ɚɘɔɞˊɘůŰɞɠ, ɞɜ   of liitle faith 

"This question comes in Matthew before the 

stilling of the sea (unlike in Mark and Luke, 

where it follows the miracle) in keeping with 

the discipleship theme and thus heightening its 

impact. If the disciples respond to an absolute 

call to discipleship and hence leave all and risk 

their own lives, they must also understand that 

the one who calls them will also preserve them 

in whatever circumstances they may find 

themselves." Hagner. 

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ɔŮɘɟɤ    raise 
ˊɘŰɘɛŬɤ   command, order, give a 
command, rebuke 
ɜŮɛɞɠ, ɞɡ  m   wind 
ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 
ɔ ɜŮŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ɔŬɚɖɜɖ, ɖɠ  f   calm 
ɛŮɔŬɠ, ɛŮɔŬɚɖ, ɛŮɔŬ   large, great 

"əŬ  ɔ ɜŮŰɞ ɔŬɚ ɜɖ ɛŮɔ ɚɖ ... refers to more 

than simply a cessation of the storm.  It instead 

means there was a mysterious, supernatural 

calm that testified to the sovereign power of 

Jesus but that also symbolised the deep peace 

and security that belonged to those who follow 

Jesus (cf. the strong contrast with 'the great 

[ɛŮɔŬɠ] earthquake')." Hagner.  

 
Matthew 8:27 

ɞ  ŭ  ɜɗɟɤˊɞɘ ɗŬɨɛŬůŬɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ɄɞŰŬˊɧɠ 

ůŰɘɜ ɞ Űɞɠ Űɘ əŬ  ɞ  ɜŮɛɞɘ əŬ   ɗɎɚŬůůŬ 

Ŭ Ű  ˊŬəɞɨɞɡůɘɜ; 

ɗŬɡɛŬɕɤ      wonder, be amazed 

ˊɞŰŬˊɞɠ, ɖ, ɞɜ   of what sort, what kind, 
what wonderful 
ɜŮɛɞɠ, ɞɡ  m   wind 
ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 
ˊŬəɞɡɤ  obey, be subject to 

"Power over the sea, which is often symbolic 

of evil or the dwelling place of evil, was 

regarded as especially impressive. 'Who is as 

mighty as you, O LORD?' asks the Psalmist, 

who then continues, 'You rule the raging of the 

sea; when its waves rise, you still them' (Ps 

89:8-9, NRSV; cf. Pss 65:7; 107:29). If we 

press the symbolism of evil, then Jesus' power 

over the sea is of the same kind as his healings 

and exorcisms, and hence truly representative 

of the dawning of the eschatological kingdom. 

No conclusions were yet drawn by these 

disciples, but they knew beyond a shadow of 

doubt that Jesus was an extraordinary person 

with incomparable power and authority." 

Hagner. 

 

Matthew 8:28-34 

Cf. Mk 5:1-20; Lk 8:26-39. "We should notice 

that demon possession is rare if it occurs at all 

in the Old Testament, and there are very few 

examples after the Gospels. In the Bible 

demon possession is part of the upsurge of evil 

opposing Jesus in the time of his incarnation." 

Morris. 

 

Matthew 8:28 

ȾŬ  ɚɗɧɜŰɞɠ Ŭ Űɞ  Ů ɠ Ű  ˊɏɟŬɜ Ů ɠ Ű ɜ 

ɢɩɟŬɜ Ű ɜ ũŬŭŬɟɖɜ ɜ ˊɐɜŰɖůŬɜ Ŭ Ű  ŭɨɞ 

ŭŬɘɛɞɜɘɕɧɛŮɜɞɘ ə Ű ɜ ɛɜɖɛŮɑɤɜ ɝŮɟɢɧɛŮɜɞɘ, 

ɢŬɚŮˊɞ  ɚɑŬɜ ůŰŮ ɛ  ůɢɨŮɘɜ Űɘɜ  ˊŬɟŮɚɗŮ ɜ 

ŭɘ  Ű ɠ ŭɞ  əŮɑɜɖɠ.  

ˊŮɟŬɜ  beyond, across;  Űɞ ˊ.  the other 
side 

ɢɤɟŬ, Ŭɠ  f   country, region  
ũŬŭŬɟɖɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   of Gadara 

There are variant readings here which probably 

arose because Gadara was about six miles from 

the lake while Gerasa was about 40 miles from 

it. It seems likely that Gadara is correct and 

that it had territory that reached to the lakeside. 

ˊŬɜŰŬɤ   meet, fight 
ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 
ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛŬɘ   be possessed by demons 
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Hagner comments, "There can be little doubt 

that Matthew has introduced two demoniacs 

into Mark's (and Luke's) story of a single 

demoniac. It is easier to explain why Matthew 

would have increased that number than why 

Mark would have reduced it. The same 

phenomenon may be observed in Matthew's 

doubling of the single blind man of Mark 

10:46-52 (and Luke 18:35-43) in 20:29-34 (cf. 

also the two blind men of 9:27-31). A possible 

reason for Matthew's doubling here may be to 

compensate for his omission of Mark's first 

exorcism story (Mark 1:23-28) from his 

narrative (Gundry, Green, McNeile) as well as 

an earlier story of the healing of the blind man 

(Mark 8:22-26). Matthew apparently has a 

liking for these stories of pairs of healed 

individuals and may well regard such a 

practice as justifiable, given the large number 

of exorcisms and healings that Jesus 

performed...  It may also be the case, given 

Matthew's Jewish-Christian readers and their 

debate with the synagogue, that Matthew is 

thinking of the importance of more than one 

witness in Jewish tradition (so too Lamarche; 

Loader). And as Gibbs notes, in each instance 

of the pairs produced by Matthew, there is an 

important christological confession (cf. 

France). Thus Matthew alone among the 

evangelists quotes the OT text ï granted in 

another context, but at least showing that 

Matthew had the verse in mind ï which says 

that every matter is to be 'confirmed by the 

evidence of two or three witnesses' (18:16, 

quoting Deut 19:15, cf. Matt 26:60). In short, 

Matthew's doubling of those healed is a way of 

representing something of the true extent of 

Jesus' healings. This device is analogous to his 

frequent miracle summaries (which also 

indicate a concern with this matter) and lessens 

the need to record further individual stories 

and thus lengthen the work excessively."   

ɛɜɖɛŮɘɞɜ, ɞɡ  n   grave, tomb  
ɢŬɚŮˊɞɠ, ɖ, ɞɜ   violent, fierce (of men) 

ɚɘŬɜ   adv   exceedingly, greatly  
ůŰŮ   so that, with the result that 
ůɢɡɤ  be strong, be able, be sufficient 
ˊŬɟŮɚɗŮ ɜ   Verb, aor act infin  ́ ŬɟŮɟɢɞɛŬɘ   

pass, pass by  
ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road, journey 
əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that, he, 
she, it 

 
Matthew 8:29 

əŬ  ŭɞ  əɟŬɝŬɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ɇɑ ɛ ɜ əŬ  ůɞɑ, ɡ  

Űɞ  ɗŮɞ ; ɚɗŮɠ ŭŮ ˊɟ  əŬɘɟɞ  ɓŬůŬɜɑůŬɘ 

ɛ ɠ; 

əɟŬɕɤ  cry out, call out 

Űɘ ɛɘɜ əŬɘ ůɞɘ  An idiomatic expression 

meaning "what have you to do with us?", 

indicating that the speakers see no common 

ground between themselves and Jesus. Cf. Jn 

2:4. 
 

TR has ůɞɘ, ɖůɞɡ, ɘŮ probably by influence 

of the parallel passage in Mark and Luke. 

ŭŮ   here, in this place  
əŬɘɟɞɠ, ɞɡ  m   time  
ɓŬůŬɜɘɕɤ   torment, disturb 

The demons recognised that Jesus had 

authority to 'torment' them on the day of 

judgement by casting them into Hell, the lake 

of fire. "This, of course, fits in with Matthew's 

perspective of realised eschatology: the 

kingdom has come, but in advance of its fullest 

and final coming (cf. 12:28; 13:30)." Hagner. 

 
Matthew 8:30 

ɜ ŭ  ɛŬəɟ ɜ ˊᾷ Ŭ Ű ɜ ɔɏɚɖ ɢɞɑɟɤɜ ˊɞɚɚ ɜ 

ɓɞůəɞɛɏɜɖ.  

ɛŬəɟŬɜ  far off, at some distance 
ɔŮɚɖ, ɖɠ  f   herd (of pigs) 

ɢɞɘɟɞɠ, ɞɡ  m   pig 

"That it was an ɔŮɚɖ ɢɞɘɟɤɜ, 'herd of swine,' 

is significant, since swine were unclean 

animals according to the OT (e.g., Lev 11:7; 

Deut 14:8); their presence also indicates that 

the swine-herders and the population of that 

area were non-Jewish... Whether the 

demoniacs themselves were Jews or Gentiles 

remains unclear." Hagner. 

ɓɞůəɤ   tend, feed;  midd  graze, feed 
 
Matthew 8:31 

ɞ  ŭ  ŭŬɑɛɞɜŮɠ ˊŬɟŮəɎɚɞɡɜ Ŭ Ű ɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ Ⱥ  

əɓɎɚɚŮɘɠ ɛ ɠ, ˊɧůŰŮɘɚɞɜ ɛ ɠ Ů ɠ Ű ɜ 

ɔɏɚɖɜ Ű ɜ ɢɞɑɟɤɜ. 

ŭŬɘɛɤɜ, ɞɜɞɠ  m   demon, evil spirit 
ˊŬɟŬəŬɚŮɤ  exhort, encourage, urge 
əɓŬɚɚɤ  throw out, expel, cast out 
ˊɞůŰŮɚɚɤ   send, send out 

"At this point the reader will undoubtedly 

bring to the text questions that the 

commentator is ill-equipped to answer, 

questions such as, Why do the demons make 

this request (v 31)? Why does Jesus heed this 

request (v 32)? And what was the fate of the 

demons when the herd of swine drowned (v 

32)? In these and other such questions, without 

a knowledge of the mental and metaphysical 

worlds of demons, speculation is the only 

recourse." Hagner. 
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Matthew 8:32 

əŬ  Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ ˊɎɔŮŰŮ. ɞ  ŭ  ɝŮɚɗɧɜŰŮɠ 

ˊ ɚɗɞɜ Ů ɠ Űɞ ɠ ɢɞɑɟɞɡɠĿ əŬ  ŭɞ  ɟɛɖůŮɜ 

ˊ ůŬ  ɔɏɚɖ əŬŰ  Űɞ  əɟɖɛɜɞ  Ů ɠ Ű ɜ 

ɗɎɚŬůůŬɜ, əŬ  ˊɏɗŬɜɞɜ ɜ Űɞ ɠ ŭŬůɘɜ. 

ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 
ɝŮɚɗ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m pl nom  

ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

ˊ ɚɗɞɜ   Verb, aor act ind, 1s & 3pl  

ˊŮɟɢɞɛŬɘ 

ɟɛŬɤ   rush 
əɟɖɛɜɞɠ, ɞɡ  m   steep bank 
ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 
ˊ ɗŬɜɞɜ   Verb, aor act indic, 1s & 3pl  

ˊɞɗɜ ůəɤ  die  
ŭɤɟ, ŭŬŰɞɠ  n   water 

"The yielding of Jesus to the demons' request 

almost certainly has a pedagogical purpose. If 

the narrative perhaps shows the 

resourcefulness of the demons, more 

significantly it makes the point that not even 

the unclean swine were prepared to contain the 

demons, and the demons end up destroying the 

swine... They gained nothing by their delaying 

tactics but were cast out ï and not only into 

some temporary lodging from which they 

might be able to do further harm." Hagner. 

 
Matthew 8:33 

ɞ  ŭ  ɓɧůəɞɜŰŮɠ űɡɔɞɜ, əŬ  ˊŮɚɗɧɜŰŮɠ Ů ɠ 

Ű ɜ ˊɧɚɘɜ ˊɐɔɔŮɘɚŬɜ ˊɎɜŰŬ əŬ  Ű  Ű ɜ 

ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛɏɜɤɜ. 

ɓɞůəɤ   see v.30 
űɡɔɞɜ   Verb, aor act indic, 1 s & 3 pl  űŮɡɔɤ   

flee, run away from  
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
ˊ ɔɔŮɘɚŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊŬɔɔŮɚɚɤ  announce, proclaim 
 
Matthew 8:34 

əŬ  ŭɞ  ˊ ůŬ  ˊɧɚɘɠ ɝ ɚɗŮɜ Ů ɠ ˊɎɜŰɖůɘɜ 

Ű  ɖůɞ , əŬ  ŭɧɜŰŮɠ Ŭ Ű ɜ ˊŬɟŮəɎɚŮůŬɜ 

ˊɤɠ ɛŮŰŬɓ  ˊ  Ű ɜ ɟɑɤɜ Ŭ Ű ɜ. 

ˊŬɜŰɖůɘɠ, Ůɤɠ  f   meeting (Ů ɠ  to meet) 
ŭ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  ɟŬɤ 

see, observe  
ˊŬɟŬəŬɚŮɤ  see v.31 
ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 

ɛŮŰŬɓ    Verb, aor act subj, 3 s  ɛŮŰŬɓŬɘɜɤ   

leave  
ɟɘɞɜ, ɞɡ  n   territory, region 

Morris lists a number of perplexing features of 

this story, things we find difficult to 

understand such as: demon possession; demon 

possession of pigs; the destruction of the pigs.  

Morris then says, "But at least we can say that 

this brought to light the real values of the local 

people: they valued their pigs more than the 

healing of the demoniacs." 

 

Matthew 9 Verses 1-8 

Cf. Mark 2:1-12; Luke 5:17-26. 

 

Matthew 9:1 

ȾŬ  ɛɓ ɠ Ů ɠ ˊɚɞ ɞɜ ŭɘŮˊɏɟŬůŮɜ əŬ  ɚɗŮɜ Ů ɠ 

Ű ɜ ŭɑŬɜ ˊɧɚɘɜ.  

ɛɓŬɘɜɤ   get into, embark 
ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    boat, ship 
ŭɘŬˊŮɟŬɤ   cross over 
ŭɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  one's own  
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    see 8:33 

Capernaum is clearly meant (cf. 4:13). These 

words indicate "that he now lived in the 

lakeside city and not simply that he paid it an 

occasional visit.  It was the centre for his 

ministry." Morris. 

 
Matthew 9:2 

ȾŬ  ŭɞ  ˊɟɞůɏűŮɟɞɜ Ŭ Ű  ˊŬɟŬɚɡŰɘə ɜ ˊ  

əɚɑɜɖɠ ɓŮɓɚɖɛɏɜɞɜ. əŬ  ŭ ɜ  ɖůɞ ɠ Ű ɜ 

ˊɑůŰɘɜ Ŭ Ű ɜ Ů ˊŮɜ Ű  ˊŬɟŬɚɡŰɘə Ŀ ŪɎɟůŮɘ, 

ŰɏəɜɞɜĿ űɑŮɜŰŬɑ ůɞɡ Ŭ  ɛŬɟŰɑŬɘ.  

ˊɟɞůűŮɟɤ  present, bring, bring before  
ˊŬɟŬɚɡŰɘəɞɠ, ɞɡ  m   paralytic, cripple 
əɚɘɜɖ, ɖɠ  f   bed, stretcher, sickbed 
ɓŮɓɚɖɛ ɜɞɜ   Verb, perf pass ptc, m acc & n 

nom/acc s  ɓŬɚɚɤ   throw, place;  perf 

pass ptc  laid (aside)  

Matthew omits the lowering of the man 

through a roof "which makes such an 

impressive feature of the other accounts."  

Morris. 

ŭɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɟŬɤ see  
ˊɘůŰɘɠ, Ůɤɠ f  faith, trust, belief  
ɗŬɟůŮɤ  (only in imperat)  Courage!  Take 

courage!  Cheer up! 
ŰŮəɜɞɜ, ɞɡ  n   child  
ű ŮɜŰŬ    Verb, pres pass indic, 3 pl  űɘɖɛɘ   

cancel, forgive 
ɛŬɟŰɘŬ, Ŭɠ  f    sin 

"In the early part of this Gospel we were told 

that Jesus would save his people from their 

sins (1:21), but this is the first occasion when 

we read of him giving anyone forgiveness."  

Morris. 
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"In the biblical view (Gen 3), all sickness and 

suffering, like death itself, trace back to the 

entry of sin into the world. In this sense all 

sickness is caused by sin. But apart from the 

immediate cause-effect connection between 

some sin and some sickness (e.g., abuse of the 

body), there is no direct or immediate 

correlation between individual's sin and his or 

her sickness or suffering. This is only to say 

that most sinning does not receive its due 

punishment in the present time. In this age 

there is nothing unusual about the righteous 

suffering and the wicked prospering. The 

present pericope suggests neither that the 

man's sickness was cause by his sin nor that 

his sin needed to be forgiven before he could 

be healed. The point of this narrative is that the 

problem of sin, though not as apparent to the 

eye as paralysis, is a fundamental ï indeed, as 

becomes obvious as the Gospel proceeds, the 

fundamental ï problem of humanity that Jesus 

has come to counteract. Compared to the 

healings, the forgiveness of sins is by far the 

greater gift Jesus has brought in his ministry. If 

the healings done by Jesus presuppose the 

invasion of the kingdom of God into the realm 

of suffering caused by evil (as can most 

graphically be seen in the demon exorcism of 

the preceding passage), then the healing of 

diseases is only a part of a much larger picture, 

wherein sin itself, and not just its symptoms, is 

dealt a final blow. The primary mission of 

Jesus is the overcoming of sin through the 

cross (cf. 1:21; 20:28; 26:28); the healings are 

only a secondary indication of that fact. This 

connection, indeed, has already been seen in 

the citation of Isa 53:4 in 8:17. In Isa 53 the 

sin-bearer is also the disease-curer; and the 

same connection is made quite explicit in Ps 

103:3, 'who forgives all your iniquity, who 

heals all your diseases' (cf. Pss 25:18; 32:1-2; 

41:5; 79:9)." Hagner. 

 
Matthew 9:3 

əŬ  ŭɞɨ ŰɘɜŮɠ Ű ɜ ɔɟŬɛɛŬŰɏɤɜ Ů ˊŬɜ ɜ 

ŬɡŰɞ ɠĿ Ƀ Űɞɠ ɓɚŬůűɖɛŮ .  

ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, expert in 
Jewish law, scholar  
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ   him/her/itself 
ɓɚŬůűɖɛŮɤ  slander, speak against God, 

blaspheme 

"In the NT the concept of blasphemy is 

controlled throughout by the thought of 

violation of the power and majesty of God." 

Byer. 

"As the scribes saw it, for Jesus to forgive sins 

was to assume the divine prerogative." Morris.  

Cf. Mk 2:7. 

 

Matthew 9:4 

əŬ  Ů ŭ ɠ  ɖůɞ ɠ Ű ɠ ɜɗɡɛɐůŮɘɠ Ŭ Ű ɜ 

Ů ˊŮɜĿ ɜŬŰɑ ɜɗɡɛŮ ůɗŮ ˊɞɜɖɟ  ɜ ŰŬ ɠ 

əŬɟŭɑŬɘɠ ɛ ɜ;  

ŭɤɜ   see v.2 
ɜɗɡɛɖůɘɠ, Ůɤɠ  f   (inmost) thought, idea  
ɜŬŰɘ   why?  for what reason? 
ɜɗɡɛŮɞɛŬɘ   think about, think 
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 

"The scribes would surely have argued it was a 

good thing to desire to protect the name and 

honour of God. Yet from Matthew's 

perspective, to oppose Jesus is to oppose God, 

and the resistance to Jesus that begins here will 

lead to his death." Hagner. 

 
Matthew 9:5 

Űɑ ɔɎɟ ůŰɘɜ Ů əɞˊɩŰŮɟɞɜ, Ů ˊŮ ɜĿ űɑŮɜŰŬɑ 

ůɞɡ Ŭ  ɛŬɟŰɑŬɘ,  Ů ˊŮ ɜĿ ɔŮɘɟŮ əŬ  

ˊŮɟɘˊɎŰŮɘ;  

Ů əɞˊɤŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   (comparitive from  

Ů əɞˊɞɠ  easy)  easier 
ű ŮɜŰŬ    Verb, perf pass indic, 3 pl  űɘɖɛɘ  
  or  
ɔŮɘɟɤ    raise 
ˊŮɟɘˊŬŰŮɤ  walk, walk about 

"The obvious answer is that it is easier to say 

that sin is forgiven, for it is impossible for the 

bystanders to confirm or refute what has been 

said, whereas when a paralysed man is told to 

get up and walk anybody can see whether the 

command is obeyed or not. On a deeper level, 

however, it is the second statement that is the 

easier: a healer can say that, but it takes deity 

really to forgive sins." Morris. 

 
Matthew 9:6 

ɜŬ ŭ  Ů ŭ ŰŮ Űɘ ɝɞɡůɑŬɜ ɢŮɘ  ɡ ɠ Űɞ  

ɜɗɟɩˊɞɡ ˊ  Ű ɠ ɔ ɠ űɘɏɜŬɘ ɛŬɟŰɑŬɠ ï ŰɧŰŮ 

ɚɏɔŮɘ Ű  ˊŬɟŬɚɡŰɘə Ŀ ɔŮɟɗŮ ɠ ɟɧɜ ůɞɡ Ű ɜ 

əɚɑɜɖɜ əŬ  ˊŬɔŮ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɧɜ ůɞɡ.  

Ů ŭ ŰŮ   Verb, perf/pres act subj, 2 pl  ɞ ŭŬ  

(verb perf in form but with present 

meaning)   know, understand 
ɝɞɡůɘŬ, Ŭɠ  f   authority  
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 

The meaning here of ˊ  Ű ɠ ɔ ɠ is "now, in 

advance of the coming of the eschaton...  If the 

Son of Man is the person of Dan 7:13-14 and 

he begins through his presence to bring the 

blessings of the eschaton (one of which was 

the forgiveness of iniquity [cf. Isa 33:24; Jer 

31:34...]), then it is no surprise that he has 

authority to forgive sins on earth as an intrinsic 

part of his ministry." Hagner. 

űɘ ɜŬɘ   Verb, pres act infin  űɘɖɛɘ  
ŰɞŰŮ  then, at that time 
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ɟ ɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  Ŭ ɟɤ   take, 
take up, take away  

əɚɘɜɖ, ɖɠ  f   see v.2 
ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 

 
Matthew 9:7 

əŬ  ɔŮɟɗŮ ɠ ˊ ɚɗŮɜ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɞɜ Ŭ Űɞ .  

 
Matthew 9:8 

ŭɧɜŰŮɠ ŭ  ɞ  ɢɚɞɘ űɞɓɐɗɖůŬɜ əŬ  ŭɧɝŬůŬɜ 

Ű ɜ ɗŮ ɜ Ű ɜ ŭɧɜŰŬ ɝɞɡůɑŬɜ ŰɞɘŬɨŰɖɜ Űɞ ɠ 

ɜɗɟɩˊɞɘɠ. 

ŭ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  ɟŬɤ see 

v.2 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

űɞɓŮɞɛŬɘ  fear, be afraid (of)    

C L Ū f
13

 TR sy
h
 substitute ɗŬɡɛŬůŬɜ, 'they 

marvelled,' as apparently more appropriate and 

perhaps by influence of other passages where 

the word occurs. 
 

"They reacted as in the presence of God."  

Morris. 

ŭɞɝŬɕɤ  praise, honour, glorify  
ŭ ɜŰŬ   Verb, aor act ptc, m acc s  ŭɘŭɤɛɘ 

ɝɞɡůɘŬ, Ŭɠ  f   see v.6 
ŰɞɘɞɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ɞɡŰɞɜ  correlative pronoun and 

adjective  such, of such kind  

Hagner suggests that Matthew may have had 

ecclesiological concerns in mind in the plural 

Űɞɘɠ ɜɗɟɤˊɞɘɠ, cf. 18:18. 

 

Matthew 9:9 

ȾŬ  ˊŬɟɎɔɤɜ  ɖůɞ ɠ əŮ ɗŮɜ Ů ŭŮɜ 

ɜɗɟɤˊɞɜ əŬɗɐɛŮɜɞɜ ˊ  Ű  ŰŮɚɩɜɘɞɜ, 

ɀŬɗɗŬ ɞɜ ɚŮɔɧɛŮɜɞɜ, əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű Ŀ 

əɞɚɞɨɗŮɘ ɛɞɘĿ əŬ  ɜŬůŰ ɠ əɞɚɞɨɗɖůŮɜ 

Ŭ Ű .  

ˊŬɟŬɔɤ  pass by, pass on  
Ů ŭŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɟŬɤ  see, 

observe  
əŬɗɖɛŬɘ   sit, sit down  
ŰŮɚɤɜɘɞɜ, ɞɡ  n   tax office, tax collector's 

booth 

These taxes would have been collected on 

goods being transported either by land, with 

the booth beside the main road, or by sea, with 

the booth by the shore. 

Matthew is called Levi in the other Synoptic 

Gospels. It was not uncommon for people in 

New Testament times to be known by more 

than one name ï Simon/Peter, Saul/Paul, 

Joseph/Barnabas, John Mark etc. This change 

of name, "together with the reference to 

'Matthew the tax collector' in 10:3 ('the tax 

collector' being unique to Matthew at this 

point), is sometimes taken to be tied in with 

the attribution of the Gospel to Matthew."  

Hagner. 

əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, be a disciple 
ɜɘůŰɖɛɘ   rise, stand up  

Matthew may have known of Jesus and his 

work since this incident seems to have 

occurred in Capernaum. His response was 

instant and would have involved loss of his 

livelihood. 

 
Matth ew 9:10 

ȾŬ  ɔɏɜŮŰɞ Ŭ Űɞ  ɜŬəŮɘɛɏɜɞɡ ɜ Ű  ɞ əɑ , 

əŬ  ŭɞ  ˊɞɚɚɞ  ŰŮɚ ɜŬɘ əŬ  ɛŬɟŰɤɚɞ  

ɚɗɧɜŰŮɠ ůɡɜŬɜɏəŮɘɜŰɞ Ű  ɖůɞ  əŬ  Űɞ ɠ 

ɛŬɗɖŰŬ ɠ Ŭ Űɞ .  

ɔ ɜŮŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ɜŬəŮɘɛŬɘ   be seated at table, be a dinner 
guest 

Suggests a special dinner, cf. Lk 5:29. 

ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home  
ŰŮɚɤɜɖɠ, ɞɡ  m   tax collector 
ɛŬɟŰɤɚɞɠ, ɞɜ   sinful, sinner 

"Tax collectors, or tax farmers, in that culture 

were despised as greedy, self-serving and 

parasitic. They grew rich at the expense of the 

poor by extorting from them more than was 

required by their superiors in order to fill their 

own pockets. They furthermore often 

compromised regulations for purity in their 

handling of pagan money and their dealings 

with Gentiles. That Jesus should call a tax 

collector to be a disciple would have been in 

itself scandalous." Hagner.     

'Sinners' were probably those who similarly 

failed to keep the ceremonial law in a way 

satisfactory to the Pharisees. 

ůɡɜŬɜŬəŮɘɛŬɘ   sit at table with, eat with 
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, follower 
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"It must be noted here that table fellowship in 

that culture was regarded as a very important 

symbol of the closeness, indeed the oneness, of 

those participating. This is one reason, for 

example, that Jews were not allowed to sit at 

the same table with Gentiles. For Jesus and his 

disciples to be at the same table with tax 

collectors and sinners implied a full acceptance 

of them. (With this background, the symbolism 

of the messianic banquet in 8:11 becomes all 

the more remarkable.) Thus the question of the 

Pharisees, who were guardians of such 

separation in the cause of righteousness, comes 

as no surprise. For Jesus' association with tax 

collectors and sinners challenges a basic 

principle of the Pharisees and from their 

perspective calls into question his real 

commitment to doing God's will...  Parallel to 

the present story in many respects is that 

concerning another tax collector, in this 

instance a 'chief tax collector,' Zacchaeus in 

Luke 19 (see the specific charge in Luke 19:7; 

cf. 15:2)." Hagner. 

 
Matthew 9:11 

əŬ  ŭɧɜŰŮɠ ɞ  ūŬɟɘůŬ ɞɘ ɚŮɔɞɜ Űɞ ɠ ɛŬɗɖŰŬ ɠ 

Ŭ Űɞ Ŀ ȹɘ  Űɑ ɛŮŰ  Ű ɜ ŰŮɚɤɜ ɜ əŬ  

ɛŬɟŰɤɚ ɜ ůɗɑŮɘ  ŭɘŭɎůəŬɚɞɠ ɛ ɜ;  

ŭ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  ɟŬɤ  
ůɗɘɤ and ůɗɤ   eat, consume 
ŭɘŭŬůəŬɚɞɠ, ɞɡ  m   teacher 

 
Matthew 9:12 

 ŭ  əɞɨůŬɠ Ů ˊŮɜĿ Ƀ  ɢɟŮɑŬɜ ɢɞɡůɘɜ ɞ  

ůɢɨɞɜŰŮɠ ŬŰɟɞ  ɚɚ  ɞ  əŬə ɠ ɢɞɜŰŮɠ.  

Many MSS, followed by the TR, read  ŭŮ 

ɖůɞɡɠ əɞɡůŬɠ. 

ɢɟŮɘŬ, Ŭɠ  f   need, want 
ůɢɡɤ  be strong, be able  
ŬŰɟɞɠ, ɞɡ  m   physician, doctor 

This may have been a proverbial saying.  

Parallels can be found in Greek literature. 

əŬəɤɠ   badly, severely;  əŬəɤɠ ɢɤ  be sick 
 
Matthew 9:13 

ˊɞɟŮɡɗɏɜŰŮɠ ŭ  ɛɎɗŮŰŮ Űɑ ůŰɘɜĿ ɚŮɞɠ ɗɏɚɤ 

əŬ  ɞ  ɗɡůɑŬɜĿ ɞ  ɔ ɟ ɚɗɞɜ əŬɚɏůŬɘ ŭɘəŬɑɞɡɠ 

ɚɚ  ɛŬɟŰɤɚɞɨɠ. 

ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, proceed  
ɛ ɗŮŰŮ   Verb, 2 aor act imperat, 2 pl  ɛŬɜɗŬɜɤ  

learn, find out 

The following quotation is from Hosea 6:6. 

ɚŮɞɠ, ɞɡɠ  n   mercy, compassion 
ɗŮɚɤ    wish, will 
ɗɡůɘŬ, Ŭɠ   f   sacrifice  

I.e. mercy and compassion are more important 

than strict obedience to the letter of the 

ceremonial law. 

ɚɗɞɜ   Verb, aor act ind, 1s & 3 pl  ɟɢɞɛŬɘ 

ŭɘəŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   righteous, just, conforming 
to the standard  

Many MSS, followed by the TR, include at the 

end of the verse, Ů ɠ ɛŮŰŬɜɞɘŬɜ, conforming the 

text to the parallel in Luke 5:32. 
 

Commenting on the latter half of this verse, 

Hagner writes, "For this reason Jesus can be 

described as ŰŮɚɤɜɤɜ űɘɚɞɠ əŬɘ ɛŬɟŰɤɚɤɜ, 'a 

friend of tax collectors and sinners' (11:19). 

Again, therefore, as in the preceding pericope 

(cf. vv 6,8), we are brought to the centrality of 

the forgiveness of sin in the ministry of Jesus. 

It is for this reason that he comes to call 

sinners (cf. Luke 19:10) and that sinners are 

often the quickest to respond to him. In 21:31 

Jesus will say, 'Truly, I say to you, the tax 

collectors and harlots go into the kingdom of 

God before you.' It would be a mistake on the 

basis of vv 12-13 to conclude that the 

references to the 'healthy' and the 'righteous' 

imply, either for Jesus or for Matthew, that 

there are some who do not need Jesus or for 

whom he has not come. On the contrary, it is 

clear that those who perhaps had most reason 

to be included in that category, the Pharisees, 

are paradoxically among those who need Jesus 

the most. From the standpoint of the kingdom 

and the ministry of Jesus, culminating in his 

death, all are unworthy and in need of 

forgiveness." 

 
Matthew 9:14-17 

Cf. Mark 2:18-22; Luke 5:33-39. 

 

Matthew 9:14 

ɇɧŰŮ ˊɟɞůɏɟɢɞɜŰŬɘ Ŭ Ű  ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  ɤɎɜɜɞɡ 

ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ȹɘ  Űɑ ɛŮ ɠ əŬ  ɞ  ūŬɟɘůŬ ɞɘ 

ɜɖůŰŮɨɞɛŮɜ ˊɞɚɚɎ, ɞ  ŭ  ɛŬɗɖŰŬɑ ůɞɡ ɞ  

ɜɖůŰŮɨɞɡůɘɜ; 

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to  
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   see v.10 
ɜɖůŰŮɡɤ   fast, go without food 

A few MSS, followed by the TR, omit ́ɞɚɚŬ 

and some have the variant reading ˊɡəɜŬ, 

'frequently.' 
 

It would seem that Jesus and his disciples did 

not practice regular fasting, though Jesus 

taught concerning fasting in Matt 6:16. 
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Matthew 9:15 

əŬ  Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠ  ɖůɞ ɠĿ ɀ  ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɞ  

ɡ ɞ  Űɞ  ɜɡɛű ɜɞɠ ˊŮɜɗŮ ɜ űᾷ ůɞɜ ɛŮŰᾷ 

Ŭ Ű ɜ ůŰɘɜ  ɜɡɛűɑɞɠ; ɚŮɨůɞɜŰŬɘ ŭ  ɛɏɟŬɘ 

ŰŬɜ ˊŬɟɗ  ˊᾷ Ŭ Ű ɜ  ɜɡɛűɑɞɠ, əŬ  ŰɧŰŮ 

ɜɖůŰŮɨůɞɡůɘɜ. 

ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to  
ɜɡɛűɤɜ, ɤɜɞɠ  m   wedding hall;  ɡ ɞɠ Űɞɡ ɜ.  

bridegroom's attendant, wedding guest 
ˊŮɜɗŮɤ  mourn, be sad, grieve over 
ůɞɠ, ɖ, ɞɜ   as much as, how far;  ű ůɞɜ  

inasmuch as, while 
ɜɡɛűɘɞɠ, ɞɡ  m   bridegroom 
ɚŮ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 pl  

ɟɢɞɛŬɘ 

ŰŬɜ  when  
ˊŬɟɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ́ Ŭɘɟɤ   

take away 
ŰɞŰŮ  see v.14 

"Though not quite a passion prediction (cf. 

16:21), this is the first clear allusion to the 

future and unexpected death of Jesus (cf. 

26:11; Luke 17:22)." Hagner. 

"Jesus did not command them to fast; he 

simply prophesies that they will. And they did 

(cf. Acts 9:9; 13:3; 14:23; 27:9[,33])." Morris. 

 
Matth ew 9:16 

ɞ ŭŮ ɠ ŭ  ˊɘɓɎɚɚŮɘ ˊɑɓɚɖɛŬ Ɏəɞɡɠ ɔɜɎűɞɡ 

ˊ  ɛŬŰɑ  ˊŬɚŬɘ Ŀ Ŭ ɟŮɘ ɔ ɟ Ű  ˊɚɐɟɤɛŬ 

Ŭ Űɞ  ˊ  Űɞ  ɛŬŰɑɞɡ, əŬ  ɢŮ ɟɞɜ ůɢɑůɛŬ 

ɔɑɜŮŰŬɘ.  

ɞ ŭŮɘɠ, ɞ ŭŮɛɘŬ, ɞ ŭŮɜ    no one, nothing  
ˊɘɓŬɚɚɤ   throw or place on  
ˊɘɓɚɖɛŬ, Űɞɠ  n   piece, patch 
Ŭəɞɠ, ɞɡɠ  n   piece of cloth 
ɔɜŬűɞɠ, ɞɜ   new, unshrunken 
ɛŬŰɘɞɜ, ɞɡ  n   garment, clothing, robe  
ˊŬɚŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   old, former 
Ŭ ɟɤ   take, take away  
ˊɚɖɟɤɛŬ, Űɞɠ  n   fulness, completeness  
ɢŮɘɟɤɜ, ɞɜ  gen ɞɜɞɠ   worse, more severe  
ůɢɘůɛŬ, Űɞɠ  n   division, split 

"This homely piece of wisdom would be 

immediately grasped by Jesus' audience, and it 

brings out vividly the point that Jesus is not 

trying to patch up a worn-out Judaism." 

Morris. 

 
Matthew 9:17 

ɞ ŭ  ɓɎɚɚɞɡůɘɜ ɞ ɜɞɜ ɜɏɞɜ Ů ɠ ůəɞ ɠ 

ˊŬɚŬɘɞɨɠĿ Ů  ŭ  ɛɐ ɔŮ, ɐɔɜɡɜŰŬɘ ɞ  ůəɞɑ, əŬ  

 ɞ ɜɞɠ əɢŮ ŰŬɘ əŬ  ɞ  ůəɞ  ˊɧɚɚɡɜŰŬɘĿ 

ɚɚ  ɓɎɚɚɞɡůɘɜ ɞ ɜɞɜ ɜɏɞɜ Ů ɠ ůəɞ ɠ 

əŬɘɜɞɨɠ, əŬ  ɛűɧŰŮɟɞɘ ůɡɜŰɖɟɞ ɜŰŬɘ. 

ɓŬɚɚɤ   throw, place, pour 
ɞ ɜɞɠ, ɞɡ  m   wine  
ɜŮɞɠ, Ŭ, ɞɜ   new, fresh, young 

New wine means wine that has not finished 

fermenting. 

ůəɞɠ, ɞɡ  m   wine-skin 
ˊŬɚŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   old, former 
ɔŮ  enclitic particle adding emphasis to the 

word with which it is associated 

ɔɜɡɜŰŬɘ   Verb, pres pass indic, 3 pl  ɖɔɜɡɛɘ  

and  ɖůůɤ  burst, tear in pieces   
əɢŮ ŰŬɘ   Verb, pres pass indic, 3 s  əɢŮɤ   

and  əɢɡɜɜɤ   pour out  
ˊ ɚɚɡɜŰŬɘ   Verb, fut midd indic, 3 pl  

ˊɞɚɚɡɛɘ   destroy; midd be lost, perish  
əŬɘɜɞɠ, ɖ, ɞɜ  new 
ɛűɞŰŮɟɞɘ, Ŭɘ, Ŭ   both, all 
ůɡɜŰɖɟŮɤ   keep safe, treasure up 

"The two illustrations effectively make the 

point that Jesus was not simply bringing in a 

revised and updated Judaism, or even founding 

a new sect within Judaism. What he was 

teaching and doing were such things that could 

not be contained within the accepted Jewish 

system; to attempt to confine his followers 

within the limits of the old religion would be 

to invite disaster...  Much the same point is, of 

course, made in the Fourth Gospel with its 

account of the changing of water into wine 

(John 2)." Morris. 

And Hagner comments, "It must be affirmed 

from the start that the presence of Jesus 

necessarily means an alteration of previous 

definitions of the path of righteousness (cf. 

Rom 7:6). The gospel cannot be added to 

Judaism. It is not a matter of loyalty to Torah 

or God's righteousness that is in question. It is 

rather a matter of the interpretation of God's 

will. And it is exactly in this that Jesus, as 

God's Messiah, the one Teacher (cf. 23:8-12), 

excels, as will the Christian scribe (cf. 13:52). 

Because of the new era represented by the 

fulfilment brought by Jesus, a new possibility 

of understanding and obeying God's will 

becomes available. The disciples' new 

obedience turns on the unique person and 

mission of Jesus." 

 
Matthew 9:18-26 

Matthew reduces considerably the parallel 

narrative found in Mark 5:21-43. 

 

Matthew 9:18 

ɇŬ ŰŬ Ŭ Űɞ  ɚŬɚɞ ɜŰɞɠ Ŭ Űɞ ɠ ŭɞ  ɟɢɤɜ Ů ɠ 

ɚɗ ɜ ˊɟɞůŮəɨɜŮɘ Ŭ Ű  ɚɏɔɤɜ Űɘ  ɗɡɔɎŰɖɟ 

ɛɞɡ ɟŰɘ ŰŮɚŮɨŰɖůŮɜĿ ɚɚ  ɚɗ ɜ ˊɑɗŮɠ Ű ɜ 

ɢŮ ɟɎ ůɞɡ ˊᾷ Ŭ Űɐɜ, əŬ  ɕɐůŮŰŬɘ.  

ɚŬɚŮɤ  speak, talk 
ɟɢɤɜ, ɞɜŰɞɠ  m   ruler, official 

A synagogue official (cf. Mk 5:22). 

Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one, a  

http://sblgnt.com/


Notes on the Greek New Testament www.misselbrook.org.uk/ Matthew       

The Greek text used in these notes is that of the of Society of Biblical Literature. See SBLGNT 

ˊɟɞůəɡɜŮɤ   worship, fall at another's feet 
ɗɡɔŬŰɖɟ, Űɟɞɠ  f   daughter 
ɟŰɘ  now, at the present 
ŰŮɚŮɡŰŬɤ   die 

ɟŰɘ ŰŮɚŮ ŰɖůŮɜ  she had 'just died.' 

ˊ ɗŮɠ   Verb, aor act imperat, 2 s  ́ ɘŰɘɗɖɛɘ   

place on, place  
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 
ɕ ůŮŰŬɘ   Verb, fut mid indic, 3s  ɕŬɤ  live  

"The simple faith of the ruler, reminiscent of 

that of the centurion (8:5-13), is impressive."  

Hagner. 

 
Matthew 9:19 

əŬ  ɔŮɟɗŮ ɠ  ɖůɞ ɠ əɞɚɞɨɗŮɘ Ŭ Ű  əŬ  ɞ  

ɛŬɗɖŰŬ  Ŭ Űɞ .  

ɔŮɘɟɤ    raise 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany  
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple  
 
Matthew 9:20 

ȾŬ  ŭɞ  ɔɡɜ  Ŭ ɛɞɟɟɞɞ ůŬ ŭɩŭŮəŬ Űɖ 

ˊɟɞůŮɚɗɞ ůŬ ˊɘůɗŮɜ ɣŬŰɞ Űɞ  əɟŬůˊɏŭɞɡ 

Űɞ  ɛŬŰɑɞɡ Ŭ Űɞ Ŀ  

ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman  
Ŭ ɛɞɟɟɞŮɤ   suffer a chronic bleeding 
ŭɤŭŮəŬ   twelve 
Űɖ   Noun, nom & acc pl  Űɞɠ, ɞɡɠ n  year 

"The woman's disability was not only a 

physical malady but one that had significant 

social implications; she would have been 

ceremonially unclean (Lev 15:25-27), and 

therefore cut off from the ceremonial 

observances of the community. She could not 

join in worship, and her contact with other 

people would have been restricted because 

even a touch from her would make people 

unclean (Lev 15:27). It was probably this that 

made her take the approach she did." Morris. 

ˊɟɞůŮɚɗɞ ůŬ   Verb, aor act ptc, f nom s  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to  
ˊɘůɗŮɜ   behind, from behind  
ˊŰɤ   light;   midd.  take hold of, touch 
əɟŬůˊŮŭɞɜ, ɞɡ  n   fringe, edge, tassel 
ɛŬŰɘɞɜ, ɞɡ  n   garment, clothing, robe  

"Űɞ  əɟŬůˊ ŭɞɡ Űɞ  ɛŬŰ ɞɡ Ŭ Űɞ, 'the fringe 

of his garment,' probably refers not simply to 

the edge of Jesus' garment but to the tassels ... 

required by Num 15:38-41 and Deut 22:12 for 

the four corners of one's outer garment (cf. 

23:5). Jesus is thus faithful to the Torah in his 

dress." Hagner. 

 
Matthew 9:21 

ɚŮɔŮɜ ɔ ɟ ɜ ŬɡŰ Ŀ ɜ ɛɧɜɞɜ ɣɤɛŬɘ Űɞ  

ɛŬŰɑɞɡ Ŭ Űɞ  ůɤɗɐůɞɛŬɘ.  

ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ   him/her/itself 

Ŭɜ   if  
ɛɞɜɞɜ  adv   only, alone 
ɣɤɛŬɘ   Verb, aor midd subj, 1 s  ˊŰɤ  
ůɤɗ ůɞɛŬɘ   Verb, fut pass indic, 1 s  ůɤɕɤ  

save, rescue, heal 

"There seems to be an element of superstition 

mingled with the faith of the woman, but Jesus 

did not reject her; he responded to the faith that 

he discerned." Morris. 

 
Matthew 9:22 

 ŭ  ɖůɞ ɠ ůŰɟŬűŮ ɠ əŬ  ŭ ɜ Ŭ Ű ɜ Ů ˊŮɜĿ 

ŪɎɟůŮɘ, ɗɨɔŬŰŮɟĿ  ˊɑůŰɘɠ ůɞɡ ůɏůɤəɏɜ ůŮ. 

əŬ  ůɩɗɖ  ɔɡɜ  ˊ  Ű ɠ ɟŬɠ əŮɑɜɖɠ.  

ůŰɟŬűŮ ɠ   Verb, aor pass ptc, m nom s  

ůŰɟŮűɤ   intrans (mostly in pass)  turn, 

turn around  

C L W Ū f
1
 TR have ˊɘůŰɟŬűŮɘɠ, 'turned to' 

ŭɤɜ   see v.2 
ɗŬɟůŮɤ  see v.2  

Cf. 9:2; 14:27. 

ɗɡɔŬŰɖɟ, Űɟɞɠ  f   see v.18 
ˊɘůŰɘɠ, Ůɤɠ f  faith, trust, belief  
ů ůɤə ɜ   Verb, perf act indic, 3 s  ůɤɕɤ  

"It may well be that Matthew is not unmindful 

of that deeper meaning and that he recalls that 

Jesus certainly saved people like this woman 

from physical ailments, but that this was also a 

part of a fuller and more wonderful salvation."  

Morris. 

ůŮ   Pronoun, acc s  ůɡ 

ɟŬ, Ŭɠ  f    hour, moment, instant  
əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  

 
Matthew 9:23 

əŬ  ɚɗ ɜ  ɖůɞ ɠ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ Űɞ  

ɟɢɞɜŰɞɠ əŬ  ŭ ɜ Űɞ ɠ Ŭ ɚɖŰ ɠ əŬ  Ű ɜ ɢɚɞɜ 

ɗɞɟɡɓɞɨɛŮɜɞɜ 

ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home  
ɟɢɤɜ, ɞɜŰɞɠ  m   see v.18 
Ŭ ɚɖŰɖɠ, ɞɡ  m   flute player 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

ɗɞɟɡɓŮɤ   set in uproar;   pass  be stirred up 

The professional mourners were already in 

evidence. Cf. 11:17; Rev 18:22. 

 
Matthew 9:24 

ɚŮɔŮɜĿ ɜŬɢɤɟŮ ŰŮ, ɞ  ɔ ɟ ˊɏɗŬɜŮɜ Ű  

əɞɟɎůɘɞɜ ɚɚ  əŬɗŮɨŭŮɘĿ əŬ  əŬŰŮɔɏɚɤɜ 

Ŭ Űɞ .  

C L W Ū TR sy have ɚŮɔŮɘ Ŭ Űɞɘɠ for ɚŮɔŮɜ, 

probably influenced by the parallel passage in 

Mk 5:39. 

ɜŬɢɤɟŮɤ   withdraw, go away 
ˊ ɗŬɜŮɜ   Verb, aor act indic, 3s  ˊɞɗɜ ůəɤ  

die, face death  

http://sblgnt.com/


Notes on the Greek New Testament www.misselbrook.org.uk/ Matthew       

The Greek text used in these notes is that of the of Society of Biblical Literature. See SBLGNT 

əɞɟŬůɘɞɜ, ɞɡ  n   girl 
əŬɗŮɡŭɤ   sleep 

Commenting on the view of some that the girl 

was not really dead but was literally asleep, 

Fenton says, "the Christians would not have 

told the story unless they believed that it was a 

miracle. They understood Jesus to mean, 

'Death is not the end, because I have come to 

raise the dead, to awake those who sleep.'" Cf. 

1 Thess 5:10; Eph 5:14; and for similar use of 

əɞɘɛŬůɗŬɘ Matt 27:52; John 11:11-14; 1 Cor 

15:6, 20; 1 Thess 4:15-18. 

əŬŰŬɔŮɚŬɤ   laugh at 

Carries the sense of derision. 

 
Matthew 9:25 

ŰŮ ŭ  ɝŮɓɚɐɗɖ  ɢɚɞɠ, Ů ůŮɚɗ ɜ əɟɎŰɖůŮɜ 

Ű ɠ ɢŮɘɟ ɠ Ŭ Ű ɠ, əŬ  ɔɏɟɗɖ Ű  əɞɟɎůɘɞɜ.  

ŰŮ conj  when, at which time 
ɝŮɓɚ ɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  əɓŬɚɚɤ  

throw out  
Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in  
əɟŬŰŮɤ  hold, hold fast, sieze  
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   see v.18 
ɔ ɟɗɖ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɔŮɘɟɤ    

raise 

"In this extremely economical statement, 

Matthew records one of the most impressive 

miracles of Jesus in the whole of this 

narrative." Hagner. 

 
Matthew 9:26 

əŬ  ɝ ɚɗŮɜ  űɐɛɖ Ŭ Űɖ Ů ɠ ɚɖɜ Ű ɜ ɔ ɜ 

əŮɑɜɖɜ. 

űɖɛɖ, ɖɠ  f    report, news 

In place of Ŭ Űɖ, which is strongly attested, ˞ 

C Ū f
1
 et al read Ŭ Űɖɠ while D sa read Ŭ Űɞɡ. 

ɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  whole, all, entire 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  see v.22 

 

Matthew 9:18-26  Postscript 

"In a real way these miracle narratives point 

beyond themselves to realities at the heart of 

the Church's confession and experience. The 

raising of the dead to life is a basic symbolism 

of the gospel (e.g., Rom 4:17; Eph 2:1, 5; Col 

2:13). What Jesus did for the dead girl he has 

done for all in the Church who have 

experienced new life. There is too, beyond this 

life, the Church's confidence that Jesus will 

literally raise the dead (cf. 1 Thess 4:16; 1 Cor 

15:22-23). In a similar way in the healing of 

the haemorrhaging woman, the repeated use of 

ů ɕŮɘɜ (lit. 'save') for her healing points 

beyond itself to the greatest healing 

experienced by the Church, the 'healing' of 

salvation. For the church is saved primarily not 

from the experience of limited ills here and 

now but from the deadliest enemy of all, the 

curse of sin. Thus while enjoying the stories of 

what Jesus did in his ministry and rejoicing in 

the power and authority of Jesus displayed in 

these miraculous deeds, the Church at the same 

time ï Matthew's readers together with 

Christians from every era ï sees in these 

narratives something of its own personal 

history and hopes, something of the power of 

the risen Jesus in their lives here and now. 

Thus these narratives concern not simply past 

history but present experience. The present 

faith of the Church thus receives considerable 

encouragement in this passage." Hagner. 

 
Matthew 9:27-31 

"The giving of sight is a divine activity (Exod 

4:11; Ps 146:8), and it has Messianic 

significance (Isa 29:18; 35:5; 42:7)." Morris. 

"Matthew has two narratives about the healing 

of two blind men (see also 20:29-34)... The 

second of these is by far the more closely 

related to the healing of the blind man in Mark 

10:46-52." Hagner. 

 

Matthew 9:27 

ȾŬ  ˊŬɟɎɔɞɜŰɘ əŮ ɗŮɜ Ű  ɖůɞ  əɞɚɞɨɗɖůŬɜ 

Ŭ Ű  ŭɨɞ Űɡűɚɞ  əɟɎɕɞɜŰŮɠ əŬ  ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ 

ɚɏɖůɞɜ ɛ ɠ, ɡ  ȹŬɡɑŭ.  

ˊŬɟŬɔɤ  pass by, pass on  
əŮɘɗŮɜ   from there 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow  
ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 
Űɡűɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   blind 
əɟŬɕɤ  cry out, call out 

Suggests urgent entreaty. 

ɚŮŬɤ  and  ɚŮŮɤ  be merciful  

"The title, 'Son of David' refers to the royal 

figure of 2 Sam 7:12-16 whose kingdom 

would have no end, i.e., the Messiah." Hagner. 
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Matthew 9:28 

ɚɗɧɜŰɘ ŭ  Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ ˊɟɞů ɚɗɞɜ Ŭ Ű  ɞ  

Űɡűɚɞɑ, əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Űɞ ɠ  ɖůɞ ɠĿ ɄɘůŰŮɨŮŰŮ 

Űɘ ŭɨɜŬɛŬɘ Űɞ Űɞ ˊɞɘ ůŬɘ; ɚɏɔɞɡůɘɜ Ŭ Ű Ŀ 

ɁŬɑ, əɨɟɘŮ. 

ɚɗ ɜŰɘ   Verb, 2 aor act ptc, m dat s  ɟɢɞɛŬɘ 

ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home, household 
ˊɟɞů ɚɗɞɜ   Verb, aor act indic, 1 s & 3 pl  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to  
ˊɘůŰŮɡɤ  believe (in), have confidence (in) 
ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to, be capable of  
ˊɞɘ ůŬɘ   Verb, aor act infin  ́ ɞɘŮɤ 

ɜŬɘ   yes, yes indeed, certainly 
 
Matthew 9:29 

ŰɧŰŮ ɣŬŰɞ Ű ɜ űɗŬɚɛ ɜ Ŭ Ű ɜ ɚɏɔɤɜĿ 

ȾŬŰ  Ű ɜ ˊɑůŰɘɜ ɛ ɜ ɔŮɜɖɗɐŰɤ ɛ ɜ.  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ˊŰɤ   midd.  take hold of, touch 
ɔŮɜɖɗ Űɤ   Verb, aor pass dep imperat, 3 s  

ɔɘɜɞɛŬɘ 

Lays stress on the relationship between faith 

and healing. 

 

Matthew 9:30 

əŬ  ɜŮ ɢɗɖůŬɜ Ŭ Ű ɜ ɞ  űɗŬɚɛɞɑ. əŬ  

ɜŮɓɟɘɛɐɗɖ Ŭ Űɞ ɠ  ɖůɞ ɠ ɚɏɔɤɜĿ ɟ ŰŮ 

ɛɖŭŮ ɠ ɔɘɜɤůəɏŰɤĿ  

ɜŮ ɢɗɖůŬɜ   Verb, aor pass indic, 3 pl  

ɜɞɘɔɤ   open 
ɜŮɓɟɘɛ ɗɖ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  

ɛɓɟɘɛŬɞɛŬɘ   speak harshly to  
ɟŬɤ   see; make sure, see to  

ɛɖŭŮɘɠ, ɛɖŭŮɛɘŬ, ɛɖŭŮɜ  no one, nothing  

 
Matthew 9:31 

ɞ  ŭ  ɝŮɚɗɧɜŰŮɠ ŭɘŮűɐɛɘůŬɜ Ŭ Ű ɜ ɜ ɚ  Ű  

ɔ  əŮɑɜ . 

ɝŮɚɗ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m pl nom  

ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

ŭɘŬűɖɛɘɕɤ   spread around 

For the final phrase of this verse, cf. v.26.   
 

"The point of these verses is not the 

disobedience of those who have been healed 

(no faulting them for their disobedience is 

found) but simply the impossibility of stifling 

the incredibly good news of the kingdom." 

Hagner. 

 

Matthew 9:27-31  Postscript 

"Again Matthew intends not simply a historical 

report about the past but an allusion to the 

power and the authority of the Lord of the 

Church. Neither the literally blind of 

Matthew's church nor the literally blind of our 

churches receive their sight again from the 

Jesus in whom they believe (although it would, 

of course, be a mistake to assert this as an 

absolute impossibility), despite the present 

dimension of the kingdom. In those healings, 

however, they find the assurance that they too 

will ultimately see again because the literal 

healing of the blind points beyond itself. The 

image of the blind receiving their sight 

expresses at the same time the experience of 

every believer. It is a powerful symbol of the 

gospel whereby those who believe receive. 

Those who walked in darkness have thus now 

received light (cf. 4:16). And the children of 

the kingdom are now themselves in turn 'the 

light of the world' (5:14-16)." Hagner. 

 

Matthew 9:32-34 

Cf. Luke 11:14-15 and also Matthew 12:22-24 

for a similar story. 

 

Matthew 9:32 

ȷ Ű ɜ ŭ  ɝŮɟɢɞɛɏɜɤɜ ŭɞ  ˊɟɞůɐɜŮɔəŬɜ 

Ŭ Ű  ɜɗɟɤˊɞɜ əɤű ɜ ŭŬɘɛɞɜɘɕɧɛŮɜɞɜĿ  

ˊɟɞů ɜŮɔəŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊɟɞůűŮɟɤ   present, bring, bring before  
əɤűɞɠ, Ŭ, ɞɜ   dumb, mute, deaf 
ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛŬɘ   be possessed by demons 

"The affliction was not natural, but the device 

of the evil spirit; wherefore also he needs 

others to bring him ...  For this cause neither 

does he require faith of him, but straightway 

heals the disease." Chrysostom. 

 
Matthew 9:33 

əŬ  əɓɚɖɗɏɜŰɞɠ Űɞ  ŭŬɘɛɞɜɑɞɡ ɚɎɚɖůŮɜ  

əɤűɧɠ. əŬ  ɗŬɨɛŬůŬɜ ɞ  ɢɚɞɘ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ 

Ƀ ŭɏˊɞŰŮ űɎɜɖ ɞ Űɤɠ ɜ Ű  ůɟŬɐɚ.  

əɓɚɖɗ ɜŰɞɠ   Verb, aor pass ptc, m nom s  

əɓŬɚɚɤ  throw out, expel  
ŭŬɘɛɞɜɘɞɜ, ɞɡ  n   demon, evil spirit  
ɚŬɚŮɤ  speak, talk 
ɗŬɡɛŬɕɤ      wonder, be amazed 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 
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"A slight awkwardness results from the 

mention of ɞ  ɢɚɞɘ, 'the crowds,' at this point 

since according to the larger flow of Matthew's 

narrative, Jesus is still in the house (v 28). (It 

would be possible to take the opening genitive 

absolute of v 32 as referring to Jesus and his 

disciples, but this conclusion does not fit well 

with the following ́ ɟɞůɖɜŮɔəŬɜ Ŭ Ű, 'they 

brought to him.') Probably Matthew at this 

point is unconcerned with details of this kind.  

His purpose is to record the astonishment of 

the crowds ï whether they saw the miracle 

itself or only the results of it afterwards." 

Hagner. 

ɞ ŭŮˊɞŰŮ   never 
ű ɜɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  űŬɘɜɤ    

shine;  midd. and pass.  appear, be seen  
ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 

 
Matthew 9:34 

ɞ  ŭ  ūŬɟɘůŬ ɞɘ ɚŮɔɞɜĿ ɜ Ű  ɟɢɞɜŰɘ Ű ɜ 

ŭŬɘɛɞɜɑɤɜ əɓɎɚɚŮɘ Ű  ŭŬɘɛɧɜɘŬ. 

A few MSS representing the Western text (D 

it
a,d,k 

sy
s
) omit this verse entirely. It is possibly 

an insertion here from 12:24 (or Luke 11:15), 

but the MS evidence for its inclusion is 

overwhelming, and Metzger points out that the 

verse is needed to make sense of 10:25. 

ɟɢɤɜ, ɞɜŰɞɠ  m   ruler, authority  

"This verse presents the first open expression 

of hostility on the part of the Pharisees (9:3 is 

still private; 9:14 is only implicit). What 

begins here will escalate quickly as the Gospel 

proceeds (cf. 12:2, 10, 14, 24; 22:15) and 

anticipates what will be the disciples' own 

experience (cf, 10:24-25)." Hagner. 

"The Pharisees shut their eyes to the good 

Jesus does and ascribe it to the working of evil.  

This calling of good evil is perhaps the greatest 

blasphemy, the blasphemy that is 

unforgiveable (12:28-32)." Morris. 

 

Matthew 9:35-10:42 

Jesus' second great discourse which will tell us 

something of what Jesus expects of his 

followers. 

 

Matthew 9:35 

ȾŬ  ˊŮɟɘ ɔŮɜ  ɖůɞ ɠ Ű ɠ ˊɧɚŮɘɠ ˊɎůŬɠ əŬ  

Ű ɠ əɩɛŬɠ, ŭɘŭɎůəɤɜ ɜ ŰŬ ɠ ůɡɜŬɔɤɔŬ ɠ 

Ŭ Ű ɜ əŬ  əɖɟɨůůɤɜ Ű  Ů Ŭɔɔɏɚɘɞɜ Ű ɠ 

ɓŬůɘɚŮɑŬɠ əŬ  ɗŮɟŬˊŮɨɤɜ ˊ ůŬɜ ɜɧůɞɜ əŬ  

ˊ ůŬɜ ɛŬɚŬəɑŬɜ. 

Cf. 4:23 for a practically identical summary of 

Jesus' ministry. 

ˊŮɟɘ ɔŮɜ   Verb, imperf act indic, 1 s & 3 pl  

ˊŮɟɘŬɔɤ  go around 

The imperfect indicates continuing action. 

ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
əɤɛɖ, ɖɠ  f   village, small town 
ŭɘŭŬůəɤ  teach 
ůɡɜŬɔɤɔɖ, ɖɠ  f   synagogue  
əɖɟɡůůɤ  preach, proclaim 
Ů ŬɔɔŮɚɘɞɜ, ɞɡ  n    good news, gospel 

Jesus was proclaiming the rule of God. 

ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure  
ɜɞůɞɠ, ɞɡ  f   disease, illness 
ɛŬɚŬəɘŬ, Ŭɠ  f   sickness 
 
Matthew 9:36 

ŭ ɜ ŭ  Űɞ ɠ ɢɚɞɡɠ ůˊɚŬɔɢɜɑůɗɖ ˊŮɟ  Ŭ Ű ɜ 

Űɘ ůŬɜ ůəɡɚɛɏɜɞɘ əŬ  ɟɟɘɛɛɏɜɞɘ ůŮ  

ˊɟɧɓŬŰŬ ɛ  ɢɞɜŰŬ ˊɞɘɛɏɜŬ.  

ŭɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɟŬɤ  see, 

observe  
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   see v.33 
ůˊɚŬɔɢɜ ůɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

ůˊɚŬɔɢɜɘɕɞɛŬɘ   be moved with pity  or   

compassion, have compassion 

The verb indicates strength of emotion. "It is 

significant that whereas when the emotions are 

strongly involved the Greeks thought of anger, 

the Christians thought of compassion... What 

we are to see here is not purely human pity, but 

divine compassion for troubled people." 

Morris. 

"What causes Jesus' deep compassion at this 

point is not the abundance of sickness he has 

seen but rather the great spiritual need of the 

people, whose lives have no centre, whose 

existence seems aimless, whose experience is 

one of futility. The whole Gospel is a response 

to just this universal human need. (Cf. the 

reference to the gospel being sent out to 'the 

lost sheep of the house of Israel' [10:6; 15:24]; 

cf. 18:12, 'the lost sheep'; and 26:31, the 

'scattering of the sheep'; cf. 1 Pet 2:25.)  Jesus, 

as the promised messianic ruler, is to 

'shepherd' his people Israel (2:6, a quotation of 

Mic 5:1; cf. Ezek 34:23; 37:24). In relation to 

the concern of the following verses with the 

need of workers, Ezek 34:6 may be in view: 

'my sheep were scattered over all the face of 

the earth, with none to search or seek for them' 

(cf. Isa 53:6). Jesus himself is the shepherd of 

his people according to many NT references 

(cf. 25:32; 26:31; John 10:11-16; Heb 13:20; 1 

Pet 2:25)." Hagner. 

ůəɡɚɛ ɜɞɘ   Verb, perf pass ptc, m nom pl  

ůəɡɚɚɤ   trouble; pass ptc  worried, 
troubled 
ɟɟɘɛɛ ɜɞɘ   Verb, perf pass ptc, m nom pl  

ɘˊŰɤ   throw down, cast down 
ůŮɘ   like, as  

ˊɟɞɓŬŰɞɜ, ɞɡ  n   sheep 
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ˊɞɘɛɖɜ, Ůɜɞɠ  m   shepherd 

Cf. Numb 27:17; 1 Kings 22:17; 2 Chron 

18:16; Zech 10:2.  "Sheep are defenceless 

animals.  Without a shepherd they are 

vulnerable to any attack.  Even without 

predators they are in trouble if they have no 

shepherd, for they are not good foragers.  They 

need a shepherd to lead them in green pasture 

and beside still waters (Ps 23:2).  Goats 

manage very well by themselves, but sheep do 

not."  Morris. 

 
Matthew 9:37 

ŰɧŰŮ ɚɏɔŮɘ Űɞ ɠ ɛŬɗɖŰŬ ɠ Ŭ Űɞ Ŀ  ɛ ɜ 

ɗŮɟɘůɛ ɠ ˊɞɚɨɠ, ɞ  ŭ  ɟɔɎŰŬɘ ɚɑɔɞɘĿ  

ŰɞŰŮ  see v.29 
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, pupil, follower 
ɗŮɟɘůɛɞɠ, ɞɡ  m   harvest, crop 
ɟɔŬŰɖɠ, ɞɡ   m  labourer, workman 
ɚɘɔɞɠ, ɖ, ɞɜ   little, small;  pl. few  

The picture has eschatological overtones 

underlining the urgency of the task. 

 
Matthew 9:38 

ŭŮɐɗɖŰŮ ɞ ɜ Űɞ  əɡɟɑɞɡ Űɞ  ɗŮɟɘůɛɞ  ˊɤɠ 

əɓɎɚ  ɟɔɎŰŬɠ Ů ɠ Ű ɜ ɗŮɟɘůɛ ɜ Ŭ Űɞ . 

ŭŮ ɗɖŰŮ   Verb, aor pass dep imperat, 2 pl  

ŭŮɞɛŬɘ  ask, beg, pray 

"No matter how great our personal exertion, 

we will not be able to gather in the whole 

harvest. Therefore we need to pray to him who 

can send out the workers who are needed." 

Morris. 

"The prayer for workers is thus directed to and 

answered by the Church of every generation.  

As the harvest continues, so too does the need 

for workers." Hagner. 

ɗŮɟɘůɛɞɠ, ɞɡ  m   harvest, crop 
ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 
əɓŬɚɚɤ  see v.33 

Carr says that əɓŬɚ "denotes the enthusiastic 

impulse of mission work." 

 
Matthew 10:1-4 

Cf. Mark 3:14-19; Luke 6:14-16. 

"The initial response to the need for workers in 

the great harvest, mentioned in the preceding 

passage, is now seen in the empowering of the 

twelve to extend the ministry of Jesus (cf. vv. 

7-8). The twelve are the beginning of a stream 

of workers in the Church who will continue the 

work of proclaiming the presence and 

displaying the power of the kingdom." Hagner. 

 

Matthew 10:1 

ȾŬ  ˊɟɞůəŬɚŮůɎɛŮɜɞɠ Űɞ ɠ ŭɩŭŮəŬ ɛŬɗɖŰ ɠ 

Ŭ Űɞ  ŭɤəŮɜ Ŭ Űɞ ɠ ɝɞɡůɑŬɜ ˊɜŮɡɛɎŰɤɜ 

əŬɗɎɟŰɤɜ ůŰŮ əɓɎɚɚŮɘɜ Ŭ Ű  əŬ  

ɗŮɟŬˊŮɨŮɘɜ ˊ ůŬɜ ɜɧůɞɜ əŬ  ˊ ůŬɜ ɛŬɚŬəɑŬɜ.  

ˊɟɞůəŬɚŮů ɛŮɜɞɠ   Verb, aor midd dep ptc, m 

nom s  ́ ɟɞůəŬɚŮɞɛŬɘ   call to oneself  
ŭɤŭŮəŬ   twelve 

The number 12 may reflect the 12 tribes of 

Israel and be indicative of the new Messianic 

community that Jesus will bring into being. 

ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple  
ŭɤəŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s   ŭɘŭɤɛɘ 

ɝɞɡůɘŬ, Ŭɠ  f   authority, capability, power 
əŬɗŬɟŰɞɠ, ɞɜ   unclean 
ůŰŮ   so that, with the result that 
əɓŬɚɚɤ  see 9:33 
ɗŮɟŬˊŮɡɤ   see 9:35  for this and the remainder 

of the verse 

Note the echo of 9:35. The mission of the 

disciples reflects that of the Saviour. He had 

compassion on the crowd who were as sheep 

without a shepherd and, in a unique way he 

answered their need. However, the crowds 

remain as sheep without a shepherd. The 

disciple is not only to pray for workers to be 

sent into the harvest field, he/she is also to go 

and minister Christ to a harassed, perplexed 

and needy world (cf. v.6 with 9:36). 

 
Matthew 10:2 

Ű ɜ ŭ  ŭɩŭŮəŬ ˊɞůŰɧɚɤɜ Ű  ɜɧɛŬŰɎ ůŰɘɜ 

ŰŬ ŰŬĿ ˊɟ Űɞɠ Ɇɑɛɤɜ  ɚŮɔɧɛŮɜɞɠ ɄɏŰɟɞɠ əŬ  

ɜŭɟɏŬɠ  ŭŮɚű ɠ Ŭ Űɞ , Ɏəɤɓɞɠ  Űɞ  

ȻŮɓŮŭŬɑɞɡ əŬ  ɤɎɜɜɖɠ  ŭŮɚű ɠ Ŭ Űɞ , 

ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   name 

"These men were to be especially significant 

for the whole Christian movement, and 

throughout the centuries the Twelve have been 

held in special honour. But very little is known 

about most of them; evidently some of them 

were not memorable men. If this is so, it would 

accord with the fact that God has often chosen 

people the world has regarded as insignificant 

through whom to do his wonderful works." 

Morris. 

ˊɟɤŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   first, leading 

Indicates that he was in some sense the leader.  

Peter was "first among the apostles, not placed 

over the apostles; in the apostolate, not above 

it."  Bengel. 

 
Matthew 10:3 

ūɑɚɘˊˊɞɠ əŬ  ȸŬɟɗɞɚɞɛŬ ɞɠ, Ūɤɛ ɠ əŬ  

ɀŬɗɗŬ ɞɠ  ŰŮɚɩɜɖɠ, Ɏəɤɓɞɠ  Űɞ  ɚűŬɑɞɡ 

əŬ  ŪŬŭŭŬ ɞɠ, 

ŰŮɚɤɜɖɠ, ɞɡ  m   tax collector 
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Some MSS read ȿŮɓɓŬɘɞɠ (D k ɛ), and some a 

combination of 'Thaddeus called Lebbaeus' or 

vice versa (* C
2
 L W Ū f

1
 TR). Supporting the 

simple 'Thaddeus,' however, is the strong 

combination of ˞ B f
13

 lat co (thus 

Alexandrian, Western, Caesarean, and 

Egyptian witnesses). 

 
Matthew 10:4 

Ɇɑɛɤɜ  ȾŬɜŬɜŬ ɞɠ əŬ  ɞɨŭŬɠ  ůəŬɟɘɩŰɖɠ 

 əŬ  ˊŬɟŬŭɞ ɠ Ŭ Űɧɜ. 

"The Simon of this verse is described as  

ȾŬɜŬɜŬɘɞɠ ... derived neither from Canaan nor 

Cana but from the Aramaic ... meaning 'zealot' 

or 'enthusiast.' The name is thus the equivalent 

of the label ɕɖɚɤŰɖɠ, 'zealot,' given to Simon 

in the lists in Luke and Acts and may well 

refer to his intense nationalism and hatred of 

Rome." Hagner. 
 

ůəŬɟɘɤŰɖɠ is the best attested reading; variant 

readings are: ůəŬɟɘɤɗ (c 1424); ɆəŬɟɘɤŰɖɠ 

(D lat). 

ˊŬɟŬŭɞ ɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  

ˊŬɟŬŭɘŭɤɛɘ  hand/give over, deliver up 

"Men of obscurity and of no repute." Calvin.  

"God does not need outstanding people to do 

his work." Morris. 

 

Matthew 10:5 

ɇɞɨŰɞɡɠ Űɞ ɠ ŭɩŭŮəŬ ˊɏůŰŮɘɚŮɜ  ɖůɞ ɠ 

ˊŬɟŬɔɔŮɑɚŬɠ Ŭ Űɞ ɠ ɚɏɔɤɜĿ Ⱥ ɠ ŭ ɜ ɗɜ ɜ ɛ  

ˊɏɚɗɖŰŮ əŬ  Ů ɠ ˊɧɚɘɜ ɆŬɛŬɟɘŰ ɜ ɛ  

Ů ůɏɚɗɖŰŮĿ  

Verses 5 and 6 are unique to Matthew. 

ˊ ůŰŮɘɚŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  

ˊɞůŰŮɚɚɤ   send, send out 
ˊŬɟŬɔɔŮɚɚɤ   command, instruct 

Points to authoritative command. 

ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road 
ɗɜɞɠ, ɞɡɠ n  nation, people; ŰŬ . Gentiles 
ˊ ɚɗɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ˊŮɟɢɞɛŬɘ 

ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
ɆŬɛŬɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   Samaritan 
Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 

"In due time the followers of Jesus would 

preach to people of any nation, but there was a 

proper order; here they were told to start with 

the Jews (cf. Paul's practice, Acts 13:46, and 

his theory Rom 1:16; 2:9-10)." Morris. 

In particular, there are parallels between these 

verses and 28:18-20 ï note the reference to 

'authority.' It is only after Jesus' death and 

resurrection that the disciples are sent to 'all 

nations'; cf. 10:18; Acts 1:7-8. 

Hagner comments, "We thus encounter in 

Matthew what may be called a salvation-

history perspective, which sees a clear 

distinction between the time of Jesus' earthly 

ministry and the time following the 

resurrection and thus a movement from 

particularism to universalism: in the former 

only Israel is in view; in the latter the Gentiles 

are also in view... Why has Matthew (and he 

alone) preserved this obviously anachronistic 

material with its particularistic emphasis?  Not 

merely for 'historical' reasons, or only because 

it was in the tradition available to him, but 

rather because of the special significance of 

this emphasis to his Jewish-Christian readers.  

The fact that Jesus came initially to Israel and 

only to Israel underlined the faithfulness of 

God to his covenant promises, the continuity 

of his purposes, and also the truth that the 

church, and not the synagogue, was to be 

understood as the true Israel. That is, in Jesus 

God was being preeminently faithful to Israel; 

and Jewish Christians, although they are united 

by faith with gentile believers, have in no way 

believed in or become part of something alien 

to Israel's hope. Jesus is first and foremost 

Israel's saviour; Israel is saved in and through 

the church."   

 
Matthew 10:6 

ˊɞɟŮɨŮůɗŮ ŭ  ɛ ɚɚɞɜ ˊɟ ɠ Ű  ˊɟɧɓŬŰŬ Ű  

ˊɞɚɤɚɧŰŬ ɞ əɞɡ ůɟŬɐɚ.  

ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, proceed, travel 
ɛŬɚɚɞɜ  adv  more;  rather, instead 
ˊɟɞɓŬŰɞɜ, ɞɡ  n   see 9:36 

Not to a particular group within Israel but to 

all, for all "like sheep have gone astray" (Is. 

53:6). 

ˊɞɚɤɚ ŰŬ   Verb, perf act ptc, n nom/acc pl  

ˊɞɚɚɡɛɘ   destroy;  perf ptc  lost 
ɞ əɞɠ, ɞɡ  m   house, household, family 
 
Matthew 10:7 

ˊɞɟŮɡɧɛŮɜɞɘ ŭ  əɖɟɨůůŮŰŮ ɚɏɔɞɜŰŮɠ Űɘ 

ɔɔɘəŮɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ. 

ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, proceed, travel  
əɖɟɡůůɤ  preach, proclaim 
ɔɔɘəŮɜ   Verb, perf act indic, 3 s  ɔɔɘɕɤ   

approach, draw near 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 

"The fundamental object of the mission is the 

proclamation of the dawning of the kingdom of 

heaven...  For the content of the proclamation, 

see 3:2 and 4:17, where the same words 

ɔɔɘəŮɜ  ɓŬůɘɚŮ Ŭ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ ... are found 

verbatim... The four imperatives of v 8 are 

subordinate to the proclamation of the 

kingdom." Hagner. 

http://sblgnt.com/


Notes on the Greek New Testament www.misselbrook.org.uk/ Matthew       

The Greek text used in these notes is that of the of Society of Biblical Literature. See SBLGNT 

 
Matthew 10:8 

ůɗŮɜɞ ɜŰŬɠ ɗŮɟŬˊŮɨŮŰŮ, ɜŮəɟɞ ɠ ɔŮɑɟŮŰŮ, 

ɚŮˊɟɞ ɠ əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ, ŭŬɘɛɧɜɘŬ əɓɎɚɚŮŰŮĿ 

ŭɤɟŮ ɜ ɚɎɓŮŰŮ, ŭɤɟŮ ɜ ŭɧŰŮ.  

ůɗŮɜŮɤ    be sick, be ill  
ɗŮɟŬˊŮɡɤ   see 9:35 
ɜŮəɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  dead 
ɔŮɘɟɤ    raise 

C
3
 K L ũ Ū TR (sy

p
) sa mae omit the words 

ɜŮəɟɞɡɠ ɔŮɘɟŮŰŮ. A number of other MSS 

disagree on the position of the clause in the 

list. 

əŬɗŬɟɘɕɤ   cleanse, make clean  
əɓŬɚɚɤ  see 9:33 

ŭɤɟŮŬɜ  adv  without cost, freely  
ɚ ɓŮŰŮ   Verb, aor act indic, 2 pl  ɚŬɛɓŬɜɤ 

ŭ ŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  ŭɘŭɤɛɘ 

They had freely received from Christ the power 

to heal, cast out demons etc. (10:1) and so they 

were to use these gifts, freely giving life and 

health to all. What we have received freely 

from Christ we also are to minister freely to 

others. With us this is not the power of healing 

but it is the gospel of grace. 

 

Matthew 10:9 

ɛ  əŰɐůɖůɗŮ ɢɟɡů ɜ ɛɖŭ  ɟɔɡɟɞɜ ɛɖŭ  

ɢŬɚə ɜ Ů ɠ Ű ɠ ɕɩɜŬɠ ɛ ɜ,  

əŰ ůɖůɗŮ   Verb, aor midd dep subj, 2 pl  

əŰŬɞɛŬɘ  acquire, gain 

Here this verb probably means 'get' or 'acquire' 

in the sense of spending time putting together 

all the resources that they might need for the 

mission. They are to be supported as they go 

along, not to have all that they need stored up 

before they begin. 

ɢɟɡůɞɠ, ɞɡ  m   gold, gold coin  
ɛɖŭŮ  negative particle  nor, and not;  ɛɖŭŮ ... 
ɛɖŭŮ  neither ... nor 
ɟɔɡɟɞɠ, ɞɡ  m   silver, silver coin, money 
ɢŬɚəɞɠ, ɞɡ  m   copper, copper coin  
ɕɤɜɖ, ɖɠ  f  belt, money belt 
 
Matthew 10:10 

ɛ  ́ɐɟŬɜ Ů ɠ ŭ ɜ ɛɖŭ  ŭɨɞ ɢɘŰ ɜŬɠ ɛɖŭ  

ˊɞŭɐɛŬŰŬ ɛɖŭ  ɎɓŭɞɜĿ ɝɘɞɠ ɔ ɟ  ɟɔɎŰɖɠ 

Ű ɠ Űɟɞű ɠ Ŭ Űɞ .  

ˊɖɟŬ, Ŭɠ  f   bag (either a traveller's or a 

beggar's bag) 

ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road, journey 
ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 
ɢɘŰɤɜ, ɤɜɞɠ  m   tunic, shirt (generally of 

garment worn next to the skin);   pl. 

clothes 
ˊɞŭɖɛŬ, Űɞɠ  n   sandal 

Meaning perhaps, not to take an extra pair of 

sandals (so also perhaps with the staff). 

ɛɖŭŮ  negative particle  nor, and not, not 
even;  ɛɖŭŮ ... ɛɖŭŮ  neither ... nor 
Ŭɓŭɞɠ, ɞɡ  f   stick, staff 

Used as an aid to walking and as a means of 

defence. 

ɝɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   worthy, deserving  
ɟɔŬŰɖɠ, ɞɡ   m  see 9:37 
Űɟɞűɖ, ɖɠ  f   food, nourishment 

"They are, in fact, to be totally committed to 

the cause and its urgency and, in that total, 

unrestricted commitment, to rely exclusively 

(cf. 6:25-34) on the provision the Lord will 

make through those who receive them... This 

instruction is in the same vein as that 

concerning the demands of discipleship in 

8:20-22." Hagner. 

 
Mat thew 10:11 

Ů ɠ ɜ ŭᾷ ɜ ˊɧɚɘɜ  əɩɛɖɜ Ů ůɏɚɗɖŰŮ, 

ɝŮŰɎůŬŰŮ Űɑɠ ɜ Ŭ Ű  ɝɘɧɠ ůŰɘɜĿ ə əŮ  

ɛŮɑɜŬŰŮ ɤɠ ɜ ɝɏɚɗɖŰŮ. 

ɜ  particle indicating contingency 

ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    see 9:35 

'Town or village' echoes the description of 

Jesus' ministry in 9:35. 

ɝŮŰŬɕɤ   look for, search for, ask 
ɝɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   see v.10 

The sense here is explained later, it means 

'someone who is willing to welcome you'. 

ə əŮɘ  (əŬɘ əŮɘ)  and there, there also 
ɛŮ ɜŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  ɛŮɜɤ 

remain, stay  
ɤɠ ɜ   until 
ɝ ɚɗɖŰŮ   Verb, 2 aor act subj, 2 pl  ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

 

Matthew 10:12 

Ů ůŮɟɢɧɛŮɜɞɘ ŭ  Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ ůˊɎůŬůɗŮ 

Ŭ ŰɐɜĿ  

ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home, household 
ůˊŬɕɞɛŬɘ   greet  

 
Matthew 10:13 

əŬ  ɜ ɛ ɜ   ɞ əɑŬ ɝɑŬ, ɚɗɎŰɤ  Ů ɟɐɜɖ 

ɛ ɜ ˊᾷ Ŭ ŰɐɜĿ ɜ ŭ  ɛ   ɝɑŬ,  Ů ɟɐɜɖ 

ɛ ɜ ˊɟ ɠ ɛ ɠ ˊɘůŰɟŬűɐŰɤ.  

Ŭɜ   if  
   Verb, pres subj, 3s  Ů ɛɘ 

ɚɗ Űɤ   Verb, aor act imperat, 3 s  ɟɢɞɛŬɘ 

Ů ɟɖɜɖ, ɖɠ  f    peace 
ˊɘůŰɟŬű Űɤ   Verb, 2 aor pass imperat, 3 s  

ˊɘůŰɟŮűɤ  turn back, return  
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"This Ů ɟɖɜɖ ... is a benediction or blessing  

(the ˫ ˑ˩˓˪ ˫ˣ˪˓̅ salom lakem), which cannot 

ultimately be separated from the deeper sense 

of well-being associated with the gospel and its 

reception. The peace that the disciples can 

bestow is not available where the gospel and 

its message are rejected. For the first time in 

this discourse (cf. 5:10-12), the resistance to 

the disciples' message is mentioned. This will 

loom larger as the discourse proceeds." 

Hagner. 

 
Matthew 10:14 

əŬ  ɠ ɜ ɛ  ŭɏɝɖŰŬɘ ɛ ɠ ɛɖŭ  əɞɨů  Űɞ ɠ 

ɚɧɔɞɡɠ ɛ ɜ, ɝŮɟɢɧɛŮɜɞɘ ɝɤ Ű ɠ ɞ əɑŬɠ  

Ű ɠ ˊɧɚŮɤɠ əŮɑɜɖɠ əŰɘɜɎɝŬŰŮ Ű ɜ əɞɜɘɞɟŰ ɜ 

Ű ɜ ˊɞŭ ɜ ɛ ɜ.  

ɠ ɜ  whoever 
ŭ ɝɖŰŬɘ   Verb, aor act subj, 3 s  ŭŮɢɞɛŬɘ  

receive, accept, welcome  
ɛɖŭŮ  see v.9 

The reference is not merely to the disciples but 

more particularly to their words. This "calls 

attention again to the primary importance of 

the proclamation of the gospel." Hagner. 

ɝɤ   out, outside  
əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  
əŰɘɜ ɝŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  

əŰɘɜŬůůɤ   shake off, shake out 
əɞɜɘɞɟŰɞɠ, ɞɡ  m   dust 
ˊɞɡɠ, ˊɞŭɞɠ  m   foot 

A kind of prophetic action, cf. Acts 13:51 also 

18:6. Hagner remarks, "Jews shook the dust 

off their sandals when they returned from 

travelling in (unclean) gentile territory." 

 
Matthew 10:15 

ɛ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ɜŮəŰɧŰŮɟɞɜ ůŰŬɘ ɔ  

Ɇɞŭɧɛɤɜ əŬ  ũɞɛɧɟɟɤɜ ɜ ɛɏɟ  əɟɑůŮɤɠ  

Ű  ˊɧɚŮɘ əŮɑɜ . 

ɜŮəŰɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   more tolerable  
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
ɆɞŭɞɛŬ, ɤɜ  n   Sodom 

əɟɘůɘɠ, Ůɤɠ  f   judgement, act of judgement, 
condemnation, justice 
  or, than  

The rejection of a greater message will call 

forth a greater judgement (cf. 11:23-24 also 

Heb 2:1,2). 

 
Matthew 10:16-23 

Cf. Mark 13:9-13; Luke 21:12. 

 

Matthew 10:16 

ŭɞ  ɔ  ˊɞůŰɏɚɚɤ ɛ ɠ ɠ ˊɟɧɓŬŰŬ ɜ 

ɛɏů  ɚɨəɤɜĿ ɔɑɜŮůɗŮ ɞ ɜ űɟɧɜɘɛɞɘ ɠ ɞ űŮɘɠ 

əŬ  əɏɟŬɘɞɘ ɠ Ŭ  ˊŮɟɘůŰŮɟŬɑ.  

ˊɞůŰŮɚɚɤ   see 10:5 
ˊɟɞɓŬŰɞɜ, ɞɡ  n   see 9:36 
ɛŮůɞɠ, ɖ, ɞɜ  middle;  ɜ ɛ.  in the middle, 

among 
ɚɡəɞɠ, ɞɡ  m   wolf 

Cf. Acts 20:29; John 10:12. 

űɟɞɜɘɛɞɠ, ɞɜ  wise, sensible 

"If we are to be sheep among wolves ï and this 

is Jesus' intention ï then we should at least be 

smart sheep, sheep who use our heads, sheep 

who don't overestimate the benevolence of 

wolves." Bruner. 

űɘɠ, Ůɤɠ  m   snake, serpent 

Cf. Gen 3:1; 2 Cor 11:3. 

əŮɟŬɘɞɠ, ɞɜ   innocent, guiltless 
ˊŮɟɘůŰŮɟŬ, Ŭɠ  f   dove, pigeon 
 
Matthew 10:17 

ˊɟɞůɏɢŮŰŮ ŭ  ˊ  Ű ɜ ɜɗɟɩˊɤɜĿ 

ˊŬɟŬŭɩůɞɡůɘɜ ɔ ɟ ɛ ɠ Ů ɠ ůɡɜɏŭɟɘŬ, əŬ  ɜ 

ŰŬ ɠ ůɡɜŬɔɤɔŬ ɠ Ŭ Ű ɜ ɛŬůŰɘɔɩůɞɡůɘɜ ɛ ɠĿ  

ˊɟɞůŮɢɤ   be on guard, watch, watch out 
ˊŬɟŬŭɤůɞɡůɘɜ   Verb, fut act indic, 3 pl  

ˊŬɟŬŭɘŭɤɛɘ  hand over, deliver up  
ůɡɜŮŭɟɘɞɜ, ɞɡ  n   Sanhedrin (the highest 

Jewish council in religious and civil 

matters);  pl  local city councils 
ɛŬůŰɘɔɞɤ   beat with a whip, punish 

Cf. 2 Cor 11:24 

 
Matthew 10:18 

əŬ  ˊ  ɔŮɛɧɜŬɠ ŭ  əŬ  ɓŬůɘɚŮ ɠ ɢɗɐůŮůɗŮ 

ɜŮəŮɜ ɛɞ  Ů ɠ ɛŬɟŰɨɟɘɞɜ Ŭ Űɞ ɠ əŬ  Űɞ ɠ 

ɗɜŮůɘɜ. 

The focus in this verse moves from testimony 

among Jews to Gentiles. 

ɔŮɛɤɜ, ɞɜɞɠ  m   governor, ruler, prince 
ɓŬůɘɚŮɡɠ, Ůɤɠ  m   king 
ɢɗ ůŮůɗŮ   Verb, fut pass indic, 2 pl  ɔɤ 

ɜŮəŬ ( ɜŮəŮɜ and Ů ɜŮəŮɜ)  prep with gen  

because of, for the sake of 
ɛŬɟŰɡɟɘɞɜ, ɞɡ  n   testimony, witness  
ɗɜŮůɘɜ   Noun, dat pl  ɗɜɞɠ, ɞɡɠ n  nation, 
people; ŰŬ . Gentiles 

"The discourse addresses not just the mission 

of the twelve but also that of the later Church."  

Hagner. 
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Matthew 10:19 

ŰŬɜ ŭ  ˊŬɟŬŭ ůɘɜ ɛ ɠ, ɛ  ɛŮɟɘɛɜɐůɖŰŮ ˊ ɠ 

 Űɑ ɚŬɚɐůɖŰŮĿ ŭɞɗɐůŮŰŬɘ ɔ ɟ ɛ ɜ ɜ əŮɑɜ  

Ű  ɟ  Űɑ ɚŬɚɐůɖŰŮĿ  

ŰŬɜ  when, whenever, as often as 
ˊŬɟŬŭ ůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  

ˊŬɟŬŭɘŭɤɛɘ  see v.17 
ɛŮɟɘɛɜŬɤ  be anxious, worry  

Cf. the commands of 6:25, 31, 34. 

ˊɤɠ  how?, in what way? 
  or  
ŭɞɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  
ɟŬ, Ŭɠ  f    hour, moment  

 
Matthew 10:20 

ɞ  ɔ ɟ ɛŮ ɠ ůŰŮ ɞ  ɚŬɚɞ ɜŰŮɠ ɚɚ  Ű  

ˊɜŮ ɛŬ Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ ɛ ɜ Ű  ɚŬɚɞ ɜ ɜ ɛ ɜ.  

ˊŬŰɖɟ, ˊŬŰɟɞɠ  m    father 

Cf. Exod 4:12, also Acts 4:8. 

 
Matthew 10:21 

ˊŬɟŬŭɩůŮɘ ŭ  ŭŮɚű ɠ ŭŮɚű ɜ Ů ɠ ɗɎɜŬŰɞɜ 

əŬ  ˊŬŰ ɟ Űɏəɜɞɜ, əŬ  ˊŬɜŬůŰɐůɞɜŰŬɘ ŰɏəɜŬ 

ˊ  ɔɞɜŮ ɠ əŬ  ɗŬɜŬŰɩůɞɡůɘɜ Ŭ Űɞɨɠ.  

ˊŬɟŬŭɤůŮɘ   Verb, fut act indic, 3 s  

ˊŬɟŬŭɘŭɤɛɘ  
ɗŬɜŬŰɞɠ, ɞɡ   m   death 
ŰŮəɜɞɜ, ɞɡ  n   child  
ˊŬɜŬůŰ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 

pl  ˊŬɜɘůŰŬɛŬɘ   turn against  
ɔɞɜŮɡɠ, Ůɤɠ  m   parent 
ɗŬɜŬŰɞɤ  put to death, put in danger of 

death 

The division among family members occurs 

again in vv 34-36. 

 
Matthew 10:22 

əŬ  ůŮůɗŮ ɛɘůɞɨɛŮɜɞɘ ˊ  ˊɎɜŰɤɜ ŭɘ  Ű  

ɜɞɛɎ ɛɞɡĿ  ŭ  ˊɞɛŮɑɜŬɠ Ů ɠ Űɏɚɞɠ ɞ Űɞɠ 

ůɤɗɐůŮŰŬɘ. 

ůŮůɗŮ   Verb, fut indic, 2 pl  Ů ɛɘ 

ɛɘůŮɤ   hate, despise  
ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   name 

Cf. 24:9.  "The name, of course, means all that 

the person is and stands for." Morris. 

ˊɞɛŮ ɜŬɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  

ˊɞɛŮɜɤ   endure  

"It is important to make a commitment to 

follow Christ, but more than that is required.  

Jesus looks for continuance in the Christian 

way, a constancy in discipleship even when it 

is known that the most severe consequences 

may well ensue." Morris. 

ŰŮɚɞɠ, ɞɡɠ  n   end, conclusion  

ůɤɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ůɤɕɤ  

save  

"That the persecution and hatred of v 21 and 

the present verse are a part of the 

eschatological trouble is indicated by the 

words  ŭ  ˊɞɛŮ ɜŬɠ Ů ɠ Ű ɚɞɠ ɞ Űɞɠ 

ůɤɗ ůŮŰŬɘ ... words that appear again verbatim 

in 24:13. The point of the statement is clear: 

the one who faithfully endures this persecution 

Ů ɠ ŰŮɚɞɠ, 'to the end' (i.e., the end of the 

person's life or the end of the persecution and 

hence of the age), will be saved (see 4 Ezra 

6:25; 9:7-8; 2 Tim 2:12) and will enter finally 

into the blessed peace promised to the 

participants of the kingdom." Hagner. 

 
Matthew 10:23 

ŰŬɜ ŭ  ŭɘɩəɤůɘɜ ɛ ɠ ɜ Ű  ˊɧɚŮɘ ŰŬɨŰ , 

űŮɨɔŮŰŮ Ů ɠ Ű ɜ ŰɏɟŬɜĿ ɛ ɜ ɔ ɟ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, 

ɞ  ɛ  ŰŮɚɏůɖŰŮ Ű ɠ ˊɧɚŮɘɠ Űɞ  ůɟŬ ɚ ɤɠ ɜ 

ɚɗ   ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ. 

ŰŬɜ  when, whenever  
ŭɘɤəɤůɘɜ   Verb, pres act subj, 3 pl  ŭɘɤəɤ  

persecute, seek after  
űŮɡɔɤ   flee, run away from  
ŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  other, another, different 
ŰŮɚ ůɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ŰŮɚŮɤ  

complete, finish  
ɤɠ  until 
ɜ  particle indicating contingency 

The latter part of the verse presents some 

problems. Hagner says that it "constitutes one 

on the most difficult challenges to the 

interpreter of Matthew" and draws attention to 

the similar problems relating to 16:28 and 

24:34.   

It is not acceptable to follow Schweitzer in 

stating that Jesus (mistakenly) thought that the 

end of the age was very close. Hagner makes 

this point well, writing, "The classical meaning 

of the coming of the Son of Man, as, for 

example, found in 16:27-28 and 24:30, relies 

on Dan 7:13-14 and refers to the end of the 

present age and the parousia or second coming 

of Jesus. But we can hardly accept that 

meaning here since Matthew tells us in several 

places of a mission to the Gentiles that must 

take place before the end of the age (cf. 21:43; 

24:14). That is, the mission to Israel cannot be 

interrupted before its conclusion by the 

parousia without the necessary negation of an 

important strand of unambiguous material in 

the Gospel (see too esp. 28:19). Thus the 

coming of the Son of Man here must refer to 

something else." 

There are really two alternatives (though each 

has some variations):   
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i) The coming of the Son of Man spoken of 

here is Jesus' coming "in triumph immediately 

after his resurrection" (Tasker), when he 

commissioned the eleven to make disciples of 

all nations. (So also Jeremias, Barth, 

Stonehouse.) Morris favours this view, saying 

of Jesus' words here, "Perhaps there is most to 

be said for the view that they refer in an 

unusual way to the climax of Jesus' mission, 

his coming back from the dead after his 

rejection by the people ... There is a triumph in 

that coming and there is a further commission 

to the disciples to take the message over all the 

earth. On this understanding Jesus would be 

saying that the disciples are to carry on with 

the task to which he sent them, and further that 

they certainly would not have completed it 

before his work on earth had reached its 

climax." 

ii) The reference is to Christ's act of judgement 

in the destruction of the temple in 70 AD (so 

Carson, Lenski and JAT Robinson). Hagner 

supports this second view, commenting, 

"Three important points argue in favour of this 

conclusion:  (1) the destruction of Jerusalem 

foreshadows and is typologically related to the 

final judgment ... and hence can also be seen as 

the work of the Son of Man (cf. 24:27-31); (2) 

the destruction of Jerusalem symbolises the 

rejection of the gospel by the Jews and thus the 

shift of salvation-history from the Jews to the 

Gentiles, the former losing their priority; and 

(3) the abundant evidence of Jewish 

persecution of Christians prior to (as well as 

after) AD 70. According to this interpretation, 

the meaning of v 23b becomes the following: 

this exclusive mission of the twelve to Israel, 

which reflects their salvation-historical priority 

over the Gentiles, will not reach its completion 

before it is interrupted by the coming of the 

Son of Man in judgment upon Jerusalem, thus 

symbolising the time frame shift wherein the 

Gentiles, rather than the Jews, assume priority 

in the purpose of God. The mission to the 

Jews, reflecting their place in salvation-history, 

thus has a time of limitation, the end of which 

(but not of Jewish evangelism) will be marked 

by the coming of the Son of Man in judgment 

upon Israel."   

 

Matthew 10:24 

Ƀ ə ůŰɘɜ ɛŬɗɖŰ ɠ ˊ ɟ Ű ɜ ŭɘŭɎůəŬɚɞɜ ɞ ŭ  

ŭɞ ɚɞɠ ˊ ɟ Ű ɜ əɨɟɘɞɜ Ŭ Űɞ . 

Cf. Lk 6:40; Jn 13:16. 

ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, pupil  
ŭɘŭŬůəŬɚɞɠ, ɞɡ  m   teacher 
ŭɞɡɚɞɠ, ɞɡ  m   slave, servant  
 

Matthew 10:25 

ɟəŮŰ ɜ Ű  ɛŬɗɖŰ  ɜŬ ɔɏɜɖŰŬɘ ɠ  

ŭɘŭɎůəŬɚɞɠ Ŭ Űɞ , əŬ   ŭɞ ɚɞɠ ɠ  əɨɟɘɞɠ 

Ŭ Űɞ . Ů  Ű ɜ ɞ əɞŭŮůˊɧŰɖɜ ȸŮŮɚɕŮɓɞ ɚ 

ˊŮəɎɚŮůŬɜ, ˊɧů  ɛ ɚɚɞɜ Űɞ ɠ ɞ əɘŬəɞ ɠ 

Ŭ Űɞ . 

ɟəŮŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   enough; it is enough 
ɔ ɜɖŰŬɘ   Verb, aor subj, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ɞ əɞŭŮůˊɞŰɖɠ, ɞɡ  m   householder, master 
ˊɘəŬɚŮɤ   call, name 

Commenting on the origin of the name 

Beelzebul (or Beelzebub) Morris says "It 

seems likely that the Hebrews took the name 

of a heathen deity [Beelzebub, 2 Kings 1:2,3, 

6, 16] that they could interpret contemptuously 

as 'lord of the flies' or 'lord of dung' 

[Beelzebul] and that they applied it to evil 

beings. In time it came to signify a very 

important demon, probably the being we call 

Satan. To apply this name to Jesus was to give 

him as deadly an insult as they could." 

Hagner thinks Beelzebul means 'Lord of the 

house' (zebul = 'height, abode, dwelling'), and 

"thus itself stands as a play on words opposite 

Jesus as 'Lord of the household.'" 

ˊɞůɞɠ, ɖ, ɞɜ   how much(?) 
ɛŬɚɚɞɜ  adv  more;  rather  
ɞ əɘŬəɞɠ, ɞɡ  m   member of a household 

Cf. Jn 15:20. 

 

Matthew 10:26-31 

Cf. Luke 12:2-7. 

 

Matthew 10:26 

ɀ  ɞ ɜ űɞɓɖɗ ŰŮ Ŭ ŰɞɨɠĿ ɞ ŭ ɜ ɔɎɟ ůŰɘɜ 

əŮəŬɚɡɛɛɏɜɞɜ  ɞ ə ˊɞəŬɚɡűɗɐůŮŰŬɘ, əŬ  

əɟɡˊŰ ɜ  ɞ  ɔɜɤůɗɐůŮŰŬɘ. 

űɞɓŮɞɛŬɘ  fear, be afraid (of)   
ɞ ŭŮɘɠ, ɞ ŭŮɛɘŬ, ɞ ŭŮɜ    no one, nothing  
əŮəŬɚɡɛɛ ɜɞɜ   Verb, perf pass ptc, m acc & n 

nom/acc s  əŬɚɡˊŰɤ   cover, hide 
ˊɞəŬɚɡűɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  

ˊɞəŬɚɡˊŰɤ   reveal, disclose 
əɟɡˊŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   hidden, secret, private 

Cf. Mk 4:22. 

 
Matthew 10:27 

 ɚɏɔɤ ɛ ɜ ɜ Ű  ůəɞŰɑ , Ů ˊŬŰŮ ɜ Ű  űɤŰɑĿ 

əŬ   Ů ɠ Ű  ɞ ɠ əɞɨŮŰŮ, əɖɟɨɝŬŰŮ ˊ  Ű ɜ 

ŭɤɛɎŰɤɜ.  

ůəɞŰɘŬ, Ŭɠ  f   darkness 
Ů ˊŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  ɚŮɔɤ 

űɤɠ, űɤŰɞɠ  n   light 
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While concealment and secrecy will mark 

those who seek to oppose the Gospel, the 

Christian should not seek concealment but 

openly declare what God has done in Christ. 

The message we declare is to be solely the 

message we have received from him. 

ɞ ɠ, Űɞɠ  n   ear, hearing 
əɖɟ ɝŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  

əɖɟɡůůɤ  preach, proclaim 
ŭɤɛŬ, ŬŰɞɠ  n   roof, housetop 

A housetop in NT times would make a "fine 

platform for anyone who wanted to bring his 

message before a large number of people."  

Morris. 
 

Hagner thinks that the contrast refers to the 

period after Jesus' resurrection: "The gospel, 

up till now veiled in a degree of secrecy, is to 

be made clear and plain through the preaching 

of the disciples and the Church... This full 

revelation and 'making known' in its contrast to 

the present time must refer to the Church's 

proclamation in the period following the 

resurrection (contra Luz). What Jesus speaks 

then 'in the darkness' ... and 'in the ear' ... 

privately among the disciples and in 

sometimes cryptic language, will be spoken ... 

'in the light,' and proclaimed ... 'from the 

rooftops.' Thus the time following the 

resurrection will be a time of proclamation of 

the gospel in new strength, clarity and power.  

The contrast is between the darkness of the 

pre-Easter period and the light of the post-

Easter period." 

 
Matthew 10:28 

əŬ  ɛ  űɞɓŮ ůɗŮ ˊ  Ű ɜ ˊɞəŰŮɜɜɧɜŰɤɜ Ű  

ů ɛŬ Ű ɜ ŭ  ɣɡɢ ɜ ɛ  ŭɡɜŬɛɏɜɤɜ ˊɞəŰŮ ɜŬɘĿ 

űɞɓŮ ůɗŮ ŭ  ɛ ɚɚɞɜ Ű ɜ ŭɡɜɎɛŮɜɞɜ əŬ  ɣɡɢ ɜ 

əŬ  ů ɛŬ ˊɞɚɏůŬɘ ɜ ɔŮɏɜɜ .  

űɞɓŮɞɛŬɘ  see v.26 
ˊɞəŰŮɜɜ ɜŰɤɜ   Verb, pres act ptc, gen pl  

ˊɞəŰŮɘɜɤ  and  ˊɞəŰŮɜɜɤ, -ɜɜɡɤ   kill, 
put to death 

ůɤɛŬ, Űɞɠ  n   body 
ɣɡɢɖ, ɖɠ  f   inmost being, 'soul'  
ɛŬɚɚɞɜ  see v.25 
ˊɞɚɚɡɛɘ   destroy, kill  

Bruce thinks that Jesus is here speaking of 

Satan, but Morris and most others think that 

the reference is to God. McNeile points out 

that in the parallel passage (Luke 12:5), Jesus 

speaks of "authority" to cast into hell, an 

authority that belongs to God alone. Morris 

adds, "The Bible never says that believers are 

to be afraid of Satan" and Hagner comments, 

"It is thus God, the final judge of all, and not 

human beings, who alone is to be feared, that 

is, to be obeyed and trusted (cf. Ps 33:18) in 

the completion of the mission." Cf. Is 8:12-13. 

ɔŮŮɜɜŬ, ɖɠ  f   hell 

"The reference to hell shows that we are not to 

understand destroy of annihilation. Jesus is 

speaking of the destruction of all that makes 

for a rich and meaningful life, not the cessation 

of life's existence." Morris. 

 
Matthew 10:29 

ɞ ɢ  ŭɨɞ ůŰɟɞɡɗɑŬ ůůŬɟɑɞɡ ˊɤɚŮ ŰŬɘ; əŬ  ɜ 

ɝ Ŭ Ű ɜ ɞ  ˊŮůŮ ŰŬɘ ˊ  Ű ɜ ɔ ɜ ɜŮɡ Űɞ  

ˊŬŰɟ ɠ ɛ ɜ.  

ɞ ɢɘ  (emphatic form of  ɞ)  not, no;  used in 

questions expecting an affirmative answer. 

ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 
ůŰɟɞɡɗɘɞɜ, ɞɡ  n   sparrow 
ůůŬɟɘɞɜ, ɞɡ  n   assarion (Roman copper 

coin worth 1/16 denarius) 

ˊɤɚŮɤ   sell, barter 
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  
ˊŮůŮɘŰŬɘ  Verb, fut midd dep indic, 3 s   ́ɘˊŰɤ   

fall, fall down  
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
ɜŮɡ   Preposition with gen.   ɜŮɡ  without, 
apart from the knowledge and will of 

 
Matthew 10:30 

ɛ ɜ ŭ  əŬ  Ŭ  ŰɟɑɢŮɠ Ű ɠ əŮűŬɚ ɠ ˊ ůŬɘ 

ɟɘɗɛɖɛɏɜŬɘ Ů ůɑɜ.  

"If God is interested in the smallest of his 

created beings, he is also interested in the 

smallest details of the people he has made in 

his own image." Morris. 

ɗɟɘɝ, Űɟɘɢɞɠ   f   hair 
əŮűŬɚɖ, ɖɠ  f   head 
ɟɘɗɛɖɛ ɜŬɘ   Verb, perf pass ptc, f nom pl  

ɟɘɗɛŮɤ   count, number 

What passes our attention (such as the number 

of hairs we lose in the comb when arranging 

our hair), is known to God. The perfect tense 

implies that God has taken account of even 

this matter. 
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Matthew 10:31 

ɛ  ɞ ɜ űɞɓŮ ůɗŮĿ ˊɞɚɚ ɜ ůŰɟɞɡɗɑɤɜ 

ŭɘŬűɏɟŮŰŮ ɛŮ ɠ. 

űɞɓŮɞɛŬɘ  see v.26 
ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ  much, 

many  
ůŰɟɞɡɗɘɞɜ, ɞɡ  n   see v.29 
ŭɘŬűŮɟɤ   be worth more than, be superior 

to  

Cf. 12:12. 

 

Matthew 10:32-33 

Cf. Luke 12:8-9. 

 

Matthew 10:32 

Ʉ ɠ ɞ ɜ ůŰɘɠ ɛɞɚɞɔɐůŮɘ ɜ ɛɞ  ɛˊɟɞůɗŮɜ 

Ű ɜ ɜɗɟɩˊɤɜ, ɛɞɚɞɔɐůɤ ə ɔ  ɜ Ŭ Ű  

ɛˊɟɞůɗŮɜ Űɞ  ˊŬŰɟɧɠ ɛɞɡ Űɞ  ɜ ɞ ɟŬɜɞ ɠĿ  

ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   who, whoever  
ɛɞɚɞɔŮɤ   confess, declare 

Open or public declaration of allegiance.  

ɛɞ    Pronoun, dat s  ɔɤ 

ɛˊɟɞůɗŮɜ   before, in front of  
ə ɔɤ  a compound word =  əŬɘ ɔɤ 

ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
 
Matthew 10:33 

ůŰɘɠ ŭᾷ ɜ ɟɜɐůɖŰŬɑ ɛŮ ɛˊɟɞůɗŮɜ Ű ɜ 

ɜɗɟɩˊɤɜ, ɟɜɐůɞɛŬɘ ə ɔ  Ŭ Ű ɜ ɛˊɟɞůɗŮɜ 

Űɞ  ˊŬŰɟɧɠ ɛɞɡ Űɞ  ɜ ɞ ɟŬɜɞ ɠ. 

Cf. 2 Tim 2:12; Mark 8:38. 

ɜ  particle indicating contingency 

ɟɜ ůɖŰŬ    Verb, aor midd dep subj, 3 s  

ɟɜŮɞɛŬɘ   deny, disown 

"It is in the nature of things that a man cannot 

be on both sides at once. If he belongs to Jesus, 

is one of his friends, holds a place in his 

company, then it follows that he will admit and 

even proclaim his position. If he fails, then by 

that very act he excludes himself from the 

divine community whose essential bond is a 

common love and loyalty to Christ." Robinson. 

 

Matthew 10:34-39 

Cf. Luke 12:51-53; 14:25-27; 17:33. 

 

Matthew 10:34 

ɀ  ɜɞɛɑůɖŰŮ Űɘ ɚɗɞɜ ɓŬɚŮ ɜ Ů ɟɐɜɖɜ ˊ  Ű ɜ 

ɔ ɜĿ ɞ ə ɚɗɞɜ ɓŬɚŮ ɜ Ů ɟɐɜɖɜ ɚɚ  

ɛɎɢŬɘɟŬɜ.  

ɜɞɛ ůɖŰŮ   Verb, aor act subj, 2 pl  ɜɞɛɘɕɤ   

think, suppose, assume  
ɚɗɞɜ   Verb, aor act ind, 1s & 3 pl  ɟɢɞɛŬɘ 

ɓŬɚŮ ɜ   Verb, aor act infin  ɓŬɚɚɤ  throw, 
place 

Ů ɟɖɜɖ, ɖɠ  f    peace 

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 

"The form of the statement not to expect Jesus 

to bring peace ... suggests that this would have 

been the natural inclination of the disciples.  

Was not the gospel a message of peace (cf. 

5:9; 10:13)? Would not the age of the kingdom 

of God bring peace (Ů ɟɖɜɖɜ) with it (cf. Luke 

1:79b; Isa 9:6; 11:9)? The answer must clearly 

be yes in its final realisation and even in some 

sense in the present (cf. John 14:27)." Hagner. 

ɛŬɢŬɘɟŬ, ɖɠ  f   sword, war, violent death 

Symbol of conflict. "His coming presents a 

challenge to which people respond differently.  

And emotionally, for some who oppose Jesus 

do so passionately, as do those who become 

his followers. And where strong and opposed 

feelings are held, conflict is inevitable." 

Morris. 

 
Matthew 10:35 

ɚɗɞɜ ɔ ɟ ŭɘɢɎůŬɘ ɜɗɟɤˊɞɜ əŬŰ  Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ 

Ŭ Űɞ  əŬ  ɗɡɔŬŰɏɟŬ əŬŰ  Ű ɠ ɛɖŰɟ ɠ Ŭ Ű ɠ 

əŬ  ɜɨɛűɖɜ əŬŰ Ű ɠ ˊŮɜɗŮɟ ɠ Ŭ Ű ɠ,  

Cf. Micah 7:6 LXX. 

ŭɘɢ ůŬɘ   Verb, aor act infin  ŭɘɢŬɕɤ   turn 
against 

ɗɡɔŬŰɖɟ, Űɟɞɠ  f   daughter 
ɜɡɛűɖ, ɖɠ  f   bride, daughter-in-law 
ˊŮɜɗŮɟŬ, Ŭɠ  f   mother-in-law 

In NT culture the bride became part of the 

family of her husband and would be expected 

to look upon her mother-in-law as a mother, 

one to whom she turned for guidance and 

advice. 

 
Matthew 10:36 

əŬ  ɢɗɟɞ  Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ ɞ  ɞ əɘŬəɞ  Ŭ Űɞ .  

ɢɗɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  enemy, one hated 
ɞ əɘŬəɞɠ, ɞɡ  m   member of a household 
 
Matthew 10:37 

 űɘɚ ɜ ˊŬŰɏɟŬ  ɛɖŰɏɟŬ ˊ ɟ ɛ  ɞ ə ůŰɘɜ 

ɛɞɡ ɝɘɞɠĿ əŬ   űɘɚ ɜ ɡ ɜ  ɗɡɔŬŰɏɟŬ ˊ ɟ 

ɛ  ɞ ə ůŰɘɜ ɛɞɡ ɝɘɞɠĿ  

űɘɚŮɤ   love, have deep feeling for, kiss 
  or  
ɛ    Pronoun, acc s  ɔɤ 

ɝɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   worthy, deserving, fitting 

The second half of the verse is omitted by a 

few MSS, probably due to homoeoteleuton 

(skipping from the ɝɘɞɠ at the end of the first 

clause to that at the end of the second clause). 
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Jesus claims a higher loyalty than that of 

family. "We must not forget that Jesus knew 

what it was to experience misunderstanding in 

the family, for his own thought him mad (Mark 

3:21)." Morris.  Cf. also 12:46-50; Jn 7:3-9. 

 
Matthew 10:38 

əŬ  ɠ ɞ  ɚŬɛɓɎɜŮɘ Ű ɜ ůŰŬɡɟ ɜ Ŭ Űɞ  əŬ  

əɞɚɞɡɗŮ  ˊɑůɤ ɛɞɡ, ɞ ə ůŰɘɜ ɛɞɡ ɝɘɞɠ. 

ůŰŬɡɟɞɠ, ɞɡ  m   cross 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany, be a 
disciple 
ˊɘůɤ   after, behind  

"Anyone condemned to be crucified was 

required to carry the cross beam to the place of 

execution...  He was on a journey from which 

he could not turn back...  The person who took 

up a cross had died to a whole way of life; 

Jesus demands from everyone who would 

follow him nothing less than a death to self."  

Morris. 

"Taking up one's cross refers not to the 

personal problems or difficulties of life that 

one must bear, as it is sometimes used in 

common parlance, but to a radical obedience 

that entails self-denial and, indeed, a dying to 

self. To take up one's cross is to follow in the 

footsteps of Jesus, who is the model of such 

radical obedience and self-denial (cf. 4:1-11).  

Thus in a real sense v 39 is a kind of exegesis 

of v 38." Hagner.  Cf. Mark 8:34-38. 

 
Matthew 10:39 

 Ů ɟ ɜ Ű ɜ ɣɡɢ ɜ Ŭ Űɞ  ˊɞɚɏůŮɘ Ŭ Űɐɜ, əŬ  

 ˊɞɚɏůŬɠ Ű ɜ ɣɡɢ ɜ Ŭ Űɞ  ɜŮəŮɜ ɛɞ  

Ů ɟɐůŮɘ Ŭ Űɐɜ. 

Cf. 16:24-25. 

ɣɡɢɖ, ɖɠ  f   self, life, 'soul'  
ˊɞɚ ůŮɘ   Verb, fut act indic, 3 s  ˊɞɚɚɡɛɘ   

destroy, lose 

"It points to the total loss of the only life that is 

worth living in the empty pursuit of that which 

has no permanence; it cannot last beyond the 

fleeting hour." Morris. 

ˊɞɚ ůŬɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  

ˊɞɚɚɡɛɘ  
ɜŮəŬ ( ɜŮəŮɜ and Ů ɜŮəŮɜ)  prep with gen  

because of, for the sake of 

"The way of the world ï well illustrated in the 

incessant quest for 'self-actualisation' in 

contemporary pop psychology ï leads only to a 

shallow and temporary fulfillment. The 

seeking of 'life' at this level has left many in 

frustration and disappointment. On the other 

hand, and strangely, those who give up this 

useless quest, who instead yield themselves 

fully to the service of God and the kingdom ï 

who willingly follow in the steps of Jesus ï 

these are the ones who paradoxically find life, 

i.e., fulfillment and deep, abiding joy. And 

though the best of this fulfillment awaits the 

eschaton, it is already experienced 

proleptically in the present. Thus those who do 

not seek self-actualisation as understood by the 

world, who love Jesus and the kingdom more 

than themselves (and in that sense alone 'hate' 

their own life [Luke 14:26]), are alone the ones 

who realise true and lasting self-actualisation 

and obtain personal fulfillment and the goal of 

their existence." Hagner. 

 
Matthew 10:40 

 ŭŮɢɧɛŮɜɞɠ ɛ ɠ ɛ  ŭɏɢŮŰŬɘ, əŬ   ɛ  

ŭŮɢɧɛŮɜɞɠ ŭɏɢŮŰŬɘ Ű ɜ ˊɞůŰŮɑɚŬɜŰɎ ɛŮ.  

ŭŮɢɞɛŬɘ  receive, accept, welcome  

"ŭŮɢŮŰŬɘ ... means here not merely to welcome, 

e.g., into one's home, but to receive in a deeper 

sense (cf. v 13-14). It is to accept the message 

of the disciples and thus the message of Jesus 

and his person, which is inseparable from the 

disciples' message (cf. 18:5; John 12:44; 

13:20; for a negative statement of the same 

point, see Luke 10:16). This message is in turn 

the gospel of God (Mark 1:14), so that to 

receive it is to receive the message of God and 

thus to accept the grace of God." Hagner. 

ɛ    Pronoun, acc s  ɔɤ 

ˊɞůŰŮ ɚŬɜŰ    Verb, aor act ptc, m acc s  

ˊɞůŰŮɚɚɤ   send, send out 

"Notice again the thought of mission: Jesus 

had been sent. The thought is that of the 

outworking of one great divine purpose in 

which the Father, Jesus who had been sent by 

the Father, and the disciples who were being 

sent by Jesus all had their part. They were so 

clearly connected that any honour paid to the 

disciples had to be regarded as something that 

overflowed to Jesus and to the Father." Morris. 

 
Matthew 10:41 

 ŭŮɢɧɛŮɜɞɠ ˊɟɞűɐŰɖɜ Ů ɠ ɜɞɛŬ ˊɟɞűɐŰɞɡ 

ɛɘůɗ ɜ ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɐɛɣŮŰŬɘ, əŬ   ŭŮɢɧɛŮɜɞɠ 

ŭɑəŬɘɞɜ Ů ɠ ɜɞɛŬ ŭɘəŬɑɞɡ ɛɘůɗ ɜ ŭɘəŬɑɞɡ 

ɚɐɛɣŮŰŬɘ. 

ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   name  
ɛɘůɗɞɠ, ɞɡ  m   pay, wages, reward  
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ɚ ɛɣŮŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 s  

ɚŬɛɓŬɜɤ 

ŭɘəŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   righteous, just  

Not distinct groups of people but parallel 

descriptions of disciples. 

 

Matthew 10:42 

əŬ  ɠ ɜ ˊɞŰɑů  ɜŬ Ű ɜ ɛɘəɟ ɜ ŰɞɨŰɤɜ 

ˊɞŰɐɟɘɞɜ ɣɡɢɟɞ  ɛɧɜɞɜ Ů ɠ ɜɞɛŬ ɛŬɗɖŰɞ , 

ɛ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ɞ  ɛ  ˊɞɚɏů  Ű ɜ ɛɘůɗ ɜ 

Ŭ Űɞ . 

Cf. 25:35, 40. 

ɠ ɜ, ɠ Ŭɜ   whoever 
ˊɞŰ ů    Verb, aor act subj, 3 s  ́ɞŰɘɕɤ   give 

to drink  
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  

"The disciples of Jesus are also referred to as 

'little ones' (ɛɘəɟɞɘ), perhaps 'unexperienced,' 

in 18:6, 10, 14 (cf Mark 9:42; Luke 17:2; and 

the reference to 'children' in Mark 10:24 and 

John 21:5) and as 'the least [ɚŬɢɘůŰɞɠ] of 

these' in 25:40, 45, perhaps as a mark of their 

humility (cf. 11:25)." Hagner.  But see also 

18:1-2. 

ˊɞŰɖɟɘɞɜ, ɞɡ  n   cup 
ɣɡɢɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   cold;  Űɞ ɣ.  cold water 
ɛɞɜɞɜ  adv   only, alone 

ɛɞɜɞɜ is missing from D syr
s,c

, probably 

influenced by Mark 9:41. 

ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, pupil, follower 

"That is, in recognition of the fact that these 

little ones are Christ's...  For those who 

respond to the smallest needs of the humblest 

disciple there will be a reward."  Morris. 

ˊɞɚɚɡɛɘ   destroy, kill, lose  
 

Matthew 11:1 

ȾŬ  ɔɏɜŮŰɞ ŰŮ ŰɏɚŮůŮɜ  ɖůɞ ɠ ŭɘŬŰɎůůɤɜ 

Űɞ ɠ ŭɩŭŮəŬ ɛŬɗɖŰŬ ɠ Ŭ Űɞ , ɛŮŰɏɓɖ əŮ ɗŮɜ 

Űɞ ŭɘŭɎůəŮɘɜ əŬ  əɖɟɨůůŮɘɜ ɜ ŰŬ ɠ ˊɧɚŮůɘɜ 

Ŭ Ű ɜ. 

"The clause with which this verse begins is the 

formula used by Matthew to mark the end of 

each of the five major teaching discourses of 

Jesus in the Gospel (see on 7:28)." Hagner. 

ɔ ɜŮŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ŰŮ conj  when, at which time 
ŰŮɚŮɤ  complete, finish, fulfill  
ŭɘŬŰŬůůɤ   command, give instructions  

ŰŮɚŮɤ is here followed by a participle of that 

which is completed. Burton calls this "the 

substantive participle" and points out that 

though it here agrees gramatically with the 

subject of the verb, it is logically the object. 

ŭɤŭŮəŬ   twelve 

ɛŮŰ ɓɖ   Verb, aor act indic, 3 s  ɛŮŰŬɓŬɘɜɤ   

leave, move, go, cross over 
əŮɘɗŮɜ   from there 

A general statement used in such transitional 

summaries (cf. 13:53-54; 19:1-2). 

ŭɘŭŬůəɤ  teach 
əɖɟɡůůɤ  preach, proclaim 
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 

"... refers to the cities of Israel (Galilee); i.e., 

Jesus restricts his mission, like that of the 

disciples, to Israel. 'Their' (Ŭ Űɤɜ) again 

reflects the hostility between Matthew's church 

and the contemporary synagogue (cf. 'their 

synagogues' and 'their scribes'; 4:23; 7:29; 

9:35; 10:17)." Hagner. 

 
Matthew 11:2-6 

Cf. Luke 7:18-23. 

 

Matthew 11:2 

 ŭ  ɤɎɜɜɖɠ əɞɨůŬɠ ɜ Ű  ŭŮůɛɤŰɖɟɑ  Ű  

ɟɔŬ Űɞ  ɢɟɘůŰɞ  ˊɏɛɣŬɠ ŭɘ  Ű ɜ ɛŬɗɖŰ ɜ 

Ŭ Űɞ  

ŭŮůɛɤŰɖɟɘɞɜ, ɞɡ  n   prison 

Some MSS read  ɖůɞɡ rather than ɉɟɘůŰɞɡ, 

probably to make the verse more compatible 

with the uncertainty reflected in the question of 

v 3. 

ˊŮɛˊɤ  send 
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   see 10:42 

 
Matthew 11:3 

Ů ˊŮɜ Ŭ Ű Ŀ Ɇ  Ů   ɟɢɧɛŮɜɞɠ  ŰŮɟɞɜ 

ˊɟɞůŭɞə ɛŮɜ; 

ŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   another, different 
ˊɟɞůŭɞəŬɤ   wait, wait for, expect 
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John had acknowledged Jesus at the beginning 

of Jesus' ministry but now he appears to 

express doubts. Morris discusses several 

suggested explanations and thinks it most 

likely that John was puzzled; he had 

prophesied that Jesus would bring judgement 

(cf. 3:11,12) but Jesus is preaching and doing 

good. Hagner comments, "John's doubts 

should not appear unreasonable, since he was 

obviously expecting an imminent end of the 

age involving the judgment of the wicked 

(3:12). And though he had heard rumours of 

messianic-like deeds performed by Jesus, his 

wicked captors had not yet been judged and he 

had not yet experienced the fulfillment of the 

messianic promise of 'liberty to the captives' 

(Isa 61:1; and even more vividly, Isa 42:7)...  

Since Jesus had not yet fulfilled John's 

expectation of apocalyptic judgment of the 

enemies of God (including Herod), John 

wonders whether another (ŰŮɟɞɜ) should be 

expected." 

 
Matthew 11:4 

əŬ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ  ɖůɞ ɠ Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ 

ɄɞɟŮɡɗɏɜŰŮɠ ˊŬɔɔŮɑɚŬŰŮ ɤɎɜɜ   əɞɨŮŰŮ 

əŬ  ɓɚɏˊŮŰŮĿ  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply  
ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, proceed  
ˊŬɔɔŮɚɚɤ  announce, proclaim 
ɓɚŮˊɤ  see, look, be able to see, beware of 
 
Matthew 11:5 

Űɡűɚɞ  ɜŬɓɚɏˊɞɡůɘɜ əŬ  ɢɤɚɞ  ˊŮɟɘˊŬŰɞ ůɘɜ, 

ɚŮˊɟɞ  əŬɗŬɟɑɕɞɜŰŬɘ əŬ  əɤűɞ  əɞɨɞɡůɘɜ, əŬ  

ɜŮəɟɞ  ɔŮɑɟɞɜŰŬɘ əŬ  ˊŰɤɢɞ  Ů ŬɔɔŮɚɑɕɞɜŰŬɘĿ  

Űɡűɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   blind 
ɜŬɓɚŮˊɤ   regain one's sight, be able to 
see 

"No miracle of the giving of sight to the blind 

is recorded throughout the whole of the Old 

Testament, nor is there any record of such a 

miracle being performed by Jesus' followers... 

[Paul's temporary blindness was not of the 

same kind]... But it is the most frequent 

healing of any kind among the works of 

Jesus.... Such healings point to Jesus' 

messiahship." Morris. 

ɢɤɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   lame, crippled 
ˊŮɟɘˊŬŰŮɤ  walk, walk about  
əŬɗŬɟɘɕɤ   cleanse, make clean, purify 

The NIV misses the point with its 'cured'; 

leprosy was not only a disease, it was also a 

defilement. 

əɤűɞɠ, Ŭ, ɞɜ   dumb, mute, deaf 
ɜŮəɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  dead 
ɔŮɘɟɤ    raise 

ˊŰɤɢɞɠ, ɖ, ɞɜ   poor, pitiful 

Cf. 5:3. 

Ů ŬɔɔŮɚɘɕɤ  act. and midd   proclaim the 
good news 

"Jesus' preaching had a special quality to it ... 

the news he brought was of particular comfort 

to people. John would have known that Jesus 

was doing these things; indeed, that was part of 

his problem. But Jesus is using words that will 

evoke recollection of messianic prophecy: the 

blind, the deaf and the lame (also the dumb) 

are the subject of prophecy (Isa 35:5-6), as are 

the poor (Isa 61:1). Clearly Jesus is drawing 

attention to wonderful deeds the Messiah 

would do and adding others (cleansing the 

lepers, raising the dead). We should also bear 

in mind that in the relevant scriptural passages 

there is the thought of judgment as well as that 

of blessing (Isa 35:4; 61:2). Judgment was not 

immediate, but it was not forgotten. If John 

were to consider these things carefully, he 

would have the answer to his question."  

Morris. See also Isa 29:18; 42:18; 26:19; Lk 

4:18. 

 
Matthew 11:6 

əŬ  ɛŬəɎɟɘɧɠ ůŰɘɜ ɠ ɜ ɛ  ůəŬɜŭŬɚɘůɗ  ɜ 

ɛɞɑ.  

ɛŬəŬɟɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   blessed, fortunate, happy 

Cf. 5:3-11. 

ɠ Ŭɜ   see 10:42 

ůəŬɜŭŬɚɘůɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  

ůəŬɜŭŬɚɘɕɤ   cause (someone) to sin, 
cause (someone) to give up the faith  

Cf. 13:57; 26:31,33; Jn 6:61. 

"Jesus is speaking about the person who trusts 

him... and does not take offence at who he is 

and what he does." Morris. 
 

Hagner concludes, "In short, John is meant to 

understand that he was correct in his 

recognition of Jesus as the promised one but 

that he must also be prepared to accept the fact 

that the kingdom Jesus brings does not, for the 

time being anyway, entail the judgment of the 

wicked. Indeed, on the contrary, the message 

of the kingdom goes precisely to the 

unrighteous (cf. 9:13). The personal 

consequences for John were to be significant: 

not only continued imprisonment but 

eventually a martyrôs death.  These too were 

not incompatible with the reality of the 

kingdom brought by Jesus. 
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"There is an important lesson to be learned 

here for those inclined to a triumphalism of an 

over-realised eschatology. Without question 

the kingdom brought by Jesus involves the 

experience of wonderful things, even if one 

does not experience the more spectacular 

miracles mentioned in v 5. Nevertheless, for all 

the joy and fulfillment available to the 

recipients of the kingdom in the present, there 

is at the same time the undeniable reality of the 

continued experience of the effects of evil in 

the world. When confronted by the latter, it is 

possible for Christians to 'take offence' at Jesus 

and the nature of the salvation he has brought. 

If Jesus has brought the kingdom and if 

Christians have begun to experience 

eschatological blessings through the ministry 

of the Holy Spirit, it is perhaps natural to 

expect and want the eschaton now. But that is 

precisely what Jesus does not offer. And thus 

in the present the disciple of Jesus must be 

prepared for something less ï indeed, for the 

reality of suffering and death ï while even 

confessing the messianic identity and authority 

of Jesus (cf. Acts 7:55-56), thereby expressing 

faith in the good news he has announced. John 

the Baptist was the first person who had to 

learn this paradox, and since John, the paradox 

of existence in an era of fulfillment that is 

nevertheless short of the consummation had to 

be learned by the apostles, by the members of 

Matthew's church, and by each Christian of 

every generation." 

 
Matthew 11:7-13 

Cf. Luke 7:24-28. 

 

Matthew 11:7 

ɇɞɨŰɤɜ ŭ  ˊɞɟŮɡɞɛɏɜɤɜ ɟɝŬŰɞ  ɖůɞ ɠ 

ɚɏɔŮɘɜ Űɞ ɠ ɢɚɞɘɠ ˊŮɟ  ɤɎɜɜɞɡĿ ɇɑ ɝɐɚɗŬŰŮ 

Ů ɠ Ű ɜ ɟɖɛɞɜ ɗŮɎůŬůɗŬɘ; əɎɚŬɛɞɜ ˊ  

ɜɏɛɞɡ ůŬɚŮɡɧɛŮɜɞɜ;  

Jesus does not wish any to think that he has 

low views of John or of his ministry. 

ɟɢɤ  rule;  midd  begin 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 
ɝ ɚɗŬŰŮ   verb, aor act indic, 2 pl  ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

ɟɖɛɞɠ, ɞɡ f  deserted place, uninhabited 
region, desert  

ɗŮŬɞɛŬɘ   see, look at, observe 
əŬɚŬɛɞɠ, ɞɡ  m   reed, rod, cane  
ɜŮɛɞɠ, ɞɡ  m   wind 
ůŬɚŮɡɤ   shake, disturb 

"This metaphor (perhaps suggested by the tall 

cane grass that grew along the shores of the 

Jordan) suggests weakness and vacillation, 

characteristics one does not associate with 

John. The question implies the conclusion that 

John was, to the contrary, strong and fixed in 

his orientation." Hagner. 

 
Matthew 11:8 

ɚɚ  Űɑ ɝɐɚɗŬŰŮ ŭŮ ɜ; ɜɗɟɤˊɞɜ ɜ ɛŬɚŬəɞ ɠ 

ɛűɘŮůɛɏɜɞɜ; ŭɞ  ɞ  Ű  ɛŬɚŬə  űɞɟɞ ɜŰŮɠ ɜ 

Űɞ ɠ ɞ əɞɘɠ Ű ɜ ɓŬůɘɚɏɤɜ Ů ůɑɜ. 

ŭŮ ɜ   Verb, aor act infin  ɟŬɤ  see  
ɛŬɚŬəɞɠ, ɖ, ɞɜ   soft, fancy, luxurious  
ɛűɘŮůɛ ɜɞɜ   Verb, perf pass ptc, m acc & n 

nom/acc s  ɛűɘŮɜɜɡɛɘ   clothe, dress 

Cf. 3:4 for John's dress. "Again just the 

opposite of John's strong asceticism (cf. 3:4, 

where John is recorded as wearing 'a garment 

of camel's hair and a leather belt')." Hagner. 

űɞɟŮɤ   wear  
ɓŬůɘɚŮɡɠ, Ůɤɠ  m   king 
 
Matthew 11:9 

ɚɚ  Űɑ ɝɐɚɗŬŰŮ; ˊɟɞűɐŰɖɜ ŭŮ ɜ; ɜŬɑ, ɚɏɔɤ 

ɛ ɜ, əŬ  ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɜ ˊɟɞűɐŰɞɡ. 

ɜŬɘ   yes, yes indeed, certainly 
ˊŮɟɘůůɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   more, greater, much 

more, even more  

The meaning of 'more than a prophet' is 

immediately spelled out in the next verse. 

 
Matthew 11:10 

ɞ Űɧɠ ůŰɘɜ ˊŮɟ  ɞ  ɔɏɔɟŬˊŰŬɘĿ ŭɞ  ɔ  

ˊɞůŰɏɚɚɤ Ű ɜ ɔɔŮɚɧɜ ɛɞɡ ˊɟ  ˊɟɞůɩˊɞɡ 

ůɞɡ, ɠ əŬŰŬůəŮɡɎůŮɘ Ű ɜ ŭɧɜ ůɞɡ 

ɛˊɟɞůɗɏɜ ůɞɡ.  

ɔ ɔɟŬˊŰŬɘ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɔɟŬűɤ  

write 

"John's greatness arises because he is not only 

a prophet but himself the fulfilment of 

prophecy, the prophecy of Malachi 3:1 (cf also 

Exod 23:20)." Morris.   
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"The shift in the pronouns from ɛɞɡ, 'me,' to 

ůɞɡ, 'you,' is undoubtedly the result of the 

application of the passage to Jesus (the ɛɞɡ, 

referred to God, the ůɞɡ to the coming of God 

in Jesus). The repeated ůɞɡ, 'your,' thus refers 

here to Jesus. John is accordingly identified as 

the one who prepares the way, identified later 

in Mal 4:5 as Elijah, as also in the present 

pericope (v 14; cf. 17:12). This indication of 

the great importance of John as one who is at 

the turning point of the aeons (vv 12-13) is at 

the same time, if indirectly, further evidence of 

the messianic identity of Jesus, whose way (cf. 

21:32) had been prepared by John. Matthew 

pursues this theme further in the verses that 

follow." Hagner. 

ˊɞůŰŮɚɚɤ   send, send out 
ˊɟɞůɤˊɞɜ, ɞɡ n   face, presence 
əŬŰŬůəŮɡŬɕɤ   prepare, construct  
ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road, journey 
ɛˊɟɞůɗŮɜ   before, in front of  

"We should not miss the application to Jesus of 

a passage originally speaking of Yahweh: 

Jesus is the manifestation of Yahweh."  

Morris. 

 
Matthew 11:11 

ɛ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ɞ ə ɔɐɔŮɟŰŬɘ ɜ ɔŮɜɜɖŰɞ ɠ 

ɔɡɜŬɘə ɜ ɛŮɑɕɤɜ ɤɎɜɜɞɡ Űɞ  ɓŬˊŰɘůŰɞ Ŀ  ŭ  

ɛɘəɟɧŰŮɟɞɠ ɜ Ű  ɓŬůɘɚŮɑ  Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ 

ɛŮɑɕɤɜ Ŭ Űɞ  ůŰɘɜ. 

ɔ ɔŮɟŰŬɘ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɔŮɘɟɤ    

raise 

The verb is used here in the sense of raising up 

of a prophet. 

ɔŮɜɜɖŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   born 
ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman, wife 
ɛŮɘɕɤɜ, ɞɜ  and  ɛŮɘɕɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  (comp of 

ɛŮɔŬɠ)  greater  
ɛɘəɟɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   smallest, least 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 

"Great though he was, John the Baptist 

belonged to the old order. He proclaimed the 

need for repentance in view of the coming of 

the Messiah, but his function was preliminary 

to the Christian era; he was not in that era and 

therefore was in some sense of lesser stature 

than those who are in it... This cannot mean in 

character or achievement; it refers to privilege 

and position." Morris. 

"The thought is that it is better to enter the 

kingdom than to herald its coming." Allen. 

"In the dispensation of promise, his 

significance was unsurpassed. Nevertheless it 

was nothing compared to the message brought 

by the least of Jesus' disciples and followers in 

the dispensation of fulfilment." Ridderbos.  

 

Matthew 11:12 

ˊ  ŭ  Ű ɜ ɛŮɟ ɜ ɤɎɜɜɞɡ Űɞ  ɓŬˊŰɘůŰɞ  

ɤɠ ɟŰɘ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ ɓɘɎɕŮŰŬɘ, əŬ  

ɓɘŬůŰŬ  ɟˊɎɕɞɡůɘɜ Ŭ Űɐɜ.  

ɟŰɘ  now, at the present 
ɓɘŬɕɤ   exercise force (if midd);  suffer 

violence (if pass);  enter by force 
ɓɘŬůŰɖɠ, ɞɡ  m   violent or eager person 
ɟˊŬɕɤ   take by force 

There are several explanations of this verse. 

"The difficulty arises because of two variables, 

each of which can be taken positively or 

negatively (and with further differing 

nuances); (1) the verb ɓɘŬɕŮŰŬɘ and (2) the 

noun ɓɘŬůŰŬɘ, together with the following 

words ɟˊŬɕɞɡůɘɜ ŬɡŰɖɜ. ɓɘŬɕŮŰŬɘ, can be 

taken as a middle or passive form, the former 

giving the positive meaning 'come forcefully,' 

the latter giving the negative meaning 'suffer 

violence.' Similarly it is possible to take 

ɓɘŬůŰŬɘ ɟˊŬɕɞɡůɘɜ Ŭ Űɖɜ positively, meaning 

'forceful people seize it' (thus referring to 

rigorous discipleship), or negatively, 'violent 

persons plunder it.' As a result, four options are 

possible for the meaning of the verse: both 

clauses of the verse can be taken (1) positively 

or (2) negatively, or (3) the first can be taken 

positively and the second negatively, or (4) the 

first negatively and the second positively...   

"Those who take both clauses positively (e.g., 

Zahn; Ladd, Presence) thus find a statement 

about the forceful coming of the kingdom in 

the ministry of Jesus and a coordinate 

description of the hard way of discipleship.  

Those who take both clauses negatively (e.g., 

Hill, Fenton, Green, Schweizer, Patte, Gundry, 

Gaechter, Maier, France, Mounce, Luz, 

Davies-Allison) understand the verse to refer 

to the persecution and difficulty faced by those 

who represent the kingdom. The violent people 

who plunder the kingdom are regarded 

variously as the Pharisees, Zealots, evil spirits, 

or even Herod Antipas. Among those who 

divide the clauses, the majority favour 

understanding the first negatively (the 

kingdom suffers violence) and the second 

positively (e.g., Dahl, Schlatter, Schniewind). 

A few argue for the first to be understood 

positively (the kingdom comes forcefully) and 

the second negatively (e.g., Carson, 

Pamment)." Hagner. 

Hagner himself favours taking both clauses 

negatively, commenting, "For all its greatness, 

the kingdom suffers violence and violent men 

plunder it. The kingdom involves suffering. In 

the same way, Matthew continues, so must the 

Son of Man suffer." 
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Matthew 11:13 

ˊɎɜŰŮɠ ɔ ɟ ɞ  ˊɟɞű ŰŬɘ əŬ   ɜɧɛɞɠ ɤɠ 

ɤɎɜɜɞɡ ˊɟɞűɐŰŮɡůŬɜĿ  

ɜɞɛɞɠ, ɞɡ  m    law 
ˊɟɞűɖŰŮɡɤ   prophesy  

I.e. John is the last of the prophets of the Old 

Covenant. 

 
Matthew 11:14 

əŬ  Ů  ɗɏɚŮŰŮ ŭɏɝŬůɗŬɘ, Ŭ Űɧɠ ůŰɘɜ ɚɑŬɠ  

ɛɏɚɚɤɜ ɟɢŮůɗŬɘ.  

ɗŮɚɤ    wish, will 
ŭŮɢɞɛŬɘ  receive, accept  

A man imprisoned and facing death hardly 

seems to reflect the spirit of Elijah. It takes 

faith to see beyond appearance to the reality of 

things. Hence also the following verse. There 

may be an echo of John's doubts concerning 

Jesus. 

ɚɘŬɠ, ɞɡ  m    Elijah 

Cf. Mal 4:5, Matt 17:10-13. 

ɛŮɚɚɤ  be going, be about  

 
Matthew 11:15 

 ɢɤɜ ŰŬ əɞɡɏŰɤ. 

ɞ ɠ, Űɞɠ  n   ear, hearing 

The TR, following most MSS, includes 

əɞɡŮɘɜ after ŰŬ. The word is omitted by B D 

700 it
d,k

 syr
s
. The shorter text is probably 

original with əɞɡŮɘɜ added in imitation of the 

formula found elsewhere (cf. Mk 4:9, 23; Lk 

8:8; 14:35; Rev 2:7 etc.). 

 
Matthew 11:7-15   Postscript 

"A correct assessment of the significance of 

John the Baptist can only be made in relation 

to Jesus and the kingdom he brings. If Jesus 

brings the era of the fulfillment of the OT 

promises, then John is by definition at the 

turning point of the aeons, the last and greatest 

of the old, announcing and preparing the way 

for the new kingdom of the messianic king. 

Thus the attention given to John as the 

forerunner, fulfilling the role of Elijah, serves 

at the same time a christological purpose. John 

cannot be Elijah if Jesus is not the Messiah. So 

wonderful is the new reality brought by Jesus 

that the least of its participants is greater even 

than John. To participate in this reality is to 

begin to experience all towards which the OT 

pointed. This is an era of incomparable 

fulfillment, and those who receive it 

experience incomparable privilege." Hagner. 

 

Matthew 11:16-19 

Cf. Luke 7:31-35. 

 

Matthew 11:16 

ɇɑɜɘ ŭ  ɛɞɘɩůɤ Ű ɜ ɔŮɜŮ ɜ ŰŬɨŰɖɜ; ɛɞɑŬ 

ůŰ ɜ ˊŬɘŭɑɞɘɠ əŬɗɖɛɏɜɞɘɠ ɜ ŰŬ ɠ ɔɞɟŬ ɠ  

ˊɟɞůűɤɜɞ ɜŰŬ Űɞ ɠ Űɏɟɞɘɠ  

ɛɞɘɞɤ   make like;  pass  resemble  
ɔŮɜŮŬ, Ŭɠ  f   generation  
ɛɞɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  like, of the same kind as 

ˊŬɘŭɘɞɜ, ɞɡ  n   child 
əŬɗɖɛŬɘ   sit, sit down  
ɔɞɟŬ, Ŭɠ  f   market place 
ˊɟɞůűɤɜŮɤ   call to  
ŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  other, another  

 
Matthew 11:17 

ɚɏɔɞɡůɘɜĿ ȼ ɚɐůŬɛŮɜ ɛ ɜ əŬ  ɞ ə 

ɟɢɐůŬůɗŮĿ ɗɟɖɜɐůŬɛŮɜ əŬ  ɞ ə əɧɣŬůɗŮĿ  

Jesus uses an illustration from children's 

games, playing at weddings and funerals. 

Ŭ ɚŮɤ   play a flute  
ɟɢ ůŬůɗŮ   Verb, aor midd dep indic, 2 pl  

ɟɢŮɞɛŬɘ   dance 
ɗɟɖɜŮɤ   mourn, weep  

The majority of MSS include ɛɘɜ after 

ɗɟɖɜ ůŬɛŮɜ. The longer text would appear to 

be an addition calculated to create an exact 

parallel with the first half of the couplet. 

ə ɣŬůɗŮ   Verb, aor midd indic, 2 pl  əɞˊŰɤ   

cut;   midd  mourn, wail, lament 
 
Matthew 11:18 

ɚɗŮɜ ɔ ɟ ɤɎɜɜɖɠ ɛɐŰŮ ůɗɑɤɜ ɛɐŰŮ ˊɑɜɤɜ, 

əŬ  ɚɏɔɞɡůɘɜĿ ȹŬɘɛɧɜɘɞɜ ɢŮɘĿ  

ɛɖŰŮ   and not;  ɛɖŰŮ ... ɛɖŰŮ  neither ... nor 
ůɗɘɤ and ůɗɤ   eat  
ˊɘɜɤ   drink 

Cf.  3:4; 9:14; Luke 1:15. "John's asceticism, 

which delivered him from the love of food that 

characterised all too many, was ridiculed as the 

meanderings of a maniac." Morris. 

"The same expression ['he has a demon'] is 

used repeatedly of Jesus in John: 7:20; 8:48, 

52; 10:20; cf. Matt 12:24 and Mark 3:22." 

Hagner. 

 
Matthew 11:19 

ɚɗŮɜ  ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ ůɗɑɤɜ əŬ  ˊɑɜɤɜ, 

əŬ  ɚɏɔɞɡůɘɜĿ ŭɞ  ɜɗɟɤˊɞɠ űɎɔɞɠ əŬ  

ɞ ɜɞˊɧŰɖɠ, ŰŮɚɤɜ ɜ űɑɚɞɠ əŬ  ɛŬɟŰɤɚ ɜ. əŬ  

ŭɘəŬɘɩɗɖ  ůɞűɑŬ ˊ  Ű ɜ ɟɔɤɜ Ŭ Ű ɠ. 

űŬɔɞɠ, ɞɡ  m   glutton 
ɞ ɜɞˊɞŰɖɠ, ɞɡ  m   drinker, drunkard 
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"Both words occur in the NT only here and in 

the parallel in Luke 7:34 (the same 

combination is found in Deut 21:20; cf. Prov 

23:20). This caricature was perhaps caused by 

Jesus' frequent attendance at banquets." 

Hagner. 

ŰŮɚɤɜɖɠ, ɞɡ  m   tax collector 
űɘɚɞɠ, ɞɡ  m   friend, friendly  
ɛŬɟŰɤɚɞɠ, ɞɜ   sinful, sinner 

Cf. 9:10-13; Luke 15:2; 19:7. 

ŭɘəŬɘɤɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ŭɘəŬɘɞɤ  

justify, acquit 
ůɞűɘŬ, Ŭɠ  f   wisdom, insight, intelligence 

"Many MSS, e.g., B
2
 C D K L X ȹ Ū Ʉ TR 

read ŰŮəɜɤɜ, 'children,' probably by the 

influence of the Lukan parallel (7:35); some, 

furthermore, have ́ ŬɜŰɤɜ, 'all,' before Űɤɜ 

ŰŮəɜɤɜ ... for the same reason." Hagner. 
 

"The wisdom Jesus taught was not meant as a 

topic for debate in religious or philosophical 

schools ï it was something to be lived out and 

is proved right in the works his followers do."  

Morris. 

 

Matthew 11:20 

ɇɧŰŮ ɟɝŬŰɞ ɜŮɘŭɑɕŮɘɜ Ű ɠ ˊɧɚŮɘɠ ɜ Ŭ ɠ 

ɔɏɜɞɜŰɞ Ŭ  ˊɚŮ ůŰŬɘ ŭɡɜɎɛŮɘɠ Ŭ Űɞ , Űɘ ɞ  

ɛŮŰŮɜɧɖůŬɜĿ  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ɟɢɤ  rule;  midd  begin 
ɜŮɘŭɘɕɤ   reproach, insult, abuse 

ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
ɔ ɜɞɜŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 pl  

ɔɘɜɞɛŬɘ 

ˊɚŮɘůŰɞɠ, ɖ, ɞɜ  (superl. of ́ ɞɚɡɠ)  most, 

large  
ɛŮŰŬɜɞŮɤ   repent, have a change of heart 

"Jesus was not looking for amazement or 

admiration, but for repentance...  He is calling 

for people to change their whole direction 

away from sin and towards God." Morris.  

 
Matthew 11:21-24 

Cf. Luke 10:12-15. 

 
Matthew 11:21 

Ƀ Ŭɑ ůɞɘ, ɉɞɟŬɕɑɜĿ ɞ Ŭɑ ůɞɘ, ȸɖɗůŬɥŭɎĿ Űɘ Ů  

ɜ ɇɨɟ  əŬ  Ɇɘŭ ɜɘ ɔɏɜɞɜŰɞ Ŭ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ Ŭ  

ɔŮɜɧɛŮɜŬɘ ɜ ɛ ɜ, ˊɎɚŬɘ ɜ ɜ ůɎəə  əŬ  

ůˊɞŭ  ɛŮŰŮɜɧɖůŬɜ. 

ɞ Ŭɘ   woe!  how horrible it will be!  

It is evident that Jesus did many things not 

recorded in the Gospels. Chorazin, a town a 

few miles north-west of the lake, is mentioned 

in the NT only here and in the parallel passage 

in Luke. 

ɔŮɜ ɛŮɜŬɘ   Verb, aor mid dep ptc, f nom pl  

ɔɘɜɞɛŬɘ 

ˊŬɚŬɘ   adv   long ago, formerly, all this time 
ɜ  particle indicating contingency 

ůŬəəɞɠ, ɞɡ  m   sackcloth, mourning dress 
ůˊɞŭɞɠ, ɞɡ  f   ashes 

Used in the OT to refer to the common signs of 

sorrow for one's sin and consequent 

repentance, cf. Dan 9:3; Jonah 3:6; Esth 4:3. 

 
Matthew 11:22 

ˊɚ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ɇɨɟ  əŬ  Ɇɘŭ ɜɘ ɜŮəŰɧŰŮɟɞɜ 

ůŰŬɘ ɜ ɛɏɟ  əɟɑůŮɤɠ  ɛ ɜ. 

ˊɚɖɜ   but, yet, nevertheless, however  

Tyre and Sidon had been vigorously 

denounced by the prophets for their 

wickedness (e.g. Is 23; Ezek 26; Joel 3:4-8; 

Amos 1:9-10). 

ɜŮəŰɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   more tolerable 
(comparitive of  ɜŮəŰɞɠ ) 

ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

əɟɘůɘɠ, Ůɤɠ  f   judgement, act of judgement  
  or, than  

 
Matthew 11:23 

əŬ  ůɨ, ȾŬűŬɟɜŬɞɨɛ, ɛ  ɤɠ ɞ ɟŬɜɞ  

ɣɤɗɐů ; ɤɠ ŭɞɡ əŬŰŬɓɐů Ŀ Űɘ Ů  ɜ 

Ɇɞŭɧɛɞɘɠ ɔŮɜɐɗɖůŬɜ Ŭ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ Ŭ  ɔŮɜɧɛŮɜŬɘ 

ɜ ůɞɑ, ɛŮɘɜŮɜ ɜ ɛɏɢɟɘ Ű ɠ ůɐɛŮɟɞɜ. 

f
13

 TR and other MSS have  rather than ɛɖ 

after Capernaum, thus making a slight change 

of verb necessary and giving the translation, 

'You, Capernaum, who are exalted up to 

heaven.'  The ɛ of ɛɖ was lost through 

haplography because of the ɛ at the end of 

Capernaum. 

ɣɤɗ ů    Verb, aor pass ptc, f dat s  ɣɞɤ   

exalt, lift up, raise 
ŭɖɠ, ɞɡ  m   Hades, the world of the dead; 
Hell 

Though Jesus spent much time in this town 

and walked its streets, that is no reason for its 

exultation but rather for its condemnation. 

əŬŰŬɓŬɘɜɤ  come or go down, descend 

A number of MSS (˞ C L Ū f
1,13

 TR) read the 

passive, əŬŰŬɓɘɓŬůɗɖů. 
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"This is an allusion to the LXX of Isa 14:15: 

Ů ɠ ŭɞɡ əŬŰŬɓɖů  (cf. 14:11, which has only 

a slightly different word order). It is difficult to 

make the application of the first rhetorical 

phrase to Capernaum more precise, but it 

seems to refer to an unwarranted, prideful 

confidence in an exceptional degree of 

eschatological blessing. The imagery of v 23 is 

clearly borrowed from Isa 14:13-15 (for sheol, 

see too Ezek 26:20-21). The comparison with 

Sodom makes Jesus' indictment of Capernaum 

all the sharper." Hagner. 

ɔŮɜ ɗɖůŬɜ   Verb, aor indic, 3 pl  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ɔŮɜ ɛŮɜŬɘ   see v.21 

ɛŮɘɜŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɛŮɜɤ   trans  

remain, stay  
ɛŮɢɟɘ  and  ɛŮɢɟɘɠ  until, to  
ůɖɛŮɟɞɜ   today 

For the notorious wickedness of Sodom, see 

Gen 18:20-19:29; cf. Isa 1:9; Rom 9:29; 2 Pet 

2:6-9; Jude 7. 

 
Matthew 11:24 

ˊɚ ɜ ɚɏɔɤ ɛ ɜ Űɘ ɔ  Ɇɞŭɧɛɤɜ ɜŮəŰɧŰŮɟɞɜ 

ůŰŬɘ ɜ ɛɏɟ  əɟɑůŮɤɠ  ůɞɑ. 

ˊɚɖɜ  see v.22 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth, land 
ɜŮəŰɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   see v.22 for this and 

remaining phrase  

 
Matthew 11:25-30 

Davies-Allison say of 11:25-30 that it is "a 

capsule summary of the entire gospel." 

For verses 25-27 cf. Luke 10:21-22.  Of these 

verses Hagner writes, "The remarkable 

character of this passage and its similarity in 

tone to the Fourth Gospel have caused the 

passage to be variously described as a 

meteorite or thunderbolt from the Johannine 

sky...  Johannine parallels abound: for the 

special authority given to Jesus (v 27), 

compare John 3:35; 13:3; 17:2 (in a prayer of 

Jesus similar to the present passage); for the 

intimate relationship and unique mutual 

knowledge of the Father and Son, compare 

John 7:29; 10:14-15; and 17:25 (again in the 

prayer of Jesus)." 

 

Matt hew 11:25 

ɜ əŮɑɜ  Ű  əŬɘɟ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ  ɖůɞ ɠ 

Ů ˊŮɜĿ ɝɞɛɞɚɞɔɞ ɛŬɑ ůɞɘ, ˊɎŰŮɟ əɨɟɘŮ Űɞ  

ɞ ɟŬɜɞ  əŬ  Ű ɠ ɔ ɠ, Űɘ əɟɡɣŬɠ ŰŬ ŰŬ ˊ  

ůɞű ɜ əŬ  ůɡɜŮŰ ɜ, əŬ  ˊŮəɎɚɡɣŬɠ Ŭ Ű  

ɜɖˊɑɞɘɠĿ  

əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  
əŬɘɟɞɠ, ɞɡ  m   time  
ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply, say 

ɝɞɛɞɚɞɔŮɤ  midd  confess, praise, thank 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
əɟɡˊŰɤ   hide, conceal, cover 
ůɞűɞɠ, ɖ, ɞɜ   wise, experienced 
ůɡɜŮŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   intelligent, possessing 

understanding 
ˊɞəŬɚɡˊŰɤ   reveal, disclose 
ɜɖˊɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   baby, infant, child 

Cf. 1 Cor 1:19, 21, 26-29. "This does not mean 

that none of the world's wise and clever people 

will come to know it. In every age there have 

been wise and clever people who have rejoiced 

in the revelation Jesus has made known. But 

the point is that they come to know it by their 

simple trust in Jesus, not by their intellectual 

skills and their knowledge of abstruse research 

methods. And that simple trust is open to the 

humblest of us all, to the babies among us." 

Morris. 

"The need to become like a child to receive the 

kingdom is made clear in 18:1-4 (cf. 5:5). It is 

the simple, childlike who become the disciples 

of Jesus." Hagner. 

 
Matthew 11:26 

ɜŬɑ,  ˊŬŰɐɟ, Űɘ ɞ Űɤɠ Ů ŭɞəɑŬ ɔɏɜŮŰɞ 

ɛˊɟɞůɗɏɜ ůɞɡ.  

ɜŬɘ   yes, yes indeed, certainly 
ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 
Ů ŭɞəɘŬ, Ŭɠ  f   pleasure, desire 
ɔ ɜŮŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ɛˊɟɞůɗŮɜ   before, in front of 

This has not come about by accident but by 

design.  

 
Matthew 11:27 

ɄɎɜŰŬ ɛɞɘ ˊŬɟŮŭɧɗɖ ˊ  Űɞ  ˊŬŰɟɧɠ ɛɞɡ, əŬ  

ɞ ŭŮ ɠ ˊɘɔɘɜɩůəŮɘ Ű ɜ ɡ ɜ Ů  ɛ   ˊŬŰɐɟ, 

ɞ ŭ  Ű ɜ ˊŬŰɏɟŬ Űɘɠ ˊɘɔɘɜɩůəŮɘ Ů  ɛ   ɡ ɠ 

əŬ   ɜ ɓɞɨɚɖŰŬɘ  ɡ ɠ ˊɞəŬɚɨɣŬɘ.  

The context suggests that the 'all things' here 

refers to all truth or revelation. Cf. 28:18. 

ˊŬɟŬŭɘŭɤɛɘ  hand or give over, deliver up, 
commit 

ɞ ŭŮɘɠ, ɞ ŭŮɛɘŬ, ɞ ŭŮɜ    no one, nothing  
ˊɘɔɘɜɤůəɤ   perceive, understand  

"  ɡ ɞɠ is used absolutely (i.e., without 

qualification), as it is in only one other place in 

the Synoptics (24:36 [= Mark 13:32]) and 

frequently in the Fourth Gospel... 'The Son' is 

to be equated with Matthew's Son of God 

Christology (cf. esp. 3:17; 14:33; 16:16; 17:5; 

27:54). It is the 'Son of God' who is uniquely 

related to his Father." Hagner. 
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"The Son is not only the origin of revelation 

but is himself a mystery to be revealed; the 

knowledge of the Father and the knowledge of 

the Son are two sides of the same mystery, 

which is now revealed, and so the Father and 

the Son in fellowship with one another are 

both subject and object of revelation." 

Stonehouse. 

ɠ Ŭɜ   whoever 
ɓɞɡɚɞɛŬɘ   want, desire, wish  
ˊɞəŬɚɡˊŰɤ   reveal, disclose 

"This does not mean that those who receive the 

revelation know the Father in the same 

intimate way as the Son does. Knowledge that 

springs from community of nature is not the 

same as that which comes from revelation. It 

means rather that it is in him that they come to 

know God." Morris. 

 
Matthew 11:28 

ȹŮ ŰŮ ˊɟɧɠ ɛŮ ˊɎɜŰŮɠ ɞ  əɞˊɘ ɜŰŮɠ əŬ  

ˊŮűɞɟŰɘůɛɏɜɞɘ, ə ɔ  ɜŬˊŬɨůɤ ɛ ɠ.  

ŭŮɡŰŮ  adv.  come (of command or 

exhortation) 

ȹŮ ŰŮ ˊɟ ɠ ɛŮ  echoes the cry of wisdom.  

"Jesus thus speaks here in the way that 

Wisdom was regarded as speaking ... and we 

have here another important element in 

wisdom Christology (cf. on 11:19b; see too 

23:34), where the Christ is identified with the 

Wisdom that existed with God from the 

beginning (cf. Prov 8:1-21, 32-36; 9:4-6)." 

Hagner. 

ˊ ɜŰŮɠ   Adjective, m nom pl  ́ Ŭɠ 

əɞˊɘŬɤ   work hard, labour, become tired 
ˊŮűɞɟŰɘůɛ ɜɞɘ   Verb, perf pass ptc, m nom pl  

űɞɟŰɘɕɤ   burden, load with burdens 

"Jesus is calling anyone who is wearied with 

life's burdens" Morris. The reference may be 

particularly to those struggling under the 

burden of Pharisaic nomism, cf. 23:4. 

ə ɔɤ  a compound word =  əŬɘ ɔɤ 

ɜŬˊŬɡɤ   give relief, refresh  

Cf. Exod 33:14. 

 
Matthew 11:29 

ɟŬŰŮ Ű ɜ ɕɡɔɧɜ ɛɞɡ űᾷ ɛ ɠ əŬ  ɛɎɗŮŰŮ ˊᾷ 

ɛɞ , Űɘ ˊɟŬɒɠ Ů ɛɘ əŬ  ŰŬˊŮɘɜ ɠ Ű  əŬɟŭɑ , 

əŬ  Ů ɟɐůŮŰŮ ɜɎˊŬɡůɘɜ ŰŬ ɠ ɣɡɢŬ ɠ ɛ ɜĿ  

ɟŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  Ŭ ɟɤ   

take, take up  
ɕɡɔɞɠ, ɞɡ  m  yoke, balance scale 

A 'yoke' is a mark of servitude (Jer 27:2-7; 

28:10; Gal 5:1; 1 Tim 6:1). To own Jesus as 

Lord and to be bound to him as his servant is 

freedom and refreshment (cf. Ps 23:3). 

"He invites them to follow his own teaching as 

the definitive interpretation of the law (see on 

5:17-20). The same point is stressed in the next 

clause ɛ ɗŮŰŮ ˊĿ ɛɞɡ, 'learn from me.'" 

Hagner. 

ɛ ɗŮŰŮ   Verb, 2 aor act imperat, 2 pl  ɛŬɜɗŬɜɤ  

learn, find out 

To be a follower of Jesus is to be a disciple, a 

learner. 

ˊɟŬɦɠ, ˊɟŬŮɘŬ, ˊɟŬɦ   humble, gentle 
ŰŬˊŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞɜ   humble, lowly, poor  
Ů ɟ ůŮŰŮ   Verb, fut act indic, 2 pl  Ů ɟɘůəɤ 

ɜŬˊŬɡůɘɠ, Ůɤɠ  f   relief, rest  
ɣɡɢɖ, ɖɠ  f   self, life, 'soul'  

Cf. Jer 6:16. 

 
Matthew 11:30 

 ɔ ɟ ɕɡɔɧɠ ɛɞɡ ɢɟɖůŰ ɠ əŬ  Ű  űɞɟŰɑɞɜ ɛɞɡ 

ɚŬűɟɧɜ ůŰɘɜ. 

ɕɡɔɞɠ, ɞɡ  m  see v.29 
ɢɟɖůŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   kind, loving, good, merciful  
űɞɟŰɘɞɜ, ɞɡ  n  burden, load 
ɚŬűɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   light, easy to bear, slight 

Again, compare 23:4 for the 'heavy' burden 

imposed by the Pharisees. 

"Jesus is not calling people to lives of careless 

ease. But it is service for which they will be 

glad. It will be a delight, not a painful 

drudgery." Morris. 

"The fact that Jesus' yoke is kind and his 

burden is light must not be understood to mean 

that the discipleship and righteousness to 

which Jesus calls are easy and undemanding. 

Discipleship demands nothing less than life 

commitment and comprehensive self-denial. 

The righteousness described in the Sermon on 

the Mount penetrates to the inner world of 

thought and motive. For Jesus, 'the way that is 

easy' (7:13) leads to destruction, not to rest. In 

the last analysis it is only because of the 

dawning of the new era of grace and salvation, 

in Matthew's language 'the kingdom of heaven' 

of realised eschatology, that the possibility 

exists of a kind yoke, a light burden, and thus 

rest for those who have toiled in frustration. In 

these new circumstances, and here alone, 'his 

commandments are not burdensome' (1 John 

5:3)." Hagner. 

 
Matthew 12:1-12 

Morris points out the contrast between Jesus' 

words concerning his yoke being easy and the 

oppressive traditions of the Pharisees as 

exemplified in the incidents that follow. 

For vv 1-8 (with the exception of 5-7 which 

are unique to Matthew) cf. Mark 2:23-38; 

Luke 6:1-5. 
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Matthew 12:1 

ɜ əŮɑɜ  Ű  əŬɘɟ  ˊɞɟŮɨɗɖ  ɖůɞ ɠ Űɞ ɠ 

ůɎɓɓŬůɘɜ ŭɘ  Ű ɜ ůˊɞɟɑɛɤɜĿ ɞ  ŭ  ɛŬɗɖŰŬ  

Ŭ Űɞ  ˊŮɑɜŬůŬɜ əŬ  ɟɝŬɜŰɞ ŰɑɚɚŮɘɜ ůŰɎɢɡŬɠ 

əŬ  ůɗɑŮɘɜ. 

For the opening phrase cf. 11:25. 

ˊɞɟŮ ɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, proceed, travel  
ůŬɓɓŬŰɞɜ, ɞɡ  n  (often in pl)  the seventh 

day, Sabbath  

"The careful observance of the sabbath was 

regarded as of greatest importance in Judaism 

(cf. Isa 56:4-7). The sabbath was a time of rest 

(cf. the emphasis on rest in the preceding 

sentences, 11:28) and rejoicing." Hagner.  Cf 

Ex 20:10; Deut 5:14. 

ůˊɞɟɘɛŬ, ɤɜ  n  (only in pl)  grainfields 
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, follower 
ˊŮɘɜŬɤ  be hungry 
ɟɝŬɜŰɞ   Verb, aor midd indic, 3 pl  ɟɢɤ  

rule;  midd  begin 
Űɘɚɚɤ   pluck, pick 
ůŰŬɢɡɠ, ɡɞɠ  m   head of grain/wheat 
ůɗɘɤ and ůɗɤ   eat, consume 

Luke 6:1 refers to the disciples rubbing the 

heads of grain in their hands. 

 
Matthew 12:2 

ɞ  ŭ  ūŬɟɘůŬ ɞɘ ŭɧɜŰŮɠ Ů ˊŬɜ Ŭ Ű Ŀ ŭɞ  ɞ  

ɛŬɗɖŰŬɑ ůɞɡ ˊɞɘɞ ůɘɜ  ɞ ə ɝŮůŰɘɜ ˊɞɘŮ ɜ ɜ 

ůŬɓɓɎŰ .  

ŭ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  ɟŬɤ 

see, observe, perceive  
ɝŮůŰɘɜ  impersonal verb   it is permitted, it is 
lawful, it is proper  

"Travellers were permitted to eat grain from 

the fields they passed through (Deut 23:25); it 

was not the action that was the problem, but 

the fact that it was done on the Sabbath."  

Morris. 

 
Matthew 12:3 

 ŭ  Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ Ƀ ə ɜɏɔɜɤŰŮ Űɑ ˊɞɑɖůŮɜ 

ȹŬɡ ŭ ŰŮ ˊŮɑɜŬůŮɜ əŬ  ɞ  ɛŮŰᾷ Ŭ Űɞ ;  

ɜŬɔɘɜɤůəɤ   read, read in public worship 
ŰŮ conj  when, at which time 

 
Matthew 12:4 

ˊ ɠ Ů ů ɚɗŮɜ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɞɜ Űɞ  ɗŮɞ  əŬ Űɞ ɠ 

ɟŰɞɡɠ Ű ɠ ˊɟɞɗɏůŮɤɠ űŬɔɞɜ,  ɞ ə ɝ ɜ ɜ 

Ŭ Ű  űŬɔŮ ɜ ɞ ŭ  Űɞ ɠ ɛŮŰᾷ Ŭ Űɞ , Ů  ɛ  Űɞ ɠ 

ŮɟŮ ůɘɜ ɛɧɜɞɘɠ;  

Cf. 1 Sam 21:1-6. 

ɟŰɞɠ, ɞɡ  m   bread, a loaf  

ˊɟɞɗŮůɘɠ, Ůɤɠ  f  purpose, plan, will;  ɟŰɞɘ 
Űɖɠ ˊ.  bread offered to God 
űŬɔɞɜ   Verb, aor act indic, 1s & 3pl  ůɗɘɤ  

Most MSS read the singular űŬɔŮɜ. The plural 

is supported only by ˞ B 481 but the UBS 

committee considered that the singular was 

more likely to be a secondary harmonisation 

with the parallels in Mark 2:26 and Luke 6:4. 

ɝ ɜ   Verb, pres ptc, n nom/acc s  ɝŮůŰɘɜ  
űŬɔŮ ɜ   Verb, aor act infin  ůɗɘɤ  
ŮɟŮɡɠ, Ůɤɠ  m   priest 
ɛɞɜɞɠ, ɖ, ɞɜ  only, alone 

Cf. Ex 25:30; Lev 24:5-9.  "David was not 

breaking the Sabbath; the relevance of what he 

did was that the need to satisfy hunger 

overrode a liturgical provision." Morris.    

The law of God is not to be reduced to a set of 

taboos.  

 
Matthew 12:5 

 ɞ ə ɜɏɔɜɤŰŮ ɜ Ű  ɜɧɛ  Űɘ Űɞ ɠ ůɎɓɓŬůɘɜ 

ɞ  ŮɟŮ ɠ ɜ Ű  Ůɟ  Ű  ůɎɓɓŬŰɞɜ ɓŮɓɖɚɞ ůɘɜ 

əŬ  ɜŬɑŰɘɞɑ Ů ůɘɜ;  

  or  
ɜŬɔɘɜɤůəɤ   see v.3 
ɜɞɛɞɠ, ɞɡ  m    law 
Ůɟɞɜ, ɞɡ  n    temple, temple precincts 
ɓŮɓɖɚɞɤ   desecrate 
ɜŬɘŰɘɞɠ, ɞɜ   not guilty, innocent 

Cf. John 7:23. "The priests are about the work 

of God and thus are not bound by the normal 

regulations concerning the sabbath. So too it is 

implied by an a fortiori argument (or in 

rabbinic idiom, qal wahomer) that Jesus and 

his disciples constitute a special instance and 

thus are not bound. They preeminently are 

about the work of God. Although this point is 

implicit and not explicit, the next saying 

depends on just such a conclusion." Hagner. 

 
Matthew 12:6 

ɚɏɔɤ ŭ  ɛ ɜ Űɘ Űɞ  Ůɟɞ  ɛŮ ɕɧɜ ůŰɘɜ ŭŮ.  

ɛŮɘɕɤɜ, ɞɜ   greater, greatest  
ŭŮ   here, in this place 
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"Some MSS read ósomeone greater than the 

templeô, but it appears that we should read 

something greater. Turner, however points out 

that the neuter can be used of persons 

"provided that the emphasis is less on the 

individual than on some outstanding general 

quality"... We should understand this to refer 

to the nature of the service and the person of 

Jesus as one sent to bring in the kingdom...  

What God was doing in the sending of Jesus 

far surpassed what he did in setting up the 

temple worship... Or, to put it another way, 

while it was true that God's presence was to be 

discerned in the offering of sacrifices in the 

temple, even more so and in a fuller and 

deeper way, his presence was to be discerned 

in the mercy and work of Jesus." Morris. 

"Given the great importance of the temple, the 

place of God's presence and the performance 

of the cultus, this statement is utterly 

astonishing in its significance." Hagner.  

 
Matthew 12:7 

Ů  ŭ  ɔɜɩəŮɘŰŮ Űɑ ůŰɘɜĿ ɚŮɞɠ ɗɏɚɤ əŬ  ɞ  

ɗɡůɑŬɜ, ɞ ə ɜ əŬŰŮŭɘəɎůŬŰŮ Űɞ ɠ ɜŬɘŰɑɞɡɠ.  

ɔɜɤəŮɘŰŮ   Verb, pluperf act indic  ɔɘɜɤůəɤ 

ɚŮɞɠ, ɞɡɠ  n   mercy, compassion 
ɗŮɚɤ    wish, will 
ɗɡůɘŬ, Ŭɠ   f   sacrifice, victim 

Cf. Hos 6:6 and also Matt 9:13. 

"The point here, as in 9:13, is that stringency 

of law observance must give way to the 

priority of the good news of the kingdom, 

which is aimed at human need and thus too the 

need of those who labour on behalf of the 

kingdom. In the showing of mercy to the 

needy, the law and the prophets find their 

fulfilment (cf. the supremely important love 

commandment in 7:12 and 22:39-40; see also 

23:23, where Jesus faults the Pharisees for 

neglecting the weightier matter of mercy). Had 

the Pharisees understood (ɔɜɤəŮɘŰŮ) the 

meaning of Hosea, they would not have 

pronounced judgment upon the innocent (Űɞɡɠ 

ɜŬɘŰɘɞɡɠ). For Jesus' disciples are as innocent 

in their activity on the sabbath as are the 

priests in their labour on the sabbath (for 

whom the same word, 'innocent,' is used). Both 

fulfill the will of God despite their technical 

violation of the commandment." Hagner. 

ɜ  particle indicating contingency 

əŬŰŬŭɘəŬɕɤ   condemn 
ɜŬɘŰɘɞɠ, ɞɜ   not guilty, innocent 

 

Matthew 12:8 

əɨɟɘɞɠ ɔɎɟ ůŰɘɜ Űɞ  ůŬɓɓɎŰɞɡ  ɡ ɠ Űɞ  

ɜɗɟɩˊɞɡ. 

"This is obviously part of the larger fact, to 

which Matthew has already introduced the 

reader, that as the promised one, the Messiah, 

Jesus is the authoritative and definitive 

interpreter of the Torah. Thus the demands of 

the sabbath commandment, however they may 

be construed, must give way to the presence 

and purpose of Jesus, and not vice versa." 

Hagner. 

 

Matthew 12:9-14 

Cf. Mark 3:1-6; Luke 6:6-11. 

 

Matthew 12:9 

ȾŬ  ɛŮŰŬɓ ɠ əŮ ɗŮɜ ɚɗŮɜ Ů ɠ Ű ɜ ůɡɜŬɔɤɔ ɜ 

Ŭ Ű ɜĿ  

ɛŮŰŬɓŬɘɜɤ   leave, move, go, cross over 
əŮɘɗŮɜ   from there 

 
Matthew 12:10 

əŬ  ŭɞ  ɜɗɟɤˊɞɠ ɢŮ ɟŬ ɢɤɜ ɝɖɟɎɜ. əŬ  

ˊɖɟɩŰɖůŬɜ Ŭ Ű ɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ Ⱥ  ɝŮůŰɘ Űɞ ɠ 

ůɎɓɓŬůɘɜ ɗŮɟŬˊŮɨŮɘɜ; ɜŬ əŬŰɖɔɞɟɐůɤůɘɜ 

Ŭ Űɞ .  

ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 
ɝɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   dry, withered, paralyzed 

"Besides the discomfort and unsightliness, this 

would have made it difficult for the man to 

earn a living." Morris. 

ˊɖɟɤŰɖůŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊŮɟɤŰŬɤ   ask, interrogate, question 

From the context (vv 2, 14), the subject of the 

verb is understood to be the Pharisees. 

ɝŮůŰɘɜ  see v.2 
ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure;  serve 

"The rabbis permitted healing on the Sabbath 

if life was in danger" Morris. 

əŬŰɖɔɞɟ ůɤůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  

əŬŰɖɔɞɟŮɤ   accuse, bring charges 

against 

"The purpose of the question, ɜŬ 

əŬŰɖɔɞɟɖůɤůɘɜ Ŭ Űɞɡ, in order to accuse him,' 

is connected with the plot mentioned in v 14. 

The Pharisees were looking for evidence that 

could be used against Jesus." Hagner. 

 
Matthew 12:11 

 ŭ  Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ ɇɑɠ ůŰŬɘ ɝ ɛ ɜ ɜɗɟɤˊɞɠ 

ɠ ɝŮɘ ˊɟɧɓŬŰɞɜ ɜ, əŬ  ɜ ɛˊɏů  Űɞ Űɞ Űɞ ɠ 

ůɎɓɓŬůɘɜ Ů ɠ ɓɧɗɡɜɞɜ, ɞ ɢ  əɟŬŰɐůŮɘ Ŭ Ű  əŬ  

ɔŮɟŮ ;  

ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

ɝŮɘ   Verb, fut act indic, 3 s  ɢɤ 
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ˊɟɞɓŬŰɞɜ, ɞɡ  n   sheep 
Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one, a  
ɛˊ ů    Verb, 2 aor act subj  ɛˊɘˊŰɤ   fall 

into  
ɓɞɗɡɜɞɠ, ɞɡ  m   ditch, pit 
ɞ ɢɘ  (emphatic form of  ɞ)  not, no 

əɟŬŰŮɤ  hold, hold fast, sieze, hold back 
ɔŮɟŮ    Verb, fut act indic, 3 s  ɔŮɘɟɤ    raise 

 
Matthew 12:12 

ˊ ů  ɞ ɜ ŭɘŬű ɟŮɘ ɜɗɟɤˊɞɠ ˊɟɞɓ Űɞɡ. ůŰŮ 

ɝŮůŰɘɜ Űɞ ɠ ů ɓɓŬůɘɜ əŬɚ ɠ ˊɞɘŮ ɜ.  

ˊɞůɞɠ, ɖ, ɞɜ   how much(?), how many(?) 
ŭɘŬűŮɟɤ   be worth more than  
ˊɟɞɓŬŰɞɜ, ɞɡ  n   sheep 
ůŰŮ   so that, with the result that 

əŬɚɤɠ  adv   well 

"əŬɚɠ ˊɞɘŮ ɜ ... is used because it is broad 

enough to include delivering a sheep from a pit 

and performing a healing (cf. Mark 7:37). 

Again Jesus challenges not the sabbath law 

itself but the interpretation of that law. And 

again the criterion of love becomes the 

determinative." Hagner. 

 
Matthew 12:13 

ŰɧŰŮ ɚɏɔŮɘ Ű  ɜɗɟɩˊ Ŀ əŰŮɘɜɧɜ ůɞɡ Ű ɜ 

ɢŮ ɟŬĿ əŬ  ɝɏŰŮɘɜŮɜ, əŬ  ˊŮəŬŰŮůŰɎɗɖ ɔɘ ɠ 

ɠ  ɚɚɖ.  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
əŰŮɘɜ ɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  əŰŮɘɜɤ   

stretch out, extend 

"Jesus' word of command was a word of 

healing." Morris. 

ˊŮəŬŰŮůŰ ɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  

ˊɞəŬɗɘůŰɖɛɘ   restore, make well  
ɔɘɖɠ, Ůɠ   sound, healthy, well, cured 
ɚɚɞɠ, ɖ, ɞ  another, other 

 
Matthew 12:14 

ɝŮɚɗɧɜŰŮɠ ŭ  ɞ  ūŬɟɘůŬ ɞɘ ůɡɛɓɞɨɚɘɞɜ 

ɚŬɓɞɜ əŬŰᾷ Ŭ Űɞ  ˊɤɠ Ŭ Ű ɜ ˊɞɚɏůɤůɘɜ. 

ɝŮɚɗ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m pl nom  

ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

ůɡɛɓɞɡɚɘɞɜ, ɞɡ  n   plan, plot;  council  
ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 
ˊɞɚɚɡɛɘ   destroy, kill 

"It was a curious action for men who were so 

keen on keeping the Sabbath lawfully. But, of 

course, what Jesus did called into question 

their understanding of the law of God, and thus 

their whole theological position. If his 

popularity led people to follow him in this, 

then their leadership was threatened; they 

could lose everything. More was at stake than 

the health of an unknown cripple." Morris. 

"The Pharisees were not really interested in 

Jesus' argument but in finding an excuse to 

plot against him. The obsession with the letter 

of the law apparently made it impossible for 

them to think of anything else, and so the 

miracle as a sign of the dawning of the 

kingdom and of the truth of Jesus' message 

was lost on them... The Pharisees know 

intuitively that he must be removed if their 

system is to remain intact. The tragedy is not 

the failure to accept Jesus' argument but the 

failure to be receptive to Jesus as the one who 

brings the kingdom." Hagner. 

 

Matthew 12:15-21 

"This passage bears a remarkable formal 

similarity to 8:16-17, where a reference to the 

healing ministry of Jesus (and where he healed 

'all') is followed again by a fulfilment formula 

quotation from Isaiah (53:4). The only element 

lacking in this parallel passage is the warning 

not to make him known." Hagner. 

 

Matthew 12:15 

 ŭ  ɖůɞ ɠ ɔɜɞ ɠ ɜŮɢɩɟɖůŮɜ əŮ ɗŮɜ. əŬ  

əɞɚɞɨɗɖůŬɜ Ŭ Ű  ˊɞɚɚɞɑ, əŬ  ɗŮɟɎˊŮɡůŮɜ 

Ŭ Űɞ ɠ ˊɎɜŰŬɠ,  

ɔɜɞ ɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɔɘɜɤůəɤ 

ɜŬɢɤɟŮɤ   withdraw, go away 
əŮɘɗŮɜ   from there 

Jesus quietly withdrew from conflict.  His time 

had not yet come. 

əɞɚɞɡɗŮɤ   follow, accompany  
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

 ˞B have omit ɢɚɞɘ. Metzger notes that 

although ɢɚɞɘ could have been accidentally 

dropped because of homoioteleuton, it is 

"slightly more probable" that the word was 

added by scribes in imitation of the phrase in 

such passages as 4:25; 8:1; 13:2; 15:30; and 

19:2. 

ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ  much, 
many  

ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure;  serve 
 

Matthew 12:16 

əŬ  ˊŮŰɑɛɖůŮɜ Ŭ Űɞ ɠ ɜŬ ɛ  űŬɜŮɟ ɜ Ŭ Ű ɜ 

ˊɞɘɐůɤůɘɜ,  

ˊɘŰɘɛŬɤ   command, order  
űŬɜŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  known, evident 

Cf. 8:4; 9:30.  "Jesus, while ready to heal any 

in need who came to him, did not want undue 

publicity." Morris. 
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"The key to the messianic secret is the fact that 

Jesus has come not as the widely expected 

triumphant Messiah, powerfully transforming 

the world order then and there, but as a servant 

Messiah to accomplish the will of his Father.  

The strange work of this Messiah explains his 

strange demeanour." Hagner. 

 
Matthew 12:17 

ɜŬ ˊɚɖɟɤɗ  Ű  ɖɗ ɜ ŭɘ  ůŬȶɞɡ Űɞ  

ˊɟɞűɐŰɞɡ ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ 

ˊɚɖɟɤɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ˊɚɖɟɞɤ  

fill, make full, fulfill  
ɖɗ ɜ   Verb, aor pass ptc, n nom/acc s  ɚŮɔɤ 

 
Matthew 12:18-21 

"Although Isa 42:1 is alluded to several times 

in the Synoptic tradition (cf. 3:17; 17:5; Luke 

3:22; 9:35; 23:35), only here in Matthew do we 

find this quotation of the opening four verses 

of the chapter. Although the text of the 

quotation is in agreement with the LXX at a 

few points, for the most part it must be 

described as non-Septuagintal. On the other 

hand, it does not follow the Hebrew Masoretic 

Text closely either. Matthew may well have 

formed the translation from sources available 

to him (e.g., the Targums) or produced his 

original translation (so Davies-Allison) in 

order to suit his own purposes... 

"The story of Jesus narrated in Matthew agrees 

exactly with Isaiah's portrait of the servant.  

And thus the unusual, apparently unassertive 

Messiah, who fails to bring judgment to the 

enemies of God's people and justice to the 

earth and who accordingly was unacceptable to 

his contemporaries, is shown to have been 

prophesied by the prophet. The one who was 

uniquely related to God as his chosen and 

beloved, upon whom the Spirit uniquely 

rested, came also as a servant who was 

ultimately to die, in agreement with Isaiah's 

last Servant Song (52:13-53:12). This strange 

sequence of events and this paradoxical 

Messiah are central to the Gospel as Matthew 

relates it." Hagner. 

 
Matthew 12:18 

ŭɞ   ˊŬ ɠ ɛɞɡ ɜ ɟɏŰɘůŬ,  ɔŬˊɖŰɧɠ ɛɞɡ 

Ů ɠ ɜ Ů ŭɧəɖůŮɜ  ɣɡɢɐ ɛɞɡĿ ɗɐůɤ Ű  ˊɜŮ ɛɎ 

ɛɞɡ ˊᾷ Ŭ Űɧɜ, əŬ  əɟɑůɘɜ Űɞ ɠ ɗɜŮůɘɜ 

ˊŬɔɔŮɚŮ .  

"In popular expectation messiahs exercised 

their authority by crushing opposition, but 

Jesus showed his authority in his concern for 

the helpless and downtrodden." Morris. 

ˊŬɘɠ, ˊŬɘŭɞɠ   m & f   servant, slave, child 

"The fact that ́ Ŭɘɠ ... can be translated as 

either servant or son makes the application to 

Jesus even more effective." Hagner. 

ɟ ŰɘůŬ   Verb, aor act indic, 1 s  Ŭ ɟŮŰɘɕɤ   

choose, appoint 

A word that is found here only in the New 

Testament. 

ɔŬˊɖŰɞɠ, ɖ, ɞɜ  beloved 
Ů ŭɞəŮɤ  be pleased, take delight/pleasure 

in 
ɣɡɢɖ, ɖɠ  f   self, life, 'soul'  

Cf. 3:17; 17:5. 

ɗ ůɤ   Verb, aor act subj, 1 s  Űɘɗɖɛɘ  place, 
set  

"The placing of the Holy Spirit upon Jesus 

again recalls the baptism, where the Spirit 

descended upon Jesus to equip him for his 

mission (3:16; cf. Luke 4:18, where Isa 61:1 is 

cited)." Hagner. 

əɟɘůɘɠ, Ůɤɠ  f   judgement, act of judgement  

"That the word əɟɘůɘɠ should be taken in the 

positive sense of 'justice' rather than 'judgment' 

(contra Luz) seems clear from Matthew's 

inclusion of v 21 (Isa 42:4b)." Hagner. 

ɗɜŮůɘɜ   Noun, dat pl  ɗɜɞɠ, ɞɡɠ n  nation, 
people; ŰŬ . Gentiles 
ˊŬɔɔŮɚŮ    Verb, fut act indic, 3 s  ˊŬɔɔŮɚɚɤ  

announce, proclaim 
 
Matthew 12:19 

ɞ ə ɟɑůŮɘ ɞ ŭ  əɟŬɡɔɎůŮɘ, ɞ ŭ  əɞɨůŮɘ Űɘɠ 

ɜ ŰŬ ɠ ˊɚŬŰŮɑŬɘɠ Ű ɜ űɤɜ ɜ Ŭ Űɞ .  

ɟɘɕɤ   argue, quarrel 
əɟŬɡɔŬɕɤ   call out, shout 
ˊɚŬŰŮɘŬ, Ŭɠ  f   wide street  

 
Matthew 12:20 

əɎɚŬɛɞɜ ůɡɜŰŮŰɟɘɛɛɏɜɞɜ ɞ  əŬŰŮɎɝŮɘ əŬ  

ɚɑɜɞɜ ŰɡűɧɛŮɜɞɜ ɞ  ůɓɏůŮɘ, ɤɠ ɜ əɓɎɚ  Ů ɠ 

ɜ əɞɠ Ű ɜ əɟɑůɘɜ.  

əŬɚŬɛɞɠ, ɞɡ  m   reed, rod, cane  
ůɡɜŰŮŰɟɘɛɛ ɜɞɜ   Verb, perf pass ptc, m acc & 

n nom/acc s  ůɡɜŰɟɘɓɤ   crush, shatter, 

bruise 
əŬŰŮ ɝŮɘ   Verb, fut act indic, 3 s  əŬŰŬɔɜɡɛɘ   

break 

"Reeds grew plentifully and were cheap... The 

natural thing was to discard an imperfect reed 

and replace it with a better one. But the Lord's 

servant does not discard those who can be 

likened to shattered reeds, earth's 'broken' 

ones. A perfect reed is at best fragile, so the 

imagery emphasizes weakness and 

helplessness." Morris. 

ɚɘɜɞɜ, ɞɡ  n   linen, flax, wick 
ŰɡűɞɛŬɘ   smolder, smoke 
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ůɓ ůŮɘ   Verb, fut act indic, 3 s  ůɓŮɜɜɡɛɘ   

extinguish, put out 
ɤɠ ɜ  until 
əɓŬɚɚɤ  throw out, expel, cast out 

"This is an unusual use of əɓŬɚɤ which 

normally has a meaning like 'throw out, 

discard' or perhaps 'drive out,' often with the 

notion of force. Here the thought is rather 'to 

cause to proceed to its goal'." Morris. 

ɜɘəɞɠ, ɞɡɠ  n   victory 
əɟɘůɘɠ, Ůɤɠ  f   judgement, act of judgement, 

condemnation, justice 
 
Matthew 12:21 

əŬ  Ű  ɜɧɛŬŰɘ Ŭ Űɞ  ɗɜɖ ɚˊɘɞ ůɘɜ. 

ɜɞɛŬ, Űɞɠ  n   name, person  
ɗɜɖ   Noun, nom & acc pl  ɗɜɞɠ, ɞɡɠ n  

nation, people  
ɚˊɘɕɤ   hope, hope for, hope in 

"One of Matthew's purposes is to show not 

only that in Jesus God has been faithful to 

Israel but that the Gentiles are also to find 

salvation through him (cf. 8:11-12; 21:43; 

24:14; 28:19). This development ï that the 

Gentiles would place their hope in Isaiah's 

servant figure ï was prophesied by Isaiah and 

finds its fulfilment through the work of Jesus. 

Almost this same language is found in the 

LXX of Isa 11:10 (quoted in Rom 15:12) in a 

messianic and apocalyptic context." Hagner. 

"With whatever vicissitudes along the way, in 

the end the peoples of the world will come to 

see that the one in whom they must put their 

hope is the servant of God, the emissary of 

love who effectively brings salvation to the 

downtrodden." Morris. 

 

Matthew 12:22 

ɇɧŰŮ ˊɟɞůɖɜɏɢɗɖ Ŭ Ű  ŭŬɘɛɞɜɘɕɧɛŮɜɞɠ 

Űɡűɚ ɠ əŬ  əɤűɧɠĿ əŬ  ɗŮɟɎˊŮɡůŮɜ Ŭ Űɧɜ, 

ůŰŮ Ű ɜ əɤű ɜ ɚŬɚŮ ɜ əŬ  ɓɚɏˊŮɘɜ.  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ˊɟɞůɖɜ ɢɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  

ˊɟɞůűŮɟɤ   present, bring, bring before  
ŭŬɘɛɞɜɘɕɞɛŬɘ   be possessed by demons 
Űɡűɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   blind 
əɤűɞɠ, Ŭ, ɞɜ   dumb, mute, deaf 
ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure 

"It is unusual to have a demoniac described as 

healed; ... more commonly the demon is said to 

be "cast out"." Morris. 

ůŰŮ   so that, with the result that 
ɚŬɚŮɤ  speak, talk 
ɓɚŮˊɤ  see, be able to see 

"ɚŬɚŮɘɜ əŬɘ ɓɚŮˊŮɘɜ, 'to speak and to see,' 

records very simply but also very powerfully 

the efficacy of the cure." Hagner. 

 

Matthew 12:23 

əŬ  ɝɑůŰŬɜŰɞ ˊɎɜŰŮɠ ɞ  ɢɚɞɘ əŬ  ɚŮɔɞɜĿ 

ɀɐŰɘ ɞ Űɧɠ ůŰɘɜ  ɡ ɠ ȹŬɡɑŭ;  

ɝɘůŰɖɛɘ   be amazed, be astonished 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

ɛɖŰɘ  Negative particle, used in questions 

expecting a negative answer or where the 

questioner is doubtful concerning the 

answer 

"The question is worded in such a way as to 

indicate a measure of perplexity, but also to 

open up the door to an interesting possibility."  

Morris. 

NASB translates as "This man cannot be the 

Son of David, can he?" 

 
Matthew 12:24-26 

Cf. Mark 3:22-26; Luke 11:15, 17-18. 

 
Matthew 12:24 

ɞ  ŭ  ūŬɟɘůŬ ɞɘ əɞɨůŬɜŰŮɠ Ů ˊɞɜĿ Ƀ Űɞɠ ɞ ə 

əɓɎɚɚŮɘ Ű  ŭŬɘɛɧɜɘŬ Ů  ɛ  ɜ Ű  ȸŮŮɚɕŮɓɞ ɚ 

ɟɢɞɜŰɘ Ű ɜ ŭŬɘɛɞɜɑɤɜ. 

Ů ˊɞɜ   Verb, aor act indic, 1s & 3pl  ɚŮɔɤ 

"This fellow [ɞ Űɞɠ] is contemptuous."  Morris 

əɓŬɚɚɤ  throw out, expel, cast out 
ŭŬɘɛɞɜɘɞɜ, ɞɡ  n   demon, evil spirit, god 
Ů  ɛɖ   except 

On Beelzeboul see 10:25.  See also 9:27-34. 

ɟɢɤɜ, ɞɜŰɞɠ  m   ruler, official  
 
Matthew 12:25 

Ů ŭ ɠ ŭ  Ű ɠ ɜɗɡɛɐůŮɘɠ Ŭ Ű ɜ Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ 

Ʉ ůŬ ɓŬůɘɚŮɑŬ ɛŮɟɘůɗŮ ůŬ əŬɗᾷ ŬɡŰ ɠ 

ɟɖɛɞ ŰŬɘ, əŬ  ˊ ůŬ ˊɧɚɘɠ  ɞ əɑŬ ɛŮɟɘůɗŮ ůŬ 

əŬɗᾷ ŬɡŰ ɠ ɞ  ůŰŬɗɐůŮŰŬɘ.  

Ů ŭɤɠ   Verb, perf act ptc, m nom s  ɞ ŭŬ  (verb 

perf in form but with present meaning)   

know  

Cf. 9:4. A few MSS (p
21

 ˞
1
 D) have ŭɤɜ, 

'seeing' rather than Ů ŭɤɠ. Many MSS insert  

ɖůɞɡɠ after ŭŮ. 

ɜɗɡɛɖůɘɠ, Ůɤɠ  f   (inmost) thought  
ɛŮɟɘůɗŮ ůŬ   Verb, aor pass ptc, f nom s  

ɛŮɟɘɕɤ  divide  
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ   him/her/itself 
ɟɖɛɞɞɛŬɘ   be made waste or desolate 
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
  or  
ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, household 
ůŰŬɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ůŰɖɛɘ 

stand, stand firm, hold ground. 

Jesus demonstrates the absurdity of the 

Pharisees' accusation. 
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Matthew 12:26 

əŬ  Ů   ɆŬŰŬɜ ɠ Ű ɜ ɆŬŰŬɜ ɜ əɓɎɚɚŮɘ, űᾷ 

ŬɡŰ ɜ ɛŮɟɑůɗɖĿ ˊ ɠ ɞ ɜ ůŰŬɗɐůŮŰŬɘ  

ɓŬůɘɚŮɑŬ Ŭ Űɞ ;  

ɆŬŰŬɜŬɠ, Ŭ  the Adversary, Satan 
əɓŬɚɚɤ  see v.24 
ɛŮɟ ůɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ɛŮɟɘɕɤ  

 
Matthew 12:27 

əŬ  Ů  ɔ  ɜ ȸŮŮɚɕŮɓɞ ɚ əɓɎɚɚɤ Ű  

ŭŬɘɛɧɜɘŬ, ɞ  ɡ ɞ  ɛ ɜ ɜ Űɑɜɘ əɓɎɚɚɞɡůɘɜ; 

ŭɘ  Űɞ Űɞ Ŭ Űɞ  əɟɘŰŬ  ůɞɜŰŬɘ ɛ ɜ.  

"The reference to ɞ  ɡɘɞɘ ɛɤɜ, 'your sons,' is 

not to be understood literally but in the more 

general sense of 'those associated with you' (cf. 

the expression 'sons of the kingdom' in 8:12; 

and 'sons of the bridegroom' in 9:15)."  

Hagner. The phrase suggests that among the 

ranks of those who were known to practice 

exorcism there were some associated with the 

Pharisees. 

əɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   judge 
ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut indic, 3 pl  Ů ɛɘ 

 

Matthew 12:28 

Ů  ŭ  ɜ ˊɜŮɨɛŬŰɘ ɗŮɞ  ɔ  əɓɎɚɚɤ Ű  

ŭŬɘɛɧɜɘŬ, ɟŬ űɗŬůŮɜ űᾷ ɛ ɠ  ɓŬůɘɚŮɑŬ 

Űɞ  ɗŮɞ .  

In the parallel passage, Luke uses the phrase 

"the finger of God" rather than the Spirit of 

God (Lk 11:20; cf. Ex 8:19; 31:18). 

űɗŬůŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  űɗŬɜɤ  

come upon, reach, come to, precede 

"But if there is a similarity between the 

exorcism of Jewish practitioners and that of 

Jesus in that both were empowered by God, 

there is also an all-important difference. The 

exorcisms and healing miracles of Jesus are 

part of a larger whole and, unlike those of his 

Jewish contemporaries, are linked inseparably 

with both his person and the proclamation of 

the dawning of the kingdom of God. In this 

case, the powerful deeds of Jesus are 

considered direct pointers to the reality of that 

proclamation. These deeds indicate that  

ɓŬůɘɚŮɘŬ Űɞɡ ɗŮɞɡ, 'the kingdom of God,' is 

now directly present with the people of Israel 

(Matthew uses 'God' rather than 'heaven' 

elsewhere only in 6:33; 19:24; and 21:31, 43 

[cf. 13:43; 26:29]; here it is preferred probably 

to serve as the direct opposite of the reference 

to the kingdom of Satan in v 26)." Hagner. 

Morris includes the following note on the 

expression kingdom of God: "Patte thinks that 

the kingdom of God in this Gospel refers 'to an 

aggressive manifestation of the power of God 

which asserts itself against satanic and 

demonic powers.' He contrasts this with 'the 

kingdom of heaven,' which 'refers to the 

authority of God ï an authority which, at 

present, is not imposed upon people through 

the use of power but which people (should) 

recognize and acknowledge in the meekness 

and the mercy of the Father and the Son.' This 

is an interesting distinction, but it does not 

seem to be demonstrated in the way Matthew 

actually uses the two expressions. From the 

same evidence Albright and Mann find that 

'Kingdom of God in the Matthean tradition is 

applied to the Father's reign after the 

judgement at the End, and Kingdom of heaven 

to the continuing community of the Man, 

lasting up to the time of the judgement.' For 

Lenski the sense of the two expressions 'is 

quite the same.' According to Fenton, it is used 

as a contrast to the kingdom of Satan (v.26)." 

 
Matthew 12:29 

 ˊ ɠ ŭɨɜŬŰŬɑ Űɘɠ Ů ůŮɚɗŮ ɜ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ Űɞ  

ůɢɡɟɞ  əŬ  Ű  ůəŮɨɖ Ŭ Űɞ  ɟˊɎůŬɘ, ɜ ɛ  

ˊɟ Űɞɜ ŭɐů  Ű ɜ ůɢɡɟɧɜ; əŬ  ŰɧŰŮ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ 

Ŭ Űɞ  ŭɘŬɟˊɎůŮɘ. 

  see v.25  
ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to  
Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 
ůɢɡɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   strong, mighty, powerful 
ůəŮɡɞɠ, ɞɡɠ  n   object, thing, vessel  
ɟˊŬɕɤ   take by force, take away, carry off 
Ŭɜ ɛɖ   except, unless 

ˊɟɤŰɞɜ   first, in the first place, first of all  
ŭ ů   Verb, aor act subj, 3 s  ŭŮɤ   bind, tie 
ŰɞŰŮ  then, at that time 
ŭɘŬɟˊŬɕɤ   plunder, steal, take away 

"Jesus is stronger than the strong one (cf. Isa 

53:12) and is hence able to raid his kingdom at 

will and deliver those who are oppressed in a 

variety of ways. In this basic sense the ministry 

of Jesus is the beginning of the eschatological 

deliverance, the turning point of the aeons." 

Hagner. 

 
Matthew 12:30 

 ɛ  ɜ ɛŮŰᾷ ɛɞ  əŬŰᾷ ɛɞ  ůŰɘɜ, əŬ   ɛ  

ůɡɜɎɔɤɜ ɛŮŰᾷ ɛɞ  ůəɞɟˊɑɕŮɘ.  

ůɡɜŬɔɤ   gather, gather together  
ůəɞɟˊɘɕɤ   scatter, disperse 

"The imagery is taken from tending flocks" 

Morris.  Hagner says that gathering and 

scattering are "harverst metaphors and point to 

the eschatological harvest."  
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Barclay says that this saying applies also to the 

church; if our presence does not strengthen the 

church then we are weakening it.  

 
Matthew 12:31-32 

Cf. Mark 3:28-29 also Luke 12:10. 

 
Matthew 12:31 

ŭɘ  Űɞ Űɞ ɚɏɔɤ ɛ ɜ, ˊ ůŬ ɛŬɟŰɑŬ əŬ  

ɓɚŬůűɖɛɑŬ űŮɗɐůŮŰŬɘ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɘɠ,  ŭ  

Űɞ  ˊɜŮɨɛŬŰɞɠ ɓɚŬůűɖɛɑŬ ɞ ə űŮɗɐůŮŰŬɘ.  

ŭɘŬ ŰɞɡŰɞ  the link is not simply to the 

preceding verse but "with the entire preceding 

episode concerning the charge of the Pharisees 

that Jesus cast out demons by the power of 

Beelzebul (vv 22-30)." Hagner. 

ɛŬɟŰɘŬ, Ŭɠ  f    sin 
ɓɚŬůűɖɛɘŬ, Ŭɠ  f   slander, blasphemy, 

speaking against God 
űŮɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  űɘɖɛɘ   

cancel, forgive 

"The sin that cannot be forgiven is not to be 

understood as the utterance of any particular 

form of words. It is impossible to hold that any 

form of words is unforgivable, granted that the 

sinner subsequently repents and turns to God. 

Jesus is talking about the set of the life, not any 

one isolated saying. When a person takes up a 

position like that of the Pharisees, when, not 

by way of misunderstanding but through 

hostility to what is good, that person calls good 

evil and, on the other hand, makes evil his 

good, then that person has put himself in a 

state that prevents forgiveness. It is not that 

God refuses to forgive; it is that the person 

who sees good as evil and evil as good is quite 

unable to repent and thus come humbly to God 

for forgiveness. And there is no way to 

forgiveness other than by the path of 

repentance and faith." Morris. 

 
Matthew 12:32 

əŬ  ɠ ɜ Ů ˊ  ɚɧɔɞɜ əŬŰ  Űɞ  ɡ ɞ  Űɞ  

ɜɗɟɩˊɞɡ, űŮɗɐůŮŰŬɘ Ŭ Ű Ŀ ɠ ŭᾷ ɜ Ů ˊ  

əŬŰ  Űɞ  ˊɜŮɨɛŬŰɞɠ Űɞ  ɔɑɞɡ, ɞ ə 

űŮɗɐůŮŰŬɘ Ŭ Ű  ɞ ŰŮ ɜ ŰɞɨŰ  Ű  Ŭ ɜɘ ɞ ŰŮ 

ɜ Ű  ɛɏɚɚɞɜŰɘ. 

ɠ Ŭɜ / ɠ ɜ   whoever 
ɔɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  holy, consecrated  

"Jesus asserts that it was ɜ ˊɜŮɡɛŬŰɘ ɗŮɞɡ, 'by 

the Spirit of God,' that he cast out demons (v 

28). Therefore to ascribe Jesus' activity to the 

power of Beelzebul (v 24) was not merely to 

say a word against the Son of Man but to 

blaspheme against the Spirit (cf. v 18). To 

blaspheme against the Spirit was in this case to 

attribute the work of God's Spirit to Satan and 

so in the most fundamental way to undercut 

the very possibility of experiencing the reality 

of God's salvation." Hagner. 

ɞ ŰŮ  not, nor (ɞ ŰŮ ... ɞ ŰŮ  neither ... nor) 
Ŭ ɤɜ, Ŭ ɤɜɞɠ  m    age, world order  
ɛŮɚɚɤ   (ptc. without infin)  coming, future;  

(finite verb without infin)  delay, wait 

"Any person who is genuinely worried about 

having committed the unforgivable sin against 

God, by virtue of this concern, can hardly be 

guilty of such blasphemy or denial." Hagner. 

 
Matthew 12:33-35 

Cf. Luke 6:43-45, also Matt 7:17. 

 
Matthew 12:33 

 ˊɞɘɐůŬŰŮ Ű  ŭɏɜŭɟɞɜ əŬɚ ɜ əŬ  Ű ɜ əŬɟˊ ɜ 

Ŭ Űɞ  əŬɚɧɜ,  ˊɞɘɐůŬŰŮ Ű  ŭɏɜŭɟɞɜ ůŬˊɟ ɜ 

əŬ  Ű ɜ əŬɟˊ ɜ Ŭ Űɞ  ůŬˊɟɧɜĿ ə ɔ ɟ Űɞ  

əŬɟˊɞ  Ű  ŭɏɜŭɟɞɜ ɔɘɜɩůəŮŰŬɘ. 

  or,  (  ...   either ... or,   əŬɘ  or even)  

"It is not easy to understand why the verb 

make is used; the sense appears to be 

something like 'suppose a tree is good, then its 

fruit will be good.' ... The fruit shows what 

kind of tree the tree is." Morris. 

ŭŮɜŭɟɞɜ, ɞɡ  n   tree 
əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, right, proper, fine  
əŬɟˊɞɠ, ɞɡ  m   fruit, harvest, outcome  
ůŬˊɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   bad, rotten, worthless  
ɔɘɜɤůəŮŰŬɘ   Verb, pres pass indic, 3 s  

ɔɘɜɤůəɤ 

 

Matthew 12:34 

ɔŮɜɜɐɛŬŰŬ ɢɘŭɜ ɜ, ˊ ɠ ŭɨɜŬůɗŮ ɔŬɗ  

ɚŬɚŮ ɜ ˊɞɜɖɟɞ  ɜŰŮɠ; ə ɔɟ Űɞ  

ˊŮɟɘůůŮɨɛŬŰɞɠ Ű ɠ əŬɟŭɑŬɠ Ű  ůŰɧɛŬ ɚŬɚŮ .  

ɔŮɜɜɖɛŬ, Űɞɠ  n   offspring 
ɢɘŭɜŬ, ɖɠ  f   snake, viper 
ˊɤɠ   how (?) 

Cf. John the Baptist's words in 3:7 also 23:33.  

"Jesus takes up the same words to bring out the 

venomous nature of the opposition with which 

he was confronted, and their oneness with 

those who opposed God's messengers in 

previous generations." Morris. 

ŭɡɜŬɛŬɘ  can, be able to  
ɔŬɗɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, useful, fitting 
ɚŬɚŮɤ  speak, talk 
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ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 
ˊŮɟɘůůŮɡɛŬ, Űɞɠ  n   abundance, overflow 

"It is what the heart is full of (abundance) that 

determines what anyone says."  Morris. 

əŬɟŭɘŬ, Ŭɠ  f   heart 
ůŰɞɛŬ, Űɞɠ  n   mouth 

 
Matthew 12:35 

 ɔŬɗ ɠ ɜɗɟɤˊɞɠ ə Űɞ  ɔŬɗɞ  ɗɖůŬɡɟɞ  

əɓɎɚɚŮɘ ɔŬɗɎ, əŬ   ˊɞɜɖɟ ɠ ɜɗɟɤˊɞɠ ə 

Űɞ  ˊɞɜɖɟɞ  ɗɖůŬɡɟɞ  əɓɎɚɚŮɘ ˊɞɜɖɟɎ.  

ɗɖůŬɡɟɞɠ, ɞɡ  m   treasure store, treasure 
box  
əɓŬɚɚɤ  throw out, expel, bring out 

"Our deeds are a reflection of what we are, and 

they show what we really value, deep down." 

Morris. 

 
Matthew 12:36 

ɚɏɔɤ ŭ  ɛ ɜ Űɘ ˊ ɜ ɛŬ ɟɔ ɜ  

ɚŬɚɐůɞɡůɘɜ ɞ  ɜɗɟɤˊɞɘ, ˊɞŭɩůɞɡůɘɜ ˊŮɟ  

Ŭ Űɞ  ɚɧɔɞɜ ɜ ɛɏɟ  əɟɑůŮɤɠĿ  

ɖɛŬ, ŬŰɞɠ  n   word, thing, matter 
ɟɔɞɠ, ɖ, ɞɜ   idle; careless; useless 
ˊɞŭɤůɞɡůɘɜ   Verb, fut act indic, 3 pl  

ˊɞŭɘŭɤɛɘ   pay, give back, repay  
əɟɘůɘɠ, Ůɤɠ  f   judgement, act of judgement, 

condemnation 

"This logion has the same effect as the 

teaching of Jesus in the Sermon on the Mount.  

That is, it sharpens the call to righteousness by 

noting the danger not only of obviously bad 

words but even of seemingly neutral words 

that may, however, imply, presuppose, or in 

some indirect way aid what is bad even by 

being themselves merely ineffective and 

empty. One is thus to speak only what is 

unequivocally good; for all else one will be 

held accountable in the day of judgment (cf. 

Jas 3:1, 6; Jude 15)." Hagner.  

 
Matthew 12:37 

ə ɔ ɟ Ű ɜ ɚɧɔɤɜ ůɞɡ ŭɘəŬɘɤɗɐů , əŬ  ə Ű ɜ 

ɚɧɔɤɜ ůɞɡ əŬŰŬŭɘəŬůɗɐů . 

ŭɘəŬɘɤɗ ů    Verb, fut pass indic, 2 s  ŭɘəŬɘɞɤ  

justify, acquit,  declare & treat as 
righteous 

əŬŰŬŭɘəŬůɗ ů    Verb, fut pass indic, 2 s  

əŬŰŬŭɘəŬɕɤ   condemn 

"Jesus is not, of course, saying that in the end 

the only thing that matters will be our words 

that our deeds do not matter in comparison to 

what we say. That is completely false. What 

Jesus is saying is that at the judgement what 

we are is what matters, and that our words, 

especially those to which we give no particular 

thought, reveal what we are... As is true 

throughout the New Testament, there are just 

two ultimate possibilities." Morris.   

"Words, like deeds, are indicators of a person's 

discipleship to Jesus and relationship to the 

kingdom." Hagner. 

 
Matthew 12:38-42 

Cf. 16:1-2a, 4; Mark 8:11-12; Luke 11:16, 29-

32. 

 

Matthew 12:38 

ɇɧŰŮ ˊŮəɟɑɗɖůŬɜ Ŭ Ű  ŰɘɜŮɠ Ű ɜ ɔɟŬɛɛŬŰɏɤɜ 

əŬ  ūŬɟɘůŬɑɤɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ȹɘŭɎůəŬɚŮ, ɗɏɚɞɛŮɜ 

ˊ  ůɞ  ůɖɛŮ ɞɜ ŭŮ ɜ. 

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply, say 
ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, expert in 

Jewish law, scholar  
ŭɘŭŬůəŬɚɞɠ, ɞɡ  m   teacher 
ɗŮɚɤ    wish, will 
ůɖɛŮɘɞɜ, ɞɡ  n   miraculous sign, sign, 

miracle 
ŭŮ ɜ   Verb, aor act infin  ɟŬɤ   see 

Why did they ask for a sign after all the 

miracles Jesus had performed? Morris suggests 

that they were not convinced by his healings 

because many others performed healing, and 

they were not convinced by his exorcism 

suggesting that he himself possessed demonic 

powers. What they were asking for was cast 

iron proof that Jesus was from God. 

Hagner comments, "The request to see a 

ůɖɛŮɘɞɜ, 'sign,' is not for an 'ordinary' miracle 

but for a legitimating sign that would provide 

compelling proof to them (cf. the request in 

16:1 for a ůɖɛŮɘɞɜ ə Űɞɡ ɞ ɟŬɜɞɡ, 'sign from 

heaven')... Yet this is precisely the kind of 

miracle ï a demonstrative display of power for 

the purpose of impressing ï that Jesus would 

not perform. His miracles were never done for 

the sake of creating effect or of overpowering 

those who witnessed them; they were much 

more a part of his proclamation and thus 

designed solely to meet human needs. Even if 

Jesus had performed some astonishing sign for 

them, such was their unbelief, it is implied, 

that they probably would have charged Jesus 

with sorcery and thus have used it against 

him." 
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Matthew 12:39 

 ŭ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ ũŮɜŮ  ˊɞɜɖɟ  

əŬ  ɛɞɘɢŬɚ ɠ ůɖɛŮ ɞɜ ˊɘɕɖŰŮ , əŬ  ůɖɛŮ ɞɜ ɞ  

ŭɞɗɐůŮŰŬɘ Ŭ Ű  Ů  ɛ  Ű  ůɖɛŮ ɞɜ ɤɜ  Űɞ  

ˊɟɞűɐŰɞɡ.  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ  

ɔŮɜŮŬ, Ŭɠ  f   generation, age  
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   see v.34 

"ɛɞɘɢŬɚɘɠ, 'adulterous' (cf. Mark 8:38), is 

metaphorical rather than literal, referring, as 

commonly in the OT, to an unfaithfulness in 

relation to God (for OT language similar to 

this phrase, see Deut 32:5; cf. Hos 1-3)." 

Hagner. 

ˊɘɕɖŰŮɤ   seek, desire, search for 
ŭɞɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

ɤɜŬɠ, Ŭ   m   Jonah 
 
Matthew 12:40 

ůˊŮɟ ɔ ɟ ɜ ɤɜ ɠ ɜ Ű  əɞɘɚɑ  Űɞ  əɐŰɞɡɠ 

ŰɟŮ ɠ ɛɏɟŬɠ əŬ  ŰɟŮ ɠ ɜɨəŰŬɠ, ɞ Űɤɠ ůŰŬɘ  

ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ ɜ Ű  əŬɟŭɑ  Ű ɠ ɔ ɠ ŰɟŮ ɠ 

ɛɏɟŬɠ əŬ  ŰɟŮ ɠ ɜɨəŰŬɠ. 

"Yet they would indeed encounter one last sign 

in the miracle of the resurrection of Jesus from 

the dead. He means not that they would 

themselves see the resurrected Jesus but that 

they would be confronted with the triumphant 

testimony of the Church to the resurrection of 

Jesus as a final sign given to them. (But even 

this would fail to convince them; cf. 28:11-15; 

Luke 16:31.)" Hagner. 

ůˊŮɟ  as, even as, just as 
əɞɘɚɘŬ, Ŭɠ f  stomach, womb 
əɖŰɞɠ, ɞɡɠ  n   large sea creature 

A word occurring here only in the New 

Testament. 

ŰɟŮɘɠ, ŰɟɘŬ gen Űɟɘɤɜ dat Űɟɘůɘɜ  three 
ɜɡɝ, ɜɡəŰɞɠ  f   night 
ɞ Űɤɠ   thus, in this way 
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

əŬɟŭɘŬ, Ŭɠ  f   see v.34 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 

"As we count time, three days and three nights 

points inexorably to three periods of twenty-

four hours each; we thus have a problem with 

the use of this expression for the time between 

Jesus' death and resurrection: the period from 

toward the middle of the day on Friday (when 

he was crucified) to early on Sunday morning 

(when he was seen alive) comes short of what 

we would understand by three days and three 

nights. But the Jews did not reckon as we do: 

they counted the day on which any period 

began as one day and they did the same with 

the day on which the period ended... it does not 

matter that neither the Friday nor the Sunday 

was complete." Morris. 

 
Matthew 12:41 

ɜŭɟŮɠ ɁɘɜŮɡ ŰŬɘ ɜŬůŰɐůɞɜŰŬɘ ɜ Ű  əɟɑůŮɘ 

ɛŮŰ  Ű ɠ ɔŮɜŮ ɠ ŰŬɨŰɖɠ əŬ  əŬŰŬəɟɘɜɞ ůɘɜ 

Ŭ ŰɐɜĿ Űɘ ɛŮŰŮɜɧɖůŬɜ Ů ɠ Ű  əɐɟɡɔɛŬ ɤɜ , 

əŬ  ŭɞ  ˊɚŮ ɞɜ ɤɜ  ŭŮ.  

ɜɖɟ, ɜŭɟɞɠ m  man, husband 
ɁɘɜŮɡɘŰɖɠ, ɞɡ  m   inhabitant of Nineveh 
ɜŬůŰ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut midd indic, 3 pl  

ɜɘůŰɖɛɘ   raise;  midd  rise, stand up, 
come back to life 

Morris thinks the meaning here is not 'rise 

from the dead' but rather it "seems to refer to 

the initiating a process of judgement (perhaps 

standing up to make an accusation in court?)." 

əɟɘůɘɠ, Ůɤɠ  f   see v.36 
ɔŮɜŮŬ, Ŭɠ  f   see v.39 
əŬŰŬəɟɘɜɤ   condemn, pass judgement on 
ɛŮŰŬɜɞŮɤ   repent, have a change of heart, 

turn from one's sins  
əɖɟɡɔɛŬ, Űɞɠ  n   proclamation, what is 

preached, message 

"The word Jesus uses for preaching means 

strictly the proclamation of a herald. The point 

of the word is that a herald was not given 

latitude to vary the proclamation in any way; it 

was not for him to improve on it by 

substituting what he regarded as better words 

or better news. His task was simple ï to say 

what he was told to say. This formed a good 

word for the message God gave to his 

preachers." Morris. 

Morris adds in a footnote concerning əɖɟɡɔɛŬ,  

"In view of its common use in modern 

discussions of the New Testament, it comes as 

something of a surprise that it occurs only 8 

times in the New Testament, 6 times in Paul 

and once each in Matthew and Luke."  

ˊɚŮɘɤɜ, ˊɚŮɘɞɜ  or  ́ ɚŮɞɜ  more  
ŭŮ   adv   here, in this place 
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"We should notice two contrasts: the Ninevites 

repented and the people of Jesus' day did not; 

and again, the Ninevites were confronted with 

Jonah, these Jews with someone far greater."  

Morris.  

 
Matthew 12:42 

ɓŬůɑɚɘůůŬ ɜɧŰɞɡ ɔŮɟɗɐůŮŰŬɘ ɜ Ű  əɟɑůŮɘ 

ɛŮŰ  Ű ɠ ɔŮɜŮ ɠ ŰŬɨŰɖɠ əŬ  əŬŰŬəɟɘɜŮ  Ŭ ŰɐɜĿ 

Űɘ ɚɗŮɜ ə Ű ɜ ˊŮɟɎŰɤɜ Ű ɠ ɔ ɠ əɞ ůŬɘ Ű ɜ 

ůɞűɑŬɜ Ɇɞɚɞɛ ɜɞɠ, əŬ  ŭɞ  ˊɚŮ ɞɜ 

Ɇɞɚɞɛ ɜɞɠ ŭŮ. 

ɓŬůɘɚɘůůŬ, ɖɠ  f   queen 
ɜɞŰɞɠ, ɞɡ  m   south wind, south 
ɔŮɘɟɤ    raise 
əŬŰŬəɟɘɜŮ    Verb, fut act indic, 3 s  əŬŰŬəɟɘɜɤ  
ˊŮɟ Űɤɜ   Noun, gen pl  ́ ŮɟŬɠ, ŬŰɞɠ  n   end, 

boundary  
ůɞűɘŬ, Ŭɠ  f   wisdom, insight, intelligence 

"In some ways she forms a more impressive 

example that the Ninevites, for they responded 

to a man who came and preached to them on 

their own home turf, whereas she embarked on 

a lengthy journey to hear Solomon. But she 

made it in order to hear the wisdom she 

regarded as outstanding. Yet the men of Jesus' 

day refused to be impressed by the greatest 

wisdom of all." Morris. 

Hagner comments concerning the Pharisees, 

"They had been the recipients of far more 

evidence than had the Ninevites or the Queen 

of Sheba. Whereas the latter acted on what 

little they knew, the Pharisees not only failed 

to accept what they saw, but they attributed it 

to the power of Satan." He also comments, 

"Note the remarkable fact that the Ninevites 

and the Queen of Sheba are Gentiles who will 

rise up to judge Israelites. Again we encounter 

the Matthean motif of believing Gentiles and 

unbelieving Jews (cf. 8:10-11; 21:43)... It is 

from this episode and others like it that Paul 

later was able to characterise the Jews as those 

who 'seek signs' (1 Cor 1:22)... The fact is, 

however, that Jesus' contemporaries had plenty 

of evidence on which to act responsibly. In a 

similar way, evidence of the truth of the gospel 

exists today both for unbelievers and believers.  

In these circumstances, to ask for more 

evidence, more signs, is to reflect a deep-

seated unbelief in the reality of God and his 

grace." 

 
Matthew 12:43-45 

Cf. Luke 11:24-26. 

 

Matthew 12:43 

ŰŬɜ ŭ  Ű  əɎɗŬɟŰɞɜ ˊɜŮ ɛŬ ɝɏɚɗ  ˊ  Űɞ  

ɜɗɟɩˊɞɡ, ŭɘɏɟɢŮŰŬɘ ŭɘᾷ ɜɨŭɟɤɜ Űɧˊɤɜ 

ɕɖŰɞ ɜ ɜɎˊŬɡůɘɜ, əŬ  ɞ ɢ Ů ɟɑůəŮɘ.  

ŰŬɜ  when, whenever, as often as 
əŬɗŬɟŰɞɠ, ɞɜ   unclean  
ɝŮɚɗ   Verb, aor act subj, 3 s    ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

ŭɘŮɟɢɞɛŬɘ   pass through, go through  
ɜɡŭɟɞɠ, ɞɜ   waterless, desert 

Demons were associated with the wilderness; 

cf. Isa 13:21; 34:14 where the word translated 

as 'desert creatures' (NIV et al) is probably a 

reference to 'demons' of some sort. 

Űɞˊɞɠ, ɞɡ  m   place, opportunity 
ɕɖŰŮɤ   seek, search for, look for  
ɜŬˊŬɡůɘɠ, Ůɤɠ  f   rest, resting-place  

 
Matthew 12:44 

ŰɧŰŮ ɚɏɔŮɘĿ Ⱥ ɠ Ű ɜ ɞ əɧɜ ɛɞɡ ˊɘůŰɟɏɣɤ ɗŮɜ 

ɝ ɚɗɞɜĿ əŬ  ɚɗ ɜ Ů ɟɑůəŮɘ ůɢɞɚɎɕɞɜŰŬ 

ůŮůŬɟɤɛɏɜɞɜ əŬ  əŮəɞůɛɖɛɏɜɞɜ.  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ɞ əɞɠ, ɞɡ  m   house, home  
ˊɘůŰɟŮűɤ  turn back, return  
ɗŮɜ   where, from where  

ůɢɞɚŬɕɤ  be empty, unoccupied  
ůŮůŬɟɤɛ ɜɞɜ   Verb, perf pass ptc, m acc & n 

nom/acc s  ůŬɟɞɤ   sweep (of a house) 

əŮəɞůɛɖɛ ɜɞɜ   Verb, perf pass ptc, m acc & n 

nom/acc s  əɞůɛŮɤ   adorn, put in order 

"Jesus is talking about a pleasant moral 

reformation, but with the man thinking that he 

is still in control of himself and with no 

reference to the Spirit of God. The man is 

empty; he is open to invasion from all kinds of 

evil." Morris. 

 
Matthew 12:45 

ŰɧŰŮ ˊɞɟŮɨŮŰŬɘ əŬ  ˊŬɟŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɛŮɗᾷ ŬɡŰɞ  

ˊŰ  ŰŮɟŬ ˊɜŮɨɛŬŰŬ ˊɞɜɖɟɧŰŮɟŬ ŬɡŰɞ , əŬ  

Ů ůŮɚɗɧɜŰŬ əŬŰɞɘəŮ  əŮ Ŀ əŬ  ɔɑɜŮŰŬɘ Ű  

ůɢŬŰŬ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ əŮɑɜɞɡ ɢŮɑɟɞɜŬ Ű ɜ 

ˊɟɩŰɤɜ. ɞ Űɤɠ ůŰŬɘ əŬ  Ű  ɔŮɜŮ  ŰŬɨŰ  Ű  

ˊɞɜɖɟ . 

ŰɞŰŮ  see v.44 
ˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go, proceed, travel  
ˊŬɟŬɚŬɛɓŬɜɤ   take  
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ   him/her/itself 
ˊŰŬ   seven 
ŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  other, another, different 
ˊɞɜɖɟɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   more evil 

Implying thorough domination. 

Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 
əŬŰɞɘəŮɤ   live, settle, inhabit 

Suggests permanent dwelling. 

əŮɘ   there, in that place, to that place 
ůɢŬŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   adj  last, final  
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əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  
ɢŮɘɟɤɜ, ɞɜ  gen ɞɜɞɠ   worse, more severe  
ˊɟɤŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   first, earlier 

Cf. 2 Peter 2:20 and John 5:14. 

ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

ɔŮɜŮŬ, Ŭɠ  f   generation, age  

"This evil generation (cf. v 39) had 

experienced the powerful deeds of Jesus, 

which included demon exorcism, and to that 

extent had benefited. But there had been no 

repentance, no acceptance of and commitment 

to Jesus and his cause, and thus this generation 

would be as susceptible to the power of evil as 

ever; indeed, the judgment it would later 

experience would be far worse than when 

Jesus began his ministry. In view (contra 

Davies-Allison) may be the destruction of 

Jerusalem (cf. 24:2,15) and not simply 

eschatological judgment." Hagner. 

 

Matthew 12:46-50 

Cf. Mark 3:31-35; Luke 8:19-21. On the 

attitude of Jesus' family towards him and his 

ministry, cf. John 7:5 and Mark 3:20,21. 

 

Matthew 12:46 

Űɘ ŭ  Ŭ Űɞ  ɚŬɚɞ ɜŰɞɠ Űɞ ɠ ɢɚɞɘɠ ŭɞ   

ɛɐŰɖɟ əŬ  ɞ  ŭŮɚűɞ  Ŭ Űɞ  Ů ůŰɐəŮɘůŬɜ ɝɤ 

ɕɖŰɞ ɜŰŮɠ Ŭ Ű  ɚŬɚ ůŬɘ.  

Űɘ  still, yet  
ɚŬɚŮɤ  speak, talk 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 
ŭŮɚűɞɠ, ɞɡ  m   brother   
Ů ůŰ əŮɘůŬɜ   Verb, pluperfect act indic, 3 pl  

ůŰɖɛɘ   stand, stop 
ɝɤ  adv.  out, outside  
ɕɖŰɞ ɜŰŮɠ   Verb, pres act ptc, m nom s  ɕɖŰŮɤ   

seek, search for  

"The impression Matthew gives is that the 

family felt that they had prior rights; they 

could interrupt him in the middle of a teaching 

session, and he should stop what he was doing 

and come to them." Morris.  Mark 3:21 implies 

that Jesus' family were critical of his ministry 

(cf. Jn 7:5). 

 
Matthew 12:47 

Ů ˊŮɜ ŭɏ Űɘɠ Ŭ Ű Ŀ ŭɞ   ɛɐŰɖɟ ůɞɡ əŬ  ɞ  

ŭŮɚűɞɑ ůɞɡ ɝɤ ůŰɐəŬůɘɜ, ɕɖŰɞ ɜŰɏɠ ůɞɘ 

ɚŬɚ ůŬɘ. 

ůŰ əŬůɘɜ   Verb, perf act indic, 3 pl  ůŰɖɛɘ  

Some significant MSS (˞* B L ũ ff
1
 k sy

s,c
 sa) 

omit this verse. Morris suggests that it may 

well have been omitted by the eye passing 

from the last word in verse 46 to the identical 

word at the end of verse 47 (i.e. 

homoioteleuton, so also Metzger). 

 
Matthew 12:48 

 ŭ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ Ů ˊŮɜ Ű  ɚɏɔɞɜŰɘ Ŭ Ű Ŀ ɇɑɠ 

ůŰɘɜ  ɛɐŰɖɟ ɛɞɡ, əŬ  ŰɑɜŮɠ Ů ů ɜ ɞ  ŭŮɚűɞɑ 

ɛɞɡ;  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply  
 
Matthew 12:49 

əŬ  əŰŮɑɜŬɠ Ű ɜ ɢŮ ɟŬ Ŭ Űɞ  ˊ  Űɞ ɠ ɛŬɗɖŰ ɠ 

Ŭ Űɞ  Ů ˊŮɜĿ ŭɞ   ɛɐŰɖɟ ɛɞɡ əŬ  ɞ  ŭŮɚűɞɑ 

ɛɞɡĿ  

əŰŮɘɜɤ   stretch out, extend 
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, follower 
 
Matthew 12:50 

ůŰɘɠ ɔ ɟ ɜ ˊɞɘɐů  Ű  ɗɏɚɖɛŬ Űɞ  ˊŬŰɟɧɠ 

ɛɞɡ Űɞ  ɜ ɞ ɟŬɜɞ ɠ, Ŭ Űɧɠ ɛɞɡ ŭŮɚű ɠ əŬ  

ŭŮɚű  əŬ  ɛɐŰɖɟ ůŰɑɜ. 

ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   who, which, whoever, 
whichever  

ɗŮɚɖɛŬ, ŬŰɞɠ n  will, wish, desire 
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
ŭŮɚűɖ, ɖɠ  f   sister, female believer 

Of ŭŮɚűɖ Hagner writes, "This is a 

particularly important modification by Jesus of 

the formula 'mother and brothers' of the 

preceding verses. It stands it noticeable tension 

with the contemporary Jewish perspective, in 

which women had no equal rights in the study 

of Torah or in the life of the religious 

community, and is consonant with the 

progressiveness of Jesus on the issue of 

women seen elsewhere in the Gospels." 
 

"Jesus is not saying that earthly familial ties 

are unimportant, only that they are not all-

important.  Doing the will of God is all-

important." Morris.   

"The kingdom of God and its demands ... take 

priority over human relationships, even of the 

most intimate kind." Hagner. 
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Matthew 13:1-58 

Cf. Mark 4:1-34. Concluding a brief section on 

the interpretation of parables Hagner writes, 

"Acceptance of valid insights of the newer 

trends in parable interpretation can be used to 

supplement and refine the importance and 

valuable work of Julicher, Dodd, and Jeremias, 

but need not cancel it out altogether. It is still 

useful to look for a single main point of a 

parable, without necessarily denying 

supporting allegorical elements. It is still 

mandatory to understand a parable in its 

historical contexts (both of Jesus and the 

evangelists), but without reducing the parable 

to historical information controlled by the 

interpreter. As the parables grabbed their initial 

hearers and readers, so must contemporary 

readers experience their power, understanding 

with the heart as well as with the head, 

responding not so much to historical 

information but to the call of God upon their 

lives." 

 

Matthew 13:1-9 

Cf. Mark 4:1-9; Luke 8:4-8. 

 

Matthew 13:1 

ɜ Ű  ɛɏɟ  əŮɑɜ  ɝŮɚɗ ɜ  ɖůɞ ɠ Ű ɠ 

ɞ əɑŬɠ əɎɗɖŰɞ ˊŬɟ  Ű ɜ ɗɎɚŬůůŬɜĿ  

əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  see 12:45 
ɝŮɚɗɤɜ   Verb, aor act ptc, nom m s  

ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

əŬɗɖɛŬɘ   sit, sit down  
ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 
 
Matthew 13:2 

əŬ  ůɡɜɐɢɗɖůŬɜ ˊɟ ɠ Ŭ Ű ɜ ɢɚɞɘ ˊɞɚɚɞɑ, 

ůŰŮ Ŭ Ű ɜ Ů ɠ ˊɚɞ ɞɜ ɛɓɎɜŰŬ əŬɗ ůɗŬɘ, əŬ  

ˊ ɠ  ɢɚɞɠ ˊ  Ű ɜ Ŭ ɔɘŬɚ ɜ Ů ůŰɐəŮɘ.   

ůɡɜ ɢɗɖůŬɜ   Verb, aor pass indic, 3 pl  

ůɡɜŬɔɤ   gather, gather together 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   see 12:46 
ůŰŮ   so that, with the result that 

ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    boat, ship 
ɛɓ ɜŰŬ   Verb, aor act ptc, m acc s  ɛɓŬɘɜɤ   

get into, embark 
Ŭ ɔɘŬɚɞɠ, ɞɡ  m   beach, shore 
Ů ůŰ əŮɘ   Verb, pluperf act indic, 3 s  ůŰɖɛɘ 

stand 

Spurgeon quaintly comments, "The teacher sat 

and the people stood: we should have less 

sleeping in congregations if this arrangement 

still prevailed." 

 
Matthew 13:3 

əŬ  ɚɎɚɖůŮɜ Ŭ Űɞ ɠ ˊɞɚɚ  ɜ ˊŬɟŬɓɞɚŬ ɠ 

ɚɏɔɤɜĿ ŭɞ  ɝ ɚɗŮɜ  ůˊŮɑɟɤɜ Űɞ  ůˊŮɑɟŮɘɜ.  

ůˊŮɘɟɤ  sow 

 
Matthew 13:4 

əŬ  ɜ Ű  ůˊŮɑɟŮɘɜ Ŭ Ű ɜ  ɛ ɜ ˊŮůŮɜ ˊŬɟ  

Ű ɜ ŭɧɜ, əŬ  ɚɗɧɜŰŬ Ű  ˊŮŰŮɘɜ  əŬŰɏűŬɔŮɜ 

Ŭ ŰɎ.  

ˊŮůŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ́ɘˊŰɤ   fall  
ŭɞɠ, ɞɡ  f   way, path, road  

"It remains unclear ... whether the field would 

have been plowed before the sowing or after, 

which was apparently done on occasion...  If 

the plowing in this instance is understood to 

have been done afterwards, then the sowing of 

seed upon the path and upon rocky ground (v 

5) becomes perhaps a little easier to 

understand. The seed on the path becomes easy 

food for the birds and is thus prevented from 

producing fruit." Hagner. 

ɚɗ ɜŰŬ   Verb, aor act ptc, n nom/acc pl  

ɟɢɞɛŬɘ 

ˊŮŰŮɘɜɞɜ, ɞɡ  n   bird 
əŬŰ űŬɔŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  əŬŰŮůɗɘɤ  

and  əŬŰŮůɗɤ  eat up, devour 

"If truth does not enter the heart, evil 

influences will soon remove it." Spurgeon. 

 
Matthew 13:5 

ɚɚŬ ŭ  ˊŮůŮɜ ˊ  Ű  ˊŮŰɟɩŭɖ ˊɞɡ ɞ ə Ů ɢŮɜ 

ɔ ɜ ˊɞɚɚɐɜ, əŬ  Ů ɗɏɤɠ ɝŬɜɏŰŮɘɚŮɜ ŭɘ  Ű  ɛ  

ɢŮɘɜ ɓɎɗɞɠ ɔ ɠ,  

ˊŮŰɟɤŭɖ   Noun, nom/acc pl  ˊŮŰɟɤŭŮɠ, ɞɡɠ  n   

rocky ground 
ˊɞɡ   where  

Ů ɢŮɜ   Verb, imperf act indic, 3 s  ɢɤ 

ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth 
ɝŬɜ ŰŮɘɚŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  

ɝŬɜŬŰŮɚɚɤ   sprout, spring up 

ŭɘŬ Űɞ  with the infinitive expresses cause. 

ɓŬɗɞɠ, ɞɡɠ  n   depth, greatness 

"The shallow soil would have warmed quickly 

and encouraged rapid growth." Morris. 

 
Matthew 13:6 

ɚɑɞɡ ŭ  ɜŬŰŮɑɚŬɜŰɞɠ əŬɡɛŬŰɑůɗɖ əŬ  ŭɘ  Ű  

ɛ  ɢŮɘɜ ɑɕŬɜ ɝɖɟɎɜɗɖ.  

ɚɘɞɠ, ɞɡ  m   the sun 
ɜŬŰŮ ɚŬɜŰɞɠ   Verb, aor act ptc, m gen s  

ɜŬŰŮɚɚɤ   rise, dawn, shine 
əŬɡɛŬŰ ůɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  

əŬɡɛŬŰɘɕɤ   scorch, burn 
ɘɕŬ, ɖɠ  f   root  
ɝɖɟ ɜɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ɝɖɟŬɘɜɤ   

dry up, scorch;  pass  wither 
 
Matthew 13:7 

ɚɚŬ ŭ  ˊŮůŮɜ ˊ  Ű ɠ əɎɜɗŬɠ, əŬ  ɜɏɓɖůŬɜ 

Ŭ  əŬɜɗŬɘ əŬ  ˊɜɘɝŬɜ Ŭ ŰɎ.  

əŬɜɗŬ, ɖɠ   f   thorn-plant 
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ɜŬɓŬɘɜɤ  go up, come up, ascend, 
embark 
ˊɜɘɝŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  ́ ɜɘɔɤ   

choke  

Cf. Job 31:40, 

 
Matthew 13:8 

ɚɚŬ ŭ  ˊŮůŮɜ ˊ  Ű ɜ ɔ ɜ Ű ɜ əŬɚ ɜ əŬ  

ŭɑŭɞɡ əŬɟˊɧɜ,  ɛ ɜ əŬŰ ɜ  ŭ  ɝɐəɞɜŰŬ  

ŭ  ŰɟɘɎəɞɜŰŬ.  

əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, right, proper, fine  
ŭ ŭɞɡ   Verb, imperf act indic, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

Note the continuous force of the imperfect. 

əŬɟˊɞɠ, ɞɡ  m   fruit, grain, harvest  
əŬŰɞɜ   one hundred 
ɝɖəɞɜŰŬ   sixty 
ŰɟɘŬəɞɜŰŬ  thirty 

A normal yield in those days would have been 

about tenfold. 

 
Matthew 13:9 

 ɢɤɜ ŰŬ əɞɡɏŰɤ. 

ɞ ɠ, Űɞɠ  n   ear, hearing 

Some MSS (˞
2
 C D W Z Ū f

1,13
 TR lat sy

c,p,h
 

co) insert əɞɡŮɘɜ, probably because of the 

influence of the parallel in Mark 4:9.  Cf. v 43 

and 11:15. 
 
 

Matthew 13:10 

ȾŬ ˊɟɞůŮɚɗɧɜŰŮɠ ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  Ů ˊŬɜ Ŭ Ű Ŀ ȹɘ  

Űɑ ɜ ˊŬɟŬɓɞɚŬ ɠ ɚŬɚŮ ɠ Ŭ Űɞ ɠ;  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to  
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, pupil, follower 

"Commentators differ as to whether parables 

were meant to make the truth plain and simple 

or whether they were a way of making a veiled 

witness to the truth. Paradoxically there is truth 

in both suggestions... If someone does not 

know the great basic truth of the kingdom, 

what is he to make of the parables that set it 

forth or indeed of other parables? Commitment 

to Jesus is the prerequisite for a true 

understanding of his parabolic teaching." 

Morris. 

 
Matthew 13:11 

 ŭ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ Űɘ ɛ ɜ ŭɏŭɞŰŬɘ 

ɔɜ ɜŬɘ Ű  ɛɡůŰɐɟɘŬ Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ Ű ɜ 

ɞ ɟŬɜ ɜ, əŮɑɜɞɘɠ ŭ  ɞ  ŭɏŭɞŰŬɘ.  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply, say 
ŭ ŭɞŰŬɘ   Verb, perf pass indic, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

"The doctrine of election lies behind these 

words." Morris. 

ɔɜ ɜŬɘ   Verb, aor act infin  ɔɘɜɤůəɤ 

ɛɡůŰɖɟɘɞɜ, ɞɡ  n   secret, mystery (of 

something formerly unknown but now 

revealed) 

ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ   that, those 

"The expression 'the mysteries of the kingdom 

of heaven' refers to the meaning of Jesus' 

teaching ... about the kingdom, i.e., particularly 

its reality, yet its veiled existence in the present 

as well as its future manifestation (cf. 'word of 

the kingdom' in v 19)." Hagner. 

 

Matthew 13:12 

ůŰɘɠ ɔ ɟ ɢŮɘ, ŭɞɗɐůŮŰŬɘ Ŭ Ű  əŬ  

ˊŮɟɘůůŮɡɗɐůŮŰŬɘĿ ůŰɘɠ ŭ  ɞ ə ɢŮɘ, əŬ   ɢŮɘ 

ɟɗɐůŮŰŬɘ ˊᾷ Ŭ Űɞ .  

Cf. 25:29; Mk 4:25; Lk 8:18; 19:26. 

ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   who, whoever  
ŭɞɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

ˊŮɟɘůůŮɡɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  

ˊŮɟɘůůŮɡɤ   be more than enough, 
abound, excel  
ɟɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  Ŭ ɟɤ   

take, take up, take away 

"The problem of the apparent injustice of God 

giving to those who have and taking away 

from those who have not is alleviated when it 

is realised that Jesus refers simply to 

receptivity and unreceptivity. The one who 

'has' ( ɢŮɘ) is the one who has welcomed the 

message of the kingdom and has responded in 

the appropriate commitment, i.e., who has 

become a disciple of Jesus. It is this person 

who has the key to further understanding of the 

purpose and plan of God in the presently 

dawning kingdom... The one who 'does not 

have' (ɞə ɢŮɘ) is the person who has not 

received or responded in commitment to the 

proclamation of Jesus and the disciples. Of that 

person it is said that əŬɘ  ɢŮɘ ɟɗɖůŮŰŬɘ ˊ  

Ŭ Űɞɡ, 'even what that person has will be taken 

away.' Having rejected the message of the 

kingdom from the start, that person is unable to 

penetrate to the truth of the parables of Jesus. 

But even what such a person is inclined to fall 

back on ï say, trust in Jewishness and Judaism 

ï that too will be taken away (cf. 8:12; 

21:43)." Hagner. 

 
Matthew 13:13 

ŭɘ  Űɞ Űɞ ɜ ˊŬɟŬɓɞɚŬ ɠ Ŭ Űɞ ɠ ɚŬɚ , Űɘ 

ɓɚɏˊɞɜŰŮɠ ɞ  ɓɚɏˊɞɡůɘɜ əŬ  əɞɨɞɜŰŮɠ ɞ ə 

əɞɨɞɡůɘɜ ɞ ŭ  ůɡɜɑɞɡůɘɜĿ  

"The allusion to Isa 6:9 in this verse and the 

full quotation that follows presuppose the 

hardheartedness (cf. Mark 8:17b-18) and 

culpability of the people being described."  

Hagner. Cf. Jer 5:21; Ezek 12:2. 
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Some MSS (D Ū f
1,13

 it sy
s,c

), apparently 

influenced by the parallel in Mark 4:12, have 

ɜŬ in place of Űɘ and then have the following 

finite verbs in the subjunctive mood, down to 

and including ɛɖˊɞŰŮ ˊɘůŰɟŮɣɤůɘɜ. 

ɓɚŮˊɤ  see, be able to see  
ůɡɜ ɞɡůɘɜ   Verb, pres act indic, 3 pl  ůɡɜɘɖɛɘ  

understand, comprehend 

"They [the disciples] could understand the 

parables because of the insight that God gave 

them, but God did not give this insight to those 

who rejected Jesus. The word of God is always 

effective: it brings enlightenment or judgment 

ï enlightenment to the disciples, judgment to 

those who rejected Jesus. It was in this sense 

that it was the divine purpose that they should 

not understand. If people rejected Christ and 

set themselves in opposition to God, how 

could they understand the teaching that came 

from God through Christ?" Morris. 

Gutzwiller draws attention to Augustine's 

remarks about a man who looks at beautiful 

writing in a foreign tongue; he may admire the 

calligraphy, but the meaning he cannot 

appreciate. So when a person who rejects Jesus 

hears parables, he may find in them things he 

can appreciate and admire, but he cannot 

understand their essential meaning.  

 
Matthew 13:14 

əŬ  ɜŬˊɚɖɟɞ ŰŬɘ Ŭ Űɞ ɠ  ˊɟɞűɖŰŮɑŬ ůŬȶɞɡ 

 ɚɏɔɞɡůŬĿ əɞ  əɞɨůŮŰŮ əŬ  ɞ  ɛ  ůɡɜ ŰŮ, 

əŬ  ɓɚɏˊɞɜŰŮɠ ɓɚɏɣŮŰŮ əŬ  ɞ  ɛ  ŭɖŰŮ.  

ɜŬˊɚɖɟɞɤ  complete the full measure of;  
occupy, fill 

"The only occurrence of ɜŬˊɚɖɟɞɡɜ in 

Matthew; perhaps ɜŬ gives the connotation of 

'completely fulfilled')." Hagner. 
 

Cf. Isa 6:9-10, also similar language is found 

in Jer 5:21. See also Acts 28:26-27; John 

12:39-40 as well as the parallels in Mark 4:12 

and Luke 8:10b. 

əɞɖ, ɖɠ  f   report, news, hearing 
ůɡɜ ŰŮ   Verb, aor subj, 2 pl  ůɡɜɘɖɛɘ  
ŭɖŰŮ   Verb, aor act subj  ɟŬɤ  see, 
observe, perceive, recognise  

Matthew's quotation is in almost verbatim 

agreement with the LXX. "The syntax of the 

LXX here and in the following lines is rather 

different from that of the Hebrew text of Isa 

6:9 with its imperatives, 'do not understand,' 

'do not perceive.'  Similarly in the opening 

lines of v 15, more scope is given to the 

responsibility of the Jews than is done in the 

Hebrew text. Thus the LXX avoids the Hebrew 

imperatives of Isa 6:10: 'make the heart of this 

people fat, and their eyes heavy, and shut their 

eyes.' Instead, the LXX describes conditions 

for which the people are responsible: 'the heart 

of this people has grown thick, with their ears 

they hear poorly, and they have shut their 

eyes.' It is the unbelieving people who have 

shut their own eyes. The reference to their 

heart growing thick indicates their insensitivity 

and their lack of understanding (cf. 15b)." 

Hagner. 

 
Matthew 13:15 

ˊŬɢɨɜɗɖ ɔ ɟ  əŬɟŭɑŬ Űɞ  ɚŬɞ  ŰɞɨŰɞɡ, əŬ  

Űɞ ɠ ů ɜ ɓŬɟɏɤɠ əɞɡůŬɜ, əŬ  Űɞ ɠ 

űɗŬɚɛɞ ɠ Ŭ Ű ɜ əɎɛɛɡůŬɜĿ ɛɐˊɞŰŮ ŭɤůɘɜ 

Űɞ ɠ űɗŬɚɛɞ ɠ əŬ  Űɞ ɠ ů ɜ əɞɨůɤůɘɜ əŬ  

Ű  əŬɟŭɑ  ůɡɜ ůɘɜ əŬ  ˊɘůŰɟɏɣɤůɘɜ, əŬ  

ɎůɞɛŬɘ Ŭ Űɞɨɠ.  

ˊŬɢ ɜɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

ˊŬɢɡɜɞɛŬɘ   grow dull or insensitive 
əŬɟŭɘŬ, Ŭɠ  f   heart 
ɚŬɞɠ, ɞɡ  m   people, a people 
ɞ ɠ, Űɞɠ  n   ear, hearing 
ɓŬɟŮɤɠ   with difficulty 
əŬɛɛɡɤ   close (of eyes) 

ɛɖˊɞŰŮ   lest, otherwise 

A conjunction denoting a negative purpose:  

"in order that ... not". 

"They do not understand what God is saying, 

partly, at least, because they do not want to 

hear. They are comfortable in their selfishness 

and do not want to be disturbed by the kind of 

thing God would say about them." Morris. 

ŭɤůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  ɟŬɤ  
ůɡɜ ůɘɜ   Verb, aor act subj, 3 pl  ůɡɜɘɖɛɘ   see 

v.14 
ˊɘůŰɟŮűɤ  turn back, turn round, turn 
ůɞɛŬɘ   Verb, aor midd dep subj, 1 s  ŬɞɛŬɘ   

heal, cure, restore 
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"It remains true that Matthew emphasises the 

responsibility of those who reject the message. 

He provides an excellent example of the 

asymmetrical argument typical of the biblical 

writers: the understanding of the disciple is due 

to the grace of God; the failure to understand 

of the non-disciple is due to that person's 

rejection of the message. (That still leaves the 

deep mystery concerning why God does not by 

his grace make known the truth to all.) ... His 

immediate concern is the culpable unbelief of 

Israel, but as a good Jew he can do nothing 

other than at the same time accept the 

sovereign action of God behind that unbelief.  

The asymmetry of his argument ultimately 

explains Matthew's paradoxical explanation 

concerning the reason that Jesus taught in 

parables." Hagner. 

 
Matthew 13:16 

ɛ ɜ ŭ  ɛŬəɎɟɘɞɘ ɞ  űɗŬɚɛɞ  Űɘ ɓɚɏˊɞɡůɘɜ, 

əŬ  Ű  ŰŬ ɛ ɜ Űɘ əɞɨɞɡůɘɜ.  

ɛŬəŬɟɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   blessed, fortunate, happy 

 
Matthew 13:17 

ɛ ɜ ɔ ɟ ɚɏɔɤ ɛ ɜ Űɘ ˊɞɚɚɞ  ˊɟɞű ŰŬɘ əŬ  

ŭɑəŬɘɞɘ ˊŮɗɨɛɖůŬɜ ŭŮ ɜ  ɓɚɏˊŮŰŮ əŬ  ɞ ə 

Ů ŭŬɜ, əŬ  əɞ ůŬɘ  əɞɨŮŰŮ əŬ ɞ ə 

əɞɡůŬɜ. 

ŭɘəŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   righteous, just  
ˊɘɗɡɛŮɤ  long for, desire  
ŭŮ ɜ   Verb, aor act infin  ɟŬɤ  
Ů ŭŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  ɟŬɤ  

"Jesus is saying that his mission in the world is 

the culmination of the purpose of God made 

clear in prophecies from of old. The servants 

of God in olden time may have looked for 

these days and desired to be involved in them.  

But that was not their privilege." Morris. 

Cf. Luke 10:24; Heb 11:13; 1 Peter 1:10. 

 
Matthew 13:18-23 

Cf. Mark 4:13-20; Luke 8:11-15. 

 

Matthew 13:18 

ɛŮ ɠ ɞ ɜ əɞɨůŬŰŮ Ű ɜ ˊŬɟŬɓɞɚ ɜ Űɞ  

ůˊŮɑɟŬɜŰɞɠ. 

The initial ɛŮɘɠ "is emphatic and reinforces 

the privilege of the disciples alone to know the 

'mysteries of the kingdom' (cf. 11, 16)."  

Hagner. 

ůˊŮɘɟɤ  see v.3 

"The title of the parable, Ű ɜ ˊŬɟŬɓɞɚ ɜ Űɞ  

ůˊŮ ɟŬɜŰɞɠ ... does not point to the main 

subject of the parable but is an allusion to the 

opening words of the parable (the usual way of 

identifying passages and writings in the 

ancient world)." Hagner. 

 
Matthew 13:19 

ˊŬɜŰ ɠ əɞɨɞɜŰɞɠ Ű ɜ ɚɧɔɞɜ Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ əŬ  

ɛ  ůɡɜɘɏɜŰɞɠ, ɟɢŮŰŬɘ  ˊɞɜɖɟ ɠ əŬ  ɟˊɎɕŮɘ 

Ű  ůˊŬɟɛɏɜɞɜ ɜ Ű  əŬɟŭɑ  Ŭ Űɞ Ŀ ɞ Űɧɠ 

ůŰɘɜ  ˊŬɟ  Ű ɜ ŭ ɜ ůˊŬɟŮɑɠ.  

What is sown by the sower is Ű ɜ ɚ ɔɞɜ Ű ɠ 

ɓŬůɘɚŮ Ŭɠ (cf. the note on v 11). 

ůɡɜɘ ɜŰɞɠ   Verb, pres act ptc, m gen s  ůɡɜɘɖɛɘ   

see v.13 

Contrast verse 23 where the seed that falls into 

good soil represents those who understand the 

word. This spiritual understanding involves an 

appreciation of the meaning of God's word, 

and particularly of the Gospel, and its impact 

and demand on our lives. 

ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 
ɟˊŬɕɤ   take by force, take away, carry off 
ůˊŬɟɛ ɜɞɜ   Verb, perf pass ptc, m acc & n 

nom/acc s  ůˊŮɘɟɤ  
ŭɞɠ, ɞɡ  f    see v.4 

ůˊŬɟŮ ɠ   Verb, aor pass ptc (irreg) m nom s  

ůˊŮɘɟɤ  
 
Matthew 13:20 

 ŭ  ˊ  Ű  ˊŮŰɟɩŭɖ ůˊŬɟŮɑɠ, ɞ Űɧɠ ůŰɘɜ  Ű ɜ 

ɚɧɔɞɜ əɞɨɤɜ əŬ  Ů ɗ ɠ ɛŮŰ  ɢŬɟ ɠ 

ɚŬɛɓɎɜɤɜ Ŭ Űɧɜ,  

ˊŮŰɟɤŭɖ   Noun, nom/acc pl  ́ ŮŰɟɤŭŮɠ, ɞɡɠ  n   

see v.5 

Ů ɗɡɠ  straightway, immediately, at once 
ɢŬɟŬ, Ŭɠ  f   joy, gladness 

Happy but shallow enthusiasm.  

 
Matthew 13:21 

ɞ ə ɢŮɘ ŭ  ɑɕŬɜ ɜ ŬɡŰ  ɚɚ  ˊɟɧůəŬɘɟɧɠ 

ůŰɘɜ, ɔŮɜɞɛɏɜɖɠ ŭ  ɗɚɑɣŮɤɠ  ŭɘɤɔɛɞ  ŭɘ  Ű ɜ 

ɚɧɔɞɜ Ů ɗ ɠ ůəŬɜŭŬɚɑɕŮŰŬɘ. 

ɘɕŬ, ɖɠ  f   see v.6 
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ   him/her/itself 
ˊɟɞůəŬɘɟɞɠ, ɞɜ   temporary, not lasting 
ɗɚɘɣɘɠ, Ůɤɠ  f   trouble, suffering 
  or  
ŭɘɤɔɛɞɠ, ɞɡ  m   persecution 
ůəŬɜŭŬɚɘɕɤ   cause (someone) to sin, cause 

(someone) to give up the faith  
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"The expectation of persecution has already 

been an important theme in Matthew (see esp. 

5:11-12; 10:16-25). The follower of Jesus must 

be prepared for this eventuality and must 

endure through it to the end (cf. 23:34-36; 

24:9-13)." Hagner. 

 
Matthew 13:22 

 ŭ  Ů ɠ Ű ɠ əɎɜɗŬɠ ůˊŬɟŮɑɠ, ɞ Űɧɠ ůŰɘɜ  

Ű ɜ ɚɧɔɞɜ əɞɨɤɜ, əŬ   ɛɏɟɘɛɜŬ Űɞ  Ŭ ɜɞɠ 

ŰɞɨŰɞɡ əŬ   ˊɎŰɖ Űɞ ˊɚɞɨŰɞɡ ůɡɛˊɜɑɔŮɘ Ű ɜ 

ɚɧɔɞɜ, əŬ  əŬɟˊɞɠ ɔɑɜŮŰŬɘ.  

əŬɜɗŬ, ɖɠ   f   see v.7 
ɛŮɟɘɛɜŬ, ɖɠ  f   care, concern, anxiety 
Ŭ ɤɜ, Ŭ ɤɜɞɠ  m    age, world order, eternity 
ˊŬŰɖ, ɖɠ  f   deception 
ˊɚɞɡŰɞɠ, ɞɡ  m & n   riches, wealth 

Cf. 6:19-34 also 19:23-24 and 1 Tim 6:10,17. 

ůɡɛˊɜɘɔɤ   choke, crowd around, crush 
əŬɟˊɞɠ, ɞɜ   barren, unfruitful 

"The man who leads a double life ï religion on 

Sunday and an irreligious life during the week 

ï will soon discover that the 'worries of this 

life, the deceitfulness of wealth and the desire 

for other things' take over, so that his faith 

becomes worthless." Kistemaker. 

 
Matthew 13:23 

 ŭ  ˊ  Ű ɜ əŬɚ ɜ ɔ ɜ ůˊŬɟŮɑɠ, ɞ Űɧɠ ůŰɘɜ  

Ű ɜ ɚɧɔɞɜ əɞɨɤɜ əŬ  ůɡɜɘŮɑɠ, ɠ ŭ  

əŬɟˊɞűɞɟŮ  əŬ  ˊɞɘŮ   ɛ ɜ əŬŰ ɜ  ŭ  

ɝɐəɞɜŰŬ  ŭ  ŰɟɘɎəɞɜŰŬ. 

əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   see v.8 

"No heart of man is good by nature; the good 

Lord had made the plot into good ground."  

Spurgeon. 

ůɡɜɘŮ ɠ   Verb, pres act ptc, m nom s  ůɡɜɘɖɛɘ   

understand, comprehend 

"The person receives the word with intelligent 

appreciation and acts upon it." Morris. 

ŭɖ   indeed, then, therefore, now 
əŬɟˊɞűɞɟŮɤ   bear fruit, be productive 

"The fruit is probably to be understood as the 

pattern of conduct described in the Sermon on 

the Mount (chaps. 5-7), i.e., the living out of 

the kingdom of God here and now (cf. 5:13-16; 

21:43)."  Hagner. 

 

Matthew 13:24-30 

The parable of the weeds among the wheat 

needs to be understood in both literary and 

historical context. In literary context, verses 

31-35, the parables of the seed growing by 

itself and of the yeast, is inserted between the 

parable of the weeds and wheat (vv 24-30) and 

its interpretation (vv. 36-43). The intervening 

parables contribute to an understanding of the 

parable of the weeds and wheat.   

On the historical context Hagner comments, 

"This parable addresses a major concern of the 

whole discourse, namely, the delay of 

judgment ï clearly one of the most innovative 

and difficult aspects of Jesus' doctrine of the 

kingdom. The immediate, natural reaction of 

the people to Jesus' proclamation of the 

presence of the kingdom was to wonder about 

the continuing presence of evil in the world, as 

manifested particularly in Roman rule over the 

people of God. The era of salvation was more 

or less equated with national-political 

deliverance. The remaining parables in the 

discourse deal with one aspect or another of 

the paradoxical nature of the presently 

dawning kingdom of God." 

When Jesus spoke of the kingdom being 'like 

this' it was against the background of the Jews' 

expectation that the Romans to be uprooted 

from the promised land and the inheritance 

returned to Israel's children. Jesus tells a story 

which challenges their expectations and 

assumptions: the weeds are not so easily 

distinguished from the wheat. Who then are 

the children of the kingdom and who are the 

weeds? The day will declare it, and there may 

be some surprises in store. In the meantime, be 

assured that the kingdom is being established 

and nothing can stop it. 

 

Matthew 13:24 

ɚɚɖɜ ˊŬɟŬɓɞɚ ɜ ˊŬɟɏɗɖəŮɜ Ŭ Űɞ ɠ ɚɏɔɤɜĿ 

ɛɞɘɩɗɖ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ ɜɗɟɩˊ  

ůˊŮɑɟŬɜŰɘ əŬɚ ɜ ůˊɏɟɛŬ ɜ Ű  ɔɟ  Ŭ Űɞ .  

ɚɚɞɠ, ɖ, ɞ  another, other 
ˊŬɟ ɗɖəŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  

ˊŬɟŬŰɘɗɖɛɘ   place before, put before  
ɛɞɘɤɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ɛɞɘɞɤ   

make like;  pass  resemble, be like 
əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  see v.8 
ůˊŮɟɛŬ, Űɞɠ  n   seed  
ɔɟɞɠ, ɞɡ  m   field, farm  

 
Matthew 13:25 

ɜ ŭ  Ű  əŬɗŮɨŭŮɘɜ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɡɠ ɚɗŮɜ 

Ŭ Űɞ   ɢɗɟ ɠ əŬ  ˊɏůˊŮɘɟŮɜ ɕɘɕɎɜɘŬ ɜ  

ɛɏůɞɜ Űɞ  ůɑŰɞɡ əŬ  ˊ ɚɗŮɜ.  

əŬɗŮɡŭɤ   sleep, be dead 
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"Good easy men, they cannot believe that 

anyone would do harm to their master's field; 

besides, watching and driving away trespassers 

is unpleasant work. 'Heresy hunting' is the 

nickname for watchfulness." Spurgeon. 

ɢɗɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  enemy, one hated 
ˊɘůˊŮɘɟɤ   sow in addition, oversow 
ɕɘɕŬɜɘɞɜ, ɞɡ  n   weed (resembling wheat) 

Usually understood as darnel, a troublesome 

weed that resembles wheat. 

ɛŮůɞɠ, ɖ, ɞɜ  middle; ɜŬ ɛŮůɞɜ  among  
ůɘŰɞɠ, ɞɡ  m   grain, wheat 
 
Matthew 13:26 

ŰŮ ŭ  ɓɚɎůŰɖůŮɜ  ɢɧɟŰɞɠ əŬ  əŬɟˊ ɜ 

ˊɞɑɖůŮɜ, ŰɧŰŮ űɎɜɖ əŬ  Ű  ɕɘɕɎɜɘŬ.  

ŰŮ conj  when, at which time 
ɓɚ ůŰɖůŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  

ɓɚŬůŰŬɜɤ  and  ɓɚŬůŰŬɤ   sprout  
ɢɞɟŰɞɠ, ɞɡ  m   grass, vegetation, shoot 
əŬɟˊɞɠ, ɞɡ  m   fruit, grain, harvest  
ŰɞŰŮ  then, at that time 
ű ɜɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  űŬɘɜɤ    

shine;  midd. and pass.  appear, be seen, 
be revealed 

 

Matthew 13:27 

ˊɟɞůŮɚɗɧɜŰŮɠ ŭ  ɞ  ŭɞ ɚɞɘ Űɞ  ɞ əɞŭŮůˊɧŰɞɡ 

Ů ˊɞɜ Ŭ Ű Ŀ ȾɨɟɘŮ, ɞ ɢ  əŬɚ ɜ ůˊɏɟɛŬ 

ůˊŮɘɟŬɠ ɜ Ű  ů  ɔɟ ; ˊɧɗŮɜ ɞ ɜ ɢŮɘ 

ɕɘɕɎɜɘŬ;  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to, approach  
ŭɞɡɚɞɠ, ɞɡ  m   slave, servant  
ɞ əɞŭŮůˊɞŰɖɠ, ɞɡ  m   householder, 

landowner, master 
Ů ˊɞɜ   Verb, aor act indic, 1s & 3pl  ɚŮɔɤ 

ɞ ɢɘ  (emphatic form of  ɞ)  not, no;  used in 

questions expecting an affirmative answer. 

ůɞɠ, ůɖ, ůɞɜ   possessive adj.   your, yours 
ɔɟɞɠ, ɞɡ  m   see v.24 
ˊɞɗŮɜ   interrog adv.   from where, how 

 

Matthew 13:28 

 ŭ  űɖ Ŭ Űɞ ɠĿ ɢɗɟ ɠ ɜɗɟɤˊɞɠ Űɞ Űɞ 

ˊɞɑɖůŮɜ. ɞ  ŭ  ŭɞ ɚɞɘ Ŭ Ű  ɚɏɔɞɡůɘɜĿ ŪɏɚŮɘɠ 

ɞ ɜ ˊŮɚɗɧɜŰŮɠ ůɡɚɚɏɝɤɛŮɜ Ŭ ŰɎ; 

űɖ   Verb, imperf act ind, 3s  űɖɛɘ  say 
ɗŮɚɤ    wish, will 
ˊŮɚɗ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  

ˊŮɟɢɞɛŬɘ 

ůɡɚɚ ɝɤɛŮɜ   Verb, aor act subj, 1 pl  ůɡɚɚŮɔɤ   

gather 
 
Matthew 13:29 

 ŭɏ űɖůɘɜĿ Ƀ , ɛɐˊɞŰŮ ůɡɚɚɏɔɞɜŰŮɠ Ű  

ɕɘɕɎɜɘŬ əɟɘɕɩůɖŰŮ ɛŬ Ŭ Űɞ ɠ Ű ɜ ů ŰɞɜĿ  

űɖůɘɜ   Verb, pres indic, 3 s  űɖɛɘ  

ɛɖˊɞŰŮ  lest, otherwise 

əɟɘɕɞɤ   uproot 
ɛŬ   at the same time, together 
ůɘŰɞɠ, ɞɡ  m   see v.25 

"The problem lay not in the difficulty of 

distinguishing the two ... but rather in the fact 

that the weeds would be so closely 

intermingled with the wheat that some of the 

latter would inevitably be pulled up with the 

former and thus be destroyed. The roots of 

darnel are stronger and deeper than those of 

wheat, so that the removal of one would often 

result in the uprooting of the other." Hagner. 

 
Matthew 13:30 

űŮŰŮ ůɡɜŬɡɝɎɜŮůɗŬɘ ɛűɧŰŮɟŬ ɛɏɢɟɘ Űɞ  

ɗŮɟɘůɛɞ Ŀ əŬ  ɜ əŬɘɟ  Űɞ  ɗŮɟɘůɛɞ  ɟ  Űɞ ɠ 

ɗŮɟɘůŰŬ ɠĿ ɆɡɚɚɏɝŬŰŮ ˊɟ Űɞɜ Ű  ɕɘɕɎɜɘŬ əŬ  

ŭɐůŬŰŮ Ŭ Ű  Ů ɠ ŭɏůɛŬɠ ˊɟ ɠ Ű  əŬŰŬəŬ ůŬɘ 

Ŭ ŰɎ, Ű ɜ ŭ  ů Űɞɜ ůɡɜŬɔɎɔŮŰŮ Ů ɠ Ű ɜ 

ˊɞɗɐəɖɜ ɛɞɡ. 

űɘɖɛɘ   allow, tolerate; leave 
ůɡɜŬɡɝ ɜŮůɗŬɘ   Verb, pres pass dep infin  

ůɡɜŬɡɝŬɜɞɛŬɘ   grow together 
ɛűɞŰŮɟɞɘ, Ŭɘ, Ŭ   both, all 
ɗŮɟɘůɛɞɠ, ɞɡ  m   harvest, crop 
əŬɘɟɞɠ, ɞɡ  m   time, appointed/proper time  
ɟ    Verb, fut act indic, 1 s  ɚŮɔɤ 

ɗŮɟɘůŰɖɠ, ɞɡ  m   reaper 
ůɡɚɚ ɝŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  

ůɡɚɚŮɔɤ   see v.28 
ˊɟɤŰɞɜ   first, in the first place, first of all  
ŭ ůŬŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  ŭŮɤ   

bind, tie 
ŭŮůɛɖ, ɖɠ  f   bundle 
əŬŰŬəŬ ůŬɘ   Verb, aor act infin  əŬŰŬəŬɘɤ   

burn, burn up  
ůɡɜŬɔ ɔŮŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  

ůɡɜŬɔɤ   gather, gather together  
ˊɞɗɖəɖ, ɖɠ  f   barn, granary 

Carson issues a warning against those who 

apply this parable to the mixed nature of the 

church saying that Matthew nowhere equates 

the kingdom with the church. "The parable 

does not address the church situation at all but 

explains how the kingdom can be present in 

the world while not yet wiping out all 

opposition. That must await until the harvest.  

The parable deals with eschatological 

expectation, not ecclesiological deterioration."   

 
Matthew 13:31-32 

Cf. Mark 4:30-32; Luke 13:18-19. 
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Matthew 13:31 

ɚɚɖɜ ˊŬɟŬɓɞɚ ɜ ˊŬɟɏɗɖəŮɜ Ŭ Űɞ ɠ ɚɏɔɤɜĿ 

ɛɞɑŬ ůŰ ɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ əɧəə  

ůɘɜɎˊŮɤɠ, ɜ ɚŬɓ ɜ ɜɗɟɤˊɞɠ ůˊŮɘɟŮɜ ɜ Ű  

ɔɟ  Ŭ Űɞ Ŀ  

For opening phrase, see v.24  

ɛɞɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  like, of the same kind as 
əɞəəɞɠ, ɞɡ  m   seed, grain 
ůɘɜŬˊɘ, Ůɤɠ  n   mustard 
ɚŬɓɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɚŬɛɓŬɜɤ 

ůˊŮɘɟɤ  sow 
ɔɟɞɠ, ɞɡ  m   field, farm, countryside 

 
Matthew 13:32 

 ɛɘəɟɧŰŮɟɞɜ ɛɏɜ ůŰɘɜ ˊɎɜŰɤɜ Ű ɜ 

ůˊŮɟɛɎŰɤɜ, ŰŬɜ ŭ  Ŭ ɝɖɗ  ɛŮ ɕɞɜ Ű ɜ 

ɚŬɢɎɜɤɜ ůŰ ɜ əŬ  ɔɑɜŮŰŬɘ ŭɏɜŭɟɞɜ, ůŰŮ 

ɚɗŮ ɜ Ű  ˊŮŰŮɘɜ  Űɞ  ɞ ɟŬɜɞ  əŬ  

əŬŰŬůəɖɜɞ ɜ ɜ Űɞ ɠ əɚɎŭɞɘɠ Ŭ Űɞ . 

ɛɘəɟɞŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   smallest, least 

The sense may be that it was the smallest of 

the seeds used by Palestinian farmers in that 

time. 

"That mustard is the smallest of seeds does not 

mean that nowhere is there any smaller seed.  

It is a way of saying that among all the seeds 

mustard is a very small seed indeed." Morris. 

ůˊŮɟɛŬ, Űɞɠ  n   seed, offspring 
ŰŬɜ  when, whenever, as often as 

Ŭ ɝɖɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  Ŭ ɝŬɜɤ 

grow, increase, reach full growth  
ɛŮɘɕɤɜ, ɞɜ   greater, greatest  
ɚŬɢŬɜɞɜ, ɞɡ  n   garden plant, vegetable 
ŭŮɜŭɟɞɜ, ɞɡ  n   tree 
ůŰŮ   so that, with the result that 
ɚɗŮ ɜ   Verb, aor act infin  ɟɢɞɛŬɘ 

ˊŮŰŮɘɜɞɜ, ɞɡ  n   bird 
əŬŰŬůəɖɜɞɤ   nest, live, dwell 
əɚŬŭɞɠ, ɞɡ  m   branch 

Cf. Dan 4:12,21; Ps 103:12 LXX (104:12 ET); 

Ezek 17:23. 
 

"By means of the parable, Jesus teaches that 

God's kingdom may seem unimportant and 

insignificant, especially in Galilee of AD 28. 

But the gospel of the kingdom proclaimed by a 

carpenter-turned-preacher will have a 

tremendous impact on the world at large. Jesus' 

followers consisted of a few 'uneducated' 

fishermen who were told to make disciples of 

all nations. These followers set the world on 

fire with the message of salvation, which today 

is proclaimed in all the known languages of the 

world. The tiny seed sown in Galilee at the 

dawn of the new age of Christianity has 

become a tree which today provides shelter 

and rest for people everywhere. And yet the 

day is not spent...   

The tree's branches must continue to grow and 

extend to those regions that still need the 

gospel so that multitudes may find refuge and 

rest. And when the gospel of God's kingdom 

has been preached to all the nations of the 

world, then the end will come (Matt 24:14) and 

the tree will be fully grown." Kistermaker. 

 

Matthew 13:33 

ɚɚɖɜ ˊŬɟŬɓɞɚ ɜ ɚɎɚɖůŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ ɛɞɑŬ 

ůŰ ɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ ɕɨɛ , ɜ 

ɚŬɓɞ ůŬ ɔɡɜ  ɜɏəɟɡɣŮɜ Ů ɠ ɚŮɨɟɞɡ ůɎŰŬ 

ŰɟɑŬ ɤɠ ɞ  ɕɡɛɩɗɖ ɚɞɜ. 

Cf. Luke 13:20-21. 

ɕɡɛɖ, ɖɠ  f   yeast 

Or more strictly, a piece of last week's dough. 

"Some exegetes hold that leaven must be taken 

as a symbol of evil on the grounds that this is 

the way it is understood in the Old Testament 

... But this is not invariably the case, for leaven 

was sometimes specified for use in sacrificial 

offerings (Lev. 7:13; 23:17-18). That in some 

contexts it may be used as a symbol for evil 

forces does not mean that in others it cannot 

stand for what is good." Morris.  The picture is 

used here simply of the spreading or 

'infectious' quality of yeast. 

ɚŬɓɞ ůŬ   Verb, aor act ptc, f nom s  ɚŬɛɓŬɜɤ 

ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman, wife 
ɔəɟɡˊŰɤ   place or mix in 
ɚŮɡɟɞɜ, ɞɡ  n   wheat flour 
ůɞŰɞɜ, ɞɡ  n   saton (a dry measure of about 

10 litres) 

ŰɟŮɘɠ, ŰɟɘŬ gen Űɟɘɤɜ dat Űɟɘůɘɜ  three 
ɞ    adv   where;  ɤɠ ɞ   until 
ɕɡɛɞɤ  cause to rise 
ɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  whole, all, complete, entire 

"In the parable of the yeast, Jesus makes 

known the extent and outward spread of the 

kingdom. In the parable of the yeast, Jesus 

focusses attention on the internal power of the 

kingdom which leaves nothing unaffected." 

Kistermaker. 

 
Matthew 13:34 

ɇŬ ŰŬ ˊɎɜŰŬ ɚɎɚɖůŮɜ  ɖůɞ ɠ ɜ 

ˊŬɟŬɓɞɚŬ ɠ Űɞ ɠ ɢɚɞɘɠ, əŬ  ɢɤɟ ɠ ˊŬɟŬɓɞɚ ɠ 

ɞ ŭ ɜ ɚɎɚŮɘ Ŭ Űɞ ɠĿ  

Cf. Mark 4:33-34 also vv 3 and 13 above. 

ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 
ɢɤɟɘɠ   without, apart from  
ɞ ŭŮɘɠ, ɞ ŭŮɛɘŬ, ɞ ŭŮɜ    no one, nothing;  
ɞ ŭŮɜ  not at all 
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Matthew 13:35 

ˊɤɠ ˊɚɖɟɤɗ  Ű  ɖɗ ɜ ŭɘ  Űɞ  ˊɟɞűɐŰɞɡ 

ɚɏɔɞɜŰɞɠĿ ɜɞɑɝɤ ɜ ˊŬɟŬɓɞɚŬ ɠ Ű  ůŰɧɛŬ 

ɛɞɡ, ɟŮɨɝɞɛŬɘ əŮəɟɡɛɛɏɜŬ ˊ  əŬŰŬɓɞɚ ɠ. 

ˊɤɠ  (or ˊɤɠ ɜ)   that, in order that 
ˊɚɖɟɤɗ    Verb, aor pass subj, 3 s  ˊɚɖɟɞɤ  

fill, fulfill, accomplish 
ɖɗ ɜ   Verb, aor pass ptc, n nom/acc s  ɚŮɔɤ 

The quotation is from Psalm 78:2 (LXX 77:2), 

a psalm of Asaph. 

Some MSS (˞ *  Ū f
1,13

) insert  ůŬɘɞɡ.  

Hagner comments, "This incorrect ascription 

would ordinarily be favoured as the more 

difficult reading, which others corrected by 

omitting it.  But it is perhaps even more 

probable that the original text had no name and 

that Isaiah was inserted (a well known practice 

among scribes)." 

ɜɞɘɔɤ   open 
ůŰɞɛŬ, Űɞɠ  n   mouth 

ɟŮ ɝɞɛŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 1 s  

ɟŮɡɔɞɛŬɘ   declare, tell 
əŮəɟɡɛɛ ɜŬ   Verb, perf pass ptc, n nom/acc pl  

əɟɡˊŰɤ   hide, conceal  
əŬŰŬɓɞɚɖ, ɖɠ  f   beginning, creation 

On the inclusion/omission of əɞůɛɞɡ Hagner 

comments concerning the UBS text, "The 

shorter reading would ordinarily be favoured, 

with the word əɞůɛɞɡ having been added in 

imitation of this common phrase (cf. 25:34; 

əɞůɛɞɡ is found in eight of the remaining nine 

NT occurrences). But because of the 

impressive MS evidence in favour of the 

inclusion of əɞůɛɞɡ [*˞
2
 C D L W Ū f

13
 lat 

sy
p,h

 co TR], the committee retains the word in 

brackets." 
 

"Just as God's salvation was made clear in 

Asaph's interpretation of history, Matthew is 

saying, so is God's salvation brought out in the 

parables of Jesus." Morris. 

"The final objective phrase əŮəɟɡɛɛ ɜŬ ˊ  

əŬŰŬɓɞɚ ɠ [ə ůɛɞɡ] ... can be coordinated 

easily with the belief of the evangelist and the 

early Church that the message and mission of 

Jesus were nothing other than the working out 

of God's plan of salvation from the beginning.  

The parables teach 'the mysteries of the 

kingdom of heaven' (v 11). That is, what Jesus' 

words were revealing was the design of God 

for the final and perfect redemption of his 

people (cf. 1 Cor 2:7; Col 1:26; Rom 9:23).  

The teaching of Jesus in parables is 

accordingly regarded by the evangelist as the 

fulfilment of OT prophecy and involves the 

revealing of the accomplishment of God's 

salvation in history in a way similar to, but 

more definitively than, what Ps 78:1-2 

describes." Hagner. 

 
Matthew 13:36 

ɇɧŰŮ űŮ ɠ Űɞ ɠ ɢɚɞɡɠ ɚɗŮɜ Ů ɠ Ű ɜ ɞ əɑŬɜ. 

əŬ  ˊɟɞů ɚɗɞɜ Ŭ Ű  ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  Ŭ Űɞ  

ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ȹɘŬůɎűɖůɞɜ ɛ ɜ Ű ɜ ˊŬɟŬɓɞɚ ɜ 

Ű ɜ ɕɘɕŬɜɑɤɜ Űɞ  ɔɟɞ .  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
űŮ ɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  űɘɖɛɘ 

leave, forsake, let go 

Cf. verse 1 where Jesus had gone out of the 

house.  

ˊɟɞů ɚɗɞɜ   Verb, aor act indic, 1 s & 3 pl  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to  
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, follower 
ŭɘŬůŬűŮɤ   explain; tell  

Found in the NT only here and in 18:31. 

ɕɘɕŬɜɘɞɜ, ɞɡ  n   see v.25 

ɔɟɞɠ, ɞɡ  m   see v.31 

This marks a turning point in the Gospel.  

Previous to this Jesus had largely been 

engaged in teaching the crowds.  From this 

point, the focus is on instructing the disciples. 

 
Matthew 13:37 

 ŭ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ Ů ˊŮɜĿ  ůˊŮɑɟɤɜ Ű  əŬɚ ɜ 

ůˊɏɟɛŬ ůŰ ɜ  ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡĿ  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply  
ůˊŮɘɟɤ  see v.31 
ůˊŮɟɛŬ, Űɞɠ  n   see v.24 

 
Matthew 13:38 

 ŭ  ɔɟɧɠ ůŰɘɜ  əɧůɛɞɠĿ Ű  ŭ  əŬɚ ɜ 

ůˊɏɟɛŬ, ɞ Űɞɑ Ů ůɘɜ ɞ  ɡ ɞ  Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠĿ Ű  

ŭ  ɕɘɕɎɜɘɎ Ů ůɘɜ ɞ  ɡ ɞ  Űɞ  ˊɞɜɖɟɞ , 

ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 

"It is interesting that good seed is not the 

words that tell of the kingdom, but the sons of 

the kingdom, the people who receive and 

respond to the word. They are characterized by 

their relationship to the kingdom; they belong 

to the kingdom. The weeds also belong ï to the 

evil one! Jesus makes a sharp distinction: in 

the end people belong either to the kingdom or 

to Satan." Morris. 

 
Matthew 13:39 

 ŭ  ɢɗɟ ɠ  ůˊŮɑɟŬɠ Ŭ ŰɎ ůŰɘɜ  ŭɘɎɓɞɚɞɠĿ 

 ŭ  ɗŮɟɘůɛ ɠ ůɡɜŰɏɚŮɘŬ Ŭ ɜɧɠ ůŰɘɜ, ɞ  ŭ  

ɗŮɟɘůŰŬ  ɔɔŮɚɞɑ Ů ůɘɜ.  

ɢɗɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  see v.25 
ůˊŮ ɟŬɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  ůˊŮɘɟɤ  

ŭɘŬɓɞɚɞɠ, ɞɡ  m   the devil  

"The devil is the sower of evil men. There 

were none such until he came into Paradise." 

Spurgeon. 
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ɗŮɟɘůɛɞɠ, ɞɡ  m   see v.30 
ůɡɜŰŮɚŮɘŬ, Ŭɠ  f   end, completion 
Ŭ ɤɜ, Ŭ ɤɜɞɠ  m    age, world order  
ɗŮɟɘůŰɖɠ, ɞɡ  m   see v.30 

Morris comments on angels saying, "The 

construction here is a preceding anarthrous 

predicate that according to Colwell's rule will 

mean 'the angels' not 'angels' (JBL, LII [1933], 

pp 12-21). That is to say, it is 'the' angels as a 

definite group rather than beings who have the 

general quality of being angels." 

 
Matthew 13:40 

ůˊŮɟ ɞ ɜ ůɡɚɚɏɔŮŰŬɘ Ű  ɕɘɕɎɜɘŬ əŬ  ˊɡɟ  

əŬɑŮŰŬɘ, ɞ Űɤɠ ůŰŬɘ ɜ Ű  ůɡɜŰŮɚŮɑ  Űɞ  

Ŭ ɜɞɠĿ  

ůˊŮɟ  as, even as, just as 
ůɡɚɚŮɔɤ   see v.28 
ˊɡɟ, ɞɠ  n   fire 
əŬŰŬəŬɘɤ   see v.30 
ɞ Űɤɠ and ɞ Űɤ   thus, in this way 
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

 
Matthew 13:41 

ˊɞůŰŮɚŮ   ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ Űɞ ɠ ɔɔɏɚɞɡɠ 

Ŭ Űɞ , əŬ  ůɡɚɚɏɝɞɡůɘɜ ə Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ 

Ŭ Űɞ  ˊɎɜŰŬ Ű  ůəɎɜŭŬɚŬ əŬ  Űɞ ɠ ˊɞɘɞ ɜŰŬɠ 

Ű ɜ ɜɞɛɑŬɜ, 

ˊɞůŰŮɚŮ    Verb, fut act indic, 3 s  ˊɞůŰŮɚɚɤ   

send, send out 
ůəŬɜŭŬɚɞɜ, ɞɡ  n  that which causes sin/ 

offence 

"The things that trap people and lead them into 

captivity to sin."  Morris.  Cf. 18:6-7. 

ɜɞɛɘŬ, Ŭɠ  f   wickedness, lawlessness, sin 
 
Matthew 13:42 

əŬ  ɓŬɚɞ ůɘɜ Ŭ Űɞ ɠ Ů ɠ Ű ɜ əɎɛɘɜɞɜ Űɞ  

ˊɡɟɧɠĿ əŮ  ůŰŬɘ  əɚŬɡɗɛ ɠ əŬ   ɓɟɡɔɛ ɠ 

Ű ɜ ŭɧɜŰɤɜ.  

ɓŬɚɞ ůɘɜ   Verb, fut act indic, 3 pl  ɓŬɚɚɤ    

əŬɛɘɜɞɠ, ɞɡ  f   furnace 
əŮɘ   there, in that place  
əɚŬɡɗɛɞɠ, ɞɡ  m   bitter crying, wailing 
ɓɟɡɔɛɞɠ, ɞɡ  m   grinding, gnashing 
ŭɞɡɠ, ŭɞɜŰɞɠ  m   tooth 

Cf. v 50 also 8:12; 22:13; 24:51; 25:30; Luke 

13:28. Lenski quotes Trench saying that 

whatever the precise meaning of the words, 

"this at all events is certain, that they point to 

some doom so intolerable that the Son of God 

came down from heaven and tasted all the 

bitterness of death that he might deliver us 

from ever knowing the secrets of anguish 

which, unless God be mocking men with 

empty threats, are shut up in these terrible 

words." 

 

Matthew 13:43 

ɇɧŰŮ ɞ  ŭɑəŬɘɞɘ əɚɎɛɣɞɡůɘɜ ɠ  ɚɘɞɠ ɜ Ű  

ɓŬůɘɚŮɑ  Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ Ŭ Ű ɜ.  ɢɤɜ ŰŬ 

əɞɡɏŰɤ. 

ŰɞŰŮ  see v.36 
ŭɘəŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   righteous, just  
əɚŬɛˊɤ   shine 
ɚɘɞɠ, ɞɡ  m   the sun 

"The righteous are those accepted as righteous 

on the last great day; the term points to their 

acceptability, not to their meritorious 

achievement. Shine represents a verb found 

here only in the New Testament; the 

comparison to the sun brings out the radiance 

of the life to which they have come (cf. Dan 

12:3)." Morris. Hagner comments, "This 

language is almost exactly the same as that 

used in describing the transfiguration of Jesus 

in 17:2 and suggests the experiencing of the 

glory of God." 

ɞ ɠ, Űɞɠ  n   ear, hearing 

As in 11:15, many MSS add əɞɡŮɘɜ after ŰŬ. 

 

Matthew 13:44 

ɛɞɑŬ ůŰ ɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ 

ɗɖůŬɡɟ  əŮəɟɡɛɛɏɜ  ɜ Ű  ɔɟ , ɜ Ů ɟ ɜ 

ɜɗɟɤˊɞɠ əɟɡɣŮɜ, əŬ  ˊ  Ű ɠ ɢŬɟ ɠ Ŭ Űɞ  

ˊɎɔŮɘ əŬ  ˊɤɚŮ  ˊɎɜŰŬ ůŬ ɢŮɘ əŬ  ɔɞɟɎɕŮɘ 

Ű ɜ ɔɟ ɜ əŮ ɜɞɜ. 

ɛɞɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  see v.31 
ɗɖůŬɡɟɞɠ, ɞɡ  m   treasure store, treasure 

box 

Here denotes the treasure itself rather than the 

place where the treasure is stored.  

əŮəɟɡɛɛ ɜ    Verb, perf pass ptc, m & n dat s  

əɟɡˊŰɤ   hide, conceal  

"This analogy ... suggests that something of 

tremendous worth can be present and yet not 

known to others who may have frequently 

traversed the same field. Similarly, the 

kingdom can be present and yet not perceived, 

because its present form does not overwhelm 

the world or overwhelm resistance to it. But 

the person who does discover the treasure goes 

with joy ( ˊɞ Űɖɠ ɢŬɟŬɠ; cf. v 20; elsewhere in 

Matthew, see 2:10; 28:8; cf. v 16) to sell 

everything in order to obtain that field and its 

hidden treasure." Hagner. 

ɔɟɞɠ, ɞɡ  m   see v.31 

ɢŬɟŬ, Ŭɠ  f   joy, gladness  
ˊŬɔɤ   go, go one's way, depart 
ˊɤɚŮɤ   sell, barter 

"The friends and acquaintances of the two men 

in the parables must have shaken their heads 

when they saw that everything the men owned 

was for sale." Kistemaker. 
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ůɞɠ, ɖ, ɞɜ  correlative pronoun,  as much as, 
how much  
ɔɞɟŬɕɤ   buy, redeem 

Morris includes a helpful outline of the legal 

situation regarding ownership of 'treasure' in 

NT times. However, the point of the story is 

not to be missed through preoccupation with 

the niceties of legal arrangements in those 

days. 

əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  

Matthew Henry says that Christ is the true 

treasure of the Christian (cf. Col 2:3). The 

open field is the Gospel or the Scriptures in 

which this treasure is hid for any to find or to 

obtain. "Those who discern this treasure in the 

field and value it aright will never be easy until 

they have made it their own upon any terms." 

Spurgeon, in exhorting us to sell all for the 

treasure of Christ says, "so did Jesus himself, 

at the utmost cost, buy the world to gain his 

church, which was the treasure which he 

desired."   

 

Matthew 13:45 

ɄɎɚɘɜ ɛɞɑŬ ůŰ ɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ 

ɜɗɟɩˊ  ɛˊɧɟ  ɕɖŰɞ ɜŰɘ əŬɚɞ ɠ 

ɛŬɟɔŬɟɑŰŬɠĿ 

Morris comments, "Whereas in the previous 

parable the man apparently stumbled across 

the treasure by accident when he had no such 

thing in mind, in this story the man knows 

quite well what he wants and is definitely on 

the lookout for the best in the way of pearls...  

Nevertheless there is still something 

unexpected in his discovery: 'This pearl he did 

not expect.' (Hamann)"   

ˊŬɚɘɜ   again, once more 
ɛˊɞɟɞɠ, ɞɡ  m   merchant 

Cf. Rev 18:11-12. 

ɕɖŰŮɤ   seek, search for, look for  
əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, fine, beautiful, precious 
ɛŬɟɔŬɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   pearl 

"All the children of men are busy, seeking 

goodly pearls: one would be rich, another 

honourable, another would be learned: but the 

most are imposed upon, and take up with 

counterfeits for pearls... The true Christian is a 

spiritual merchant that seeks and finds this 

pearl of great price: that does not take up with 

anything short of an interest in Christ." 

Matthew Henry. 

 
Matthew 13:46 

Ů ɟ ɜ ŭ  ɜŬ ˊɞɚɨŰɘɛɞɜ ɛŬɟɔŬɟɑŰɖɜ ˊŮɚɗ ɜ 

ˊɏˊɟŬəŮɜ ˊɎɜŰŬ ůŬ Ů ɢŮɜ əŬ  ɔɧɟŬůŮɜ 

Ŭ Űɧɜ. 

Ů ɠ, ɛɘŬ, ɜ  gen  ɜɞɠ, ɛɘŬɠ, ɜɞɠ  one  

ˊɞɚɡŰɘɛɞɠ, ɞɜ  of great value, very precious 
ˊ ˊɟŬəŮɜ   Verb, perf act indic, 3 s  ́ɘˊɟŬůəɤ   

sell  
Ů ɢŮɜ   Verb, imperf act indic, 3 s  ɢɤ 

ɔɞɟŬɕɤ   see v.24 

"Those who would have a saving interest in 

Christ must be willing to put up with all for 

him, leave all to follow him. Whatever stands 

in opposition to Christ, or in competition with 

him ... we must cheerfully quit it, though ever 

so dear to us." Matthew Henry 

"No cost is too great when it is a matter of 

gaining the kingdom." Morris. 

 

Matthew 13:47 

ɄɎɚɘɜ ɛɞɑŬ ůŰ ɜ  ɓŬůɘɚŮɑŬ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ 

ůŬɔɐɜ  ɓɚɖɗŮɑů  Ů ɠ Ű ɜ ɗɎɚŬůůŬɜ əŬ  ə 

ˊŬɜŰ ɠ ɔɏɜɞɡɠ ůɡɜŬɔŬɔɞɨů Ŀ  

ůŬɔɖɜɖ, ɖɠ  f   dragnet (for fishing) 

ɓɚɖɗŮ ů    Verb, aor pass ptc, f dat s  ɓŬɚɚɤ 

throw, throw down 
ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 
ɔŮɜɞɠ, ɞɡɠ n   race, people, sort, kind 
ůɡɜŬɔŬɔɞ ů    Verb, aor act ptc, f dat s  

ůɡɜŬɔɤ   gather, gather together  
 
Matthew 13:48 

ɜ ŰŮ ˊɚɖɟɩɗɖ ɜŬɓɘɓɎůŬɜŰŮɠ ˊ  Ű ɜ 

Ŭ ɔɘŬɚ ɜ əŬ  əŬɗɑůŬɜŰŮɠ ůɡɜɏɚŮɝŬɜ Ű  əŬɚ  

Ů ɠ ɔɔɖ, Ű  ŭ  ůŬˊɟ  ɝɤ ɓŬɚɞɜ.  

ŰŮ conj  when, at which time 
ˊɚɖɟɞɤ  fill, make full  
ɜŬɓɘɓ ůŬɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  

ɜŬɓɘɓŬɕɤ   draw or drag (nets ashore) 

A word that occurs only here in the NT. 

Ŭ ɔɘŬɚɞɠ, ɞɡ  m   beach, shore 
əŬɗɘɕɤ   sit down, sit  
ůɡɜ ɚŮɝŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  ůɡɚɚŮɔɤ   

gather 
əŬɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  good, right, fine  
ɔɔɞɠ, ɞɡɠ  n   container 
ůŬˊɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   bad, rotten, worthless 

"It will mean fish whose use was prohibited 

(Lev 11:10-12), useless fish, fish unsuited for 

the market." Morris. 

ɝɤ   out, outside, away  

"In their proclamation of the kingdom, the 

disciples have become 'fishers of men and 

women' ( ɚɘŮɘɠ ɜɗɟɤˊɤɜ; 4:19). Among 

those who respond are many who will not 

persevere in their individual commitment (cf. 

vv 3-8; 18-23); there will be those who do not 

live up to the standards of the Church (cf. 

7:21-23; 18:17)." Hagner. 
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Matthew 13:49 

ɞ Űɤɠ ůŰŬɘ ɜ Ű  ůɡɜŰŮɚŮɑ  Űɞ  Ŭ ɜɞɠĿ 

ɝŮɚŮɨůɞɜŰŬɘ ɞ  ɔɔŮɚɞɘ əŬ  űɞɟɘɞ ůɘɜ Űɞ ɠ 

ˊɞɜɖɟɞ ɠ ə ɛɏůɞɡ Ű ɜ ŭɘəŬɑɤɜ  

Cf. v 41. 

ɞ Űɤɠ   thus, in this way 
ůŰŬɘ   Verb, fut indic, 2 s  Ů ɛɘ 

ůɡɜŰŮɚŮɘŬ, Ŭɠ  f   see v. 39 

Cf. vv 39ff. for a parallel sending out of the 

angels at the end of the age. 

ɝŮɚŮ ůɞɜŰŬɘ   Verb, fut midd dep indic, 3 pl  

ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

űɞɟɘɞ ůɘɜ   Verb, fut act indic, 3 pl  űɞɟɘɕɤ  

separate, take away, set apart  
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 
ɛŮůɞɠ, ɖ, ɞɜ  middle  
ŭɘəŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   righteous, just 

"The righteous are those who are accepted by 

God, those who are adjudged as in the right 

when they are judged before the divine 

tribunal. It is easy to misinterpret this as 

though Jesus were talking of an ethical virtue 

and holding that those who have attained this 

virtue by their own efforts are righteous. But 

throughout this Gospel there is an emphasis on 

... those who have no merit of their own ...  

Those who are finally righteous are those who 

realize their own shortcomings and rely on 

God's mercy." Morris. 

 
Matthew 13:50 

əŬ  ɓŬɚɞ ůɘɜ Ŭ Űɞ ɠ Ů ɠ Ű ɜ əɎɛɘɜɞɜ Űɞ  

ˊɡɟɧɠĿ əŮ  ůŰŬɘ  əɚŬɡɗɛ ɠ əŬ   ɓɟɡɔɛ ɠ 

Ű ɜ ŭɧɜŰɤɜ. 

ɓŬɚɞ ůɘɜ   Verb, fut act indic, 3 pl  ɓŬɚɚɤ    

əŬɛɘɜɞɠ, ɞɡ  f   for this and the remainder of 

the verse, see v.42 
 
Matthew 13:51 

ɆɡɜɐəŬŰŮ ŰŬ ŰŬ ˊɎɜŰŬ; ɚɏɔɞɡůɘɜ Ŭ Ű Ŀ ɁŬɑ. 

ůɡɜ əŬŰŮ   Verb, aor act indic, 2 pl  ůɡɜɘɖɛɘ 

understand, comprehend  

Cf. vv 10-17. 

ɜŬɘ   yes, yes indeed, certainly 
 
Matthew 13:52 

 ŭ  Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ ȹɘ  Űɞ Űɞ ˊ ɠ ɔɟŬɛɛŬŰŮ ɠ 

ɛŬɗɖŰŮɡɗŮ ɠ Ű  ɓŬůɘɚŮɑ  Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ ɛɞɘɧɠ 

ůŰɘɜ ɜɗɟɩˊ  ɞ əɞŭŮůˊɧŰ  ůŰɘɠ əɓɎɚɚŮɘ ə 

Űɞ  ɗɖůŬɡɟɞ  Ŭ Űɞ  əŬɘɜ  əŬ  ˊŬɚŬɘɎ. 

ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, scholar 

"The ɔɟŬɛɛŬŰŮ ɠ ... in Judaism was the 

Scripture scholar-teacher trained in the 

interpretation of the Torah." Hagner. Not that 

there should be a special class of Christians 

even as the 'Scribes' were a special class 

among the Jews, rather, all Christians, as 

disciples of Christ, need to be 'scholars' of the 

Scriptures, growing in understanding of the 

word of God. 

ɛŬɗɖŰŮɡɗŮ ɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  

ɛŬɗɖŰŮɡɤ  make/be a disciple of  
ɛɞɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  see v.31 

ɞ əɞŭŮůˊɞŰɖɠ, ɞɡ  m   householder, 
landowner, master 
ůŰɘɠ, Űɘɠ,  Űɘ   who, which  
əɓŬɚɚɤ  throw out, cast out, bring out 
ɗɖůŬɡɟɞɠ, ɞɡ  m   treasure store, treasure 

box  
əŬɘɜɞɠ, ɖ, ɞɜ  new 
ˊŬɚŬɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   old 

"It is the temptation of both the radical and the 

conservative to value the one too highly and 

the other too lightly. Jesus is pointing out that 

there are fresh insights that are of value and 

that there are also teachings that have stood the 

test of time." Morris. 

This may also be an implied critique of the 

Jewish teachers. Jesus does not reject all that 

they say (cf. Matt 23:2) but he highlights their 

failure to acknowledge the new thing that God 

has done in sending his Son into the world. 

"The Christian Torah scholar or 'scribe' is one 

trained in the mysteries of the kingdom who is 

able to maintain a balance between the 

continuity and discontinuity existing between 

the era inaugurated by Jesus and that of the 

past. It is remarkable the extent to which NT 

theology is characterised by just this tension 

between the old and the new." Hagner. 

 

Matthew 13:53 

əŬ  ɔɏɜŮŰɞ ŰŮ ŰɏɚŮůŮɜ  ɖůɞ ɠ Ű ɠ 

ˊŬɟŬɓɞɚ ɠ ŰŬɨŰŬɠ, ɛŮŰ ɟŮɜ əŮ ɗŮɜ. 

ɔ ɜŮŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  ɔɘɜɞɛŬɘ 

ŰŮ conj  when, at which time 
ŰŮɚŮɤ  complete, finish  
ɛŮŰ ɟŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɛŮŰŬɘɟɤ   go 

away, leave 
əŮɘɗŮɜ   from there 

 
Matthew 13:54-58 

Cf. Mark 6:1-6a; Luke 4:16-30 also John 6:42 

and 4:44. 
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Matthew 13:54 

əŬ  ɚɗ ɜ Ů ɠ Ű ɜ ˊŬŰɟɑŭŬ Ŭ Űɞ  ŭɑŭŬůəŮɜ 

Ŭ Űɞ ɠ ɜ Ű  ůɡɜŬɔɤɔ  Ŭ Ű ɜ, ůŰŮ 

əˊɚɐůůŮůɗŬɘ Ŭ Űɞ ɠ əŬ  ɚɏɔŮɘɜĿ ɄɧɗŮɜ ŰɞɨŰ  

 ůɞűɑŬ Ŭ Űɖ əŬ  Ŭ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ;  

ˊŬŰɟɘɠ, ɘŭɞɠ  f   native country, own city, 
own town 

The parallel passage in Luke makes it clear 

that Nazareth is intended here. 

ŭɘŭŬůəɤ  teach 

"It was common for synagogue officials to 

invite visitors to teach, and they would 

certainly be interested to hear what one of their 

own people had to say." Morris. 

ůŰŮ   so that, with the result that 
əˊɚɖůůɞɛŬɘ   be amazed 
ˊɞɗŮɜ   interrog adv.   from where, how  
ůɞűɘŬ, Ŭɠ  f   wisdom, insight, intelligence 
ŭɡɜŬɛɘɠ, Ůɤɠ  f  power, miraculous power, 

miracle 

This "presents us with a problem because Jesus 

did not do many works in Nazareth (v.58) and 

none is recorded up to this point. It may be that 

Jesus did do something that astonished them 

(and which the Gospels do not record), or, 

more probably, they may be referring to what 

they had heard about him." Morris. 

 
Matthew 13:55 

ɞ ɢ ɞ Űɧɠ ůŰɘɜ  Űɞ  ŰɏəŰɞɜɞɠ ɡ ɧɠ; ɞ ɢ  

ɛɐŰɖɟ Ŭ Űɞ  ɚɏɔŮŰŬɘ ɀŬɟɘ ɛ əŬ  ɞ  ŭŮɚűɞ  

Ŭ Űɞ  Ɏəɤɓɞɠ əŬ  ɤů ű əŬ  Ɇɑɛɤɜ əŬ  

ɞɨŭŬɠ; 

ŰŮəŰɤɜ, ɞɜɞɠ  m   wood-craftsman, 
carpenter 

Some MSS read  ɤůɖɠ rather than  ɤůɖű.  

This reflects the Galilean pronunciation and is 

perhaps influenced by Mark 6:3. 

 
Matthew 13:56 

əŬ  Ŭ  ŭŮɚűŬ  Ŭ Űɞ  ɞ ɢ  ˊ ůŬɘ ˊɟ ɠ ɛ ɠ 

Ů ůɘɜ; ˊɧɗŮɜ ɞ ɜ ŰɞɨŰ  ŰŬ ŰŬ ˊɎɜŰŬ;  

ŭŮɚűɖ, ɖɠ  f   sister  
ɞ ɢɘ  (emphatic form of  ɞ)  not, no;  used in 

questions expecting an affirmative answer. 

ˊɞɗŮɜ   see v.54 

"In view of his family connections, they are 

reasoning, his rightful place was in their own 

community, doing the things that villagers did.  

He had no business teaching people and doing 

miracles. In their minds they cut him down to 

size." Morris. "They found it intolerable that 

Jesus spoke as he did with the undeniable 

implication of his own self-importance."  

Hagner. Cf. John 6:42; 7:15. 

 

Matthew 13:57 

əŬ  ůəŬɜŭŬɚɑɕɞɜŰɞ ɜ Ŭ Ű .  ŭ  ɖůɞ ɠ 

Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ Ƀ ə ůŰɘɜ ˊɟɞűɐŰɖɠ Űɘɛɞɠ Ů  ɛ  

ɜ Ű  ˊŬŰɟɑŭɘ əŬ  ɜ Ű  ɞ əɑ  Ŭ Űɞ .  

ůəŬɜŭŬɚɘɕɤ   cause (someone) to sin/ give 
up the faith; anger, shock, offend 

G Stählin points out that in the Gospels this 

verb is always used for "the reasons for going 

astray or falling, the reference in each case is 

to Jesus"; he goes on to say that the expression 

is the opposite of believing in him (TNDT). 

ˊɟɞűɖŰɖɠ, ɞɡ  m   prophet 
Űɘɛɞɠ, ɞɜ   unhonoured, dishonoured, 
despised 

ˊŬŰɟɘɠ, ɘŭɞɠ  f   see v.54 
ɞ əɘŬ, Ŭɠ  f   house, home, household 

"Although it was an inadequate view (cf. 

16:14), Jesus was widely held to be a prophet 

(cf. 21:11, 46). The people of his own home 

town, however, and even his own household 

and family (cf. Mark 3:21) were outraged and 

indignant at the pretentions of one who was to 

them so familiar and hence thought to be 

ordinary (for the same point, but with a wider 

scope, see John 1:11)." Hagner.  Hagner 

comments that a similar pattern may be 

observed in the Jews rejection of Jesus, who 

was not the Messiah they were looking for, and 

the contrasting acceptance of the Gospel by the 

Gentiles, cf. Rom 9:32-33. 

 
Matthew 13:58 

əŬ  ɞ ə ˊɞɑɖůŮɜ əŮ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ ˊɞɚɚ ɠ ŭɘ  Ű ɜ 

ˊɘůŰɑŬɜ Ŭ Ű ɜ. 

əŮɘ   there, in that place, to that place 
ˊɞɚɡɠ, ˊɞɚɚɖ, ˊɞɚɡ gen ́ ɞɚɚɞɡ, ɖɠ, ɞɡ much, 

many  
ˊɘůŰɘŬ, Ŭɠ  f   unbelief, unfaithfulness 

Cf. Mk 6:5 "Both Evangelists are saying that 

in his own home town Jesus met with unbelief 

and that he did not do many miracles, though 

he did some." Morris. 

 
Matthew 14:1-12 

Cf. Mark 6:14-24; Luke 9:7-9; 3:19-20. 

 

Matthew 14:1 

ɜ əŮɑɜ  Ű  əŬɘɟ  əɞɡůŮɜ ɟ ŭɖɠ  

ŰŮŰɟŬɎɟɢɖɠ Ű ɜ əɞ ɜ ɖůɞ ,  

əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  
əŬɘɟɞɠ, ɞɡ  m   time, season, age 

ɜ əŮ ɜ  Ű  əŬɘɟ   "is Matthew's own 

transitional phrase here and has no 

chronological significance." Hagner. 

ŰŮŰɟŬŬɟɢɖɠ, ɞɡ  m   tetrarch   
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"Tetrach means strictly "ruler over a fourth 

part," but it was also used to denote petty 

rulers of various kinds (NEB has 'Prince 

Herod'). It denotes a status below that of an 

ethnarch (2 Cor 11:32, which in turn was 

below a king ... [Nevertheless] people in 

general may well have used the term 'king' of 

their ruler... (v.9)" Morris. 

əɞɖ, ɖɠ  f   report, news, hearing 
 
Matthew 14:2 

əŬ  Ů ˊŮɜ Űɞ ɠ ˊŬɘů ɜ Ŭ Űɞ Ŀ Ƀ Űɧɠ ůŰɘɜ 

ɤɎɜɜɖɠ  ɓŬˊŰɘůŰɐɠĿ Ŭ Ű ɠ ɔɏɟɗɖ ˊ  Ű ɜ 

ɜŮəɟ ɜ, əŬ  ŭɘ  Űɞ Űɞ Ŭ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ ɜŮɟɔɞ ůɘɜ 

ɜ Ŭ Ű.  

ˊŬɘɠ, ˊŬɘŭɞɠ   m & f   servant, slave, child 
ɓŬˊŰɘůŰɖɠ, ɞɡ  m   Baptist, baptiser 
ɔ ɟɗɖ   Verb, perf pass indic, 3 s  ɔŮɘɟɤ    

raise 
ɜŮəɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ  dead 
ɜŮɟɔŮɤ  work, be at work (in) 

"In answering the question of the source of 

Jesus' power (cf. 13:54, 56), Herod thus gives 

his own explanation, one caused very much by 

his own guilty conscience." Hagner. 

 
Matthew 14:3 

 ɔ ɟ ɟ ŭɖɠ əɟŬŰɐůŬɠ Ű ɜ ɤɎɜɜɖɜ ŭɖůŮɜ 

Ŭ Ű ɜ əŬ  ɜ űɡɚŬə  ˊɏɗŮŰɞ ŭɘ  ɟ ŭɘɎŭŬ 

Ű ɜ ɔɡɜŬ əŬ ūɘɚɑˊˊɞɡ Űɞ  ŭŮɚűɞ  Ŭ Űɞ ,  

əɟŬŰŮɤ  hold, hold fast, sieze  
ŭŮɤ   bind, tie 
űɡɚŬəɖ, ɖɠ  f   prison, imprisonment 
ˊ ɗŮŰɞ   Verb, aor midd indic, 3 s  ˊɞŰɘɗɖɛɘ   

throw off, throw (in prison) 

ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman, wife 

"This lady was the granddaughter of Herod the 

Great, being daughter of his son Aristobulus.  

She married her uncle Herod Philip (who is to 

be distinguished from the tetrach Philip, Luke 

3:1), who was half brother to Herod Antipas.  

Herod Philip and Herodias had a daughter, 

Salome. Herod Antipas married a Nabatean 

princess (whose name is not known), the 

daughter of king Aretas, but he and Herodias 

fell in love. They agreed to marry and 

Herodias left his half-brother Herod Philip (as 

Matthew says, she was the wife of his brother 

Philip; she was also his niece). The daughter of 

Aretas got wind of what was happening and 

fled to her father, who promptly went to war 

with Herod and defeated him (which provoked 

Roman intervention). It was a tangled and 

complex situation, but what is clear is that the 

marriage of Herod Antipas and Herodias was 

contrary to Old Testament law (Lev 18:16; 

20:21)." Morris. 

On the complexities of marriage among the 

Herods, Morris adds, "Later Salome married 

Philip the tetrach, half brother to Herod Philip.  

She thus became both aunt and sister-in-law to 

her own mother!" 

 
Matthew 14:4 

ɚŮɔŮɜ ɔ ɟ Ŭ Ű   ɤɎɜɜɖɠĿ Ƀ ə ɝŮůŰɑɜ ůɞɘ 

ɢŮɘɜ Ŭ ŰɐɜĿ 

ɝŮůŰɘɜ  impersonal verb   it is permitted, it is 
lawful, it is proper  

Note the imperfect. John continually declared 

this to Herod. Herod's family, "saw themselves 

as above the laws that governed their subjects. 

Not so John. This man boldly pointed out that 

the laws of God are binding on the highest in 

the land as on anyone else." Morris. 

 
Matthew 14:5 

əŬ  ɗɏɚɤɜ Ŭ Ű ɜ ˊɞəŰŮ ɜŬɘ űɞɓɐɗɖ Ű ɜ 

ɢɚɞɜ, Űɘ ɠ ˊɟɞűɐŰɖɜ Ŭ Ű ɜ Ů ɢɞɜ.  

ɗŮɚɤ    wish, will 
ˊɞəŰŮ ɜŬɘ   Verb, aor act infin  ˊɞəŰŮɘɜɤ kill, 
put to death 

"We should probably understand this of his 

initial reaction, for the whole of the present 

story, and especially verse 9, makes it clear 

that at this point he was very unwilling to have 

John executed." Morris.  Cf. Mark 6:19-20. 

űɞɓ ɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

űɞɓŮɞɛŬɘ  fear, be afraid (of)   
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   crowd, multitude 

Cf. 3:5-6. 

 

Matthew 14:6 

ɔŮɜŮůɑɞɘɠ ŭ  ɔŮɜɞɛɏɜɞɘɠ Űɞ  ɟ ŭɞɡ 

ɟɢɐůŬŰɞ  ɗɡɔɎŰɖɟ Ű ɠ ɟ ŭɘɎŭɞɠ ɜ Ű  

ɛɏů  əŬ  ɟŮůŮɜ Ű  ɟ ŭ ,  

ɔŮɜŮůɘŬ, ɤɜ  n pl   birthday celebration 

ɔŮɜŮůɘɞɘɠ ɔŮɜɞɛŮɜɞɘɠ  is a dative absolute.  

This is the only example of this construction in 

the New Testament. 

"When Herod celebrated his birthday he was 

acting in accord with a Hellenistic custom; 

there is no evidence for the celebration of 

birthdays in Israel in pre-Hellenistic times." 

Knutson. 

ɟɢ ůŬŰɞ   Verb, aor midd dep indic, 3 s  

ɟɢŮɞɛŬɘ   dance 
ɗɡɔŬŰɖɟ, Űɟɞɠ  f   daughter 
ɛŮůɞɠ, ɖ, ɞɜ  middle  
ɟŮůŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɟŮůəɤ  

please  
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Matthew 14:7 

ɗŮɜ ɛŮŰ  ɟəɞɡ ɛɞɚɧɔɖůŮɜ Ŭ Ű  ŭɞ ɜŬɘ  

ɜ Ŭ ŰɐůɖŰŬɘ. 

ɗŮɜ   from where, for which reason 
ɟəɞɠ, ɞɡ  m   oath, vow 
ɛɞɚɞɔŮɤ   confess, declare  

ŭɞ ɜŬɘ   verb, aor act infin  ŭɘŭɤɛɘ 

 Ŭɜ   whatever 
Ŭ Ű ůɖŰŬɘ   Verb, aor midd subj, 3 s  Ŭ ŰŮɤ   

ask;  midd  ask for oneself, request 
 
Matthew 14:8 

 ŭ  ˊɟɞɓɘɓŬůɗŮ ůŬ ˊ  Ű ɠ ɛɖŰɟ ɠ Ŭ Ű ɠĿ 

ȹɧɠ ɛɞɘ, űɖůɑɜ, ŭŮ ˊ  ˊɑɜŬəɘ Ű ɜ əŮűŬɚ ɜ 

ɤɎɜɜɞɡ Űɞ  ɓŬˊŰɘůŰɞ .  

ˊɟɞɓɘɓŬůɗŮ ůŬ   Verb, aor pass ptc, f nom s  

ˊɟɞɓɘɓŬɕɤ   prompt, urge, persuade 
ŭ ɠ   Verb, aor act imperat, 2 s  ŭɘŭɤɛɘ 

űɖů ɜ   Verb, pres act indic, 3 s  űɖɛɘ  say 
ŭŮ   here, in this place  

ˊɘɜŬɝ, Ŭəɞɠ  f   plate, platter, dish 

ˊɘɜŬɝ  "properly signifies something flat, like a 

board; here a plate seems the meaning (cf. 

Luke 11:39)." Morris. 

əŮűŬɚɖ, ɖɠ  f   head 

"That the request could have been made and 

granted at a banquet underlines the degradation 

of the royal court." Hagner. 

 
Matthew 14:9 

əŬ  ɚɡˊɖɗŮ ɠ  ɓŬůɘɚŮ ɠ ŭɘ  Űɞ ɠ ɟəɞɡɠ əŬ  

Űɞ ɠ ůɡɜŬɜŬəŮɘɛɏɜɞɡɠ əɏɚŮɡůŮɜ ŭɞɗ ɜŬɘ,  

ɚɡˊɖɗŮ ɠ   Verb, aor pass ptc, m nom s  ɚɡˊŮɤ   

grieve;  pass  be sad, sorrowful  

A number of MSS (˞ C [L] W Z
vid

 TR lat sy 

co) read ɚɡˊɖɗɖ  ɓŬůɘɚŮɡɠ. ŭɘŬ ŭŮ  'the king 

was distressed. But on account of ...' thereby 

relieving the ambiguity of the sytax as it stands 

in the UBS text, where ŭɘ  Űɞ ɠ ɟəɞɡɠ əŬ  

Űɞ ɠ ůɡɜŬɜŬəŮɘɛ ɜɞɡɠ could be linked with 

ɚɡˊɖɗŮɘɠ rather than əŮɚŮɡůŮɜ. 
 

"Phillips brings out something of this 

consternation by translating, 'Herod was aghast 

at this'; alternatively we could understand the 

meaning as 'stricken with grief.' Clearly the 

request was totally unexpected and totally 

unwelcome." Morris. 

ɓŬůɘɚŮɡɠ, Ůɤɠ  m   king 

"The title was probably used for Herod as ruler 

but was not strictly true." Hagner. 

ɟəɞɠ, ɞɡ  m   see v.7 
ůɡɜŬɜŬəŮɘɛŬɘ   sit at table with, eat with 
əŮɚŮɡɤ   order, command 
ŭɞɗ ɜŬɘ   Verb, aor pass infin  ŭɘŭɤɛɘ 

 

Matthew 14:10 

əŬ  ˊɏɛɣŬɠ ˊŮəŮűɎɚɘůŮɜ Ű ɜ ɤɎɜɜɖɜ ɜ Ű  

űɡɚŬə Ŀ  

ˊŮɛˊɤ  send 
ˊɞəŮűŬɚɘɕɤ   behead 
űɡɚŬəɖ, ɖɠ  f   see v.3 

"It was against Jewish law to execute a man 

without a trial, and beheading was not a Jewish 

form of execution, but Herod could be careless 

of Jewish law and customs." Morris. 

Hagner comments, "In this instance, to be 

'dead' is more blessed than to be 'alive'; for the 

one murdered truly lives, while those who 

murdered him are in reality the dead. As Jesus 

was soon to follow in John's path, so are his 

disciples also to be prepared for death (cf. 

10:21-22, 39; 24:9)." 

 

Matthew 14:11 

əŬ  ɜɏɢɗɖ  əŮűŬɚ  Ŭ Űɞ  ˊ  ˊɑɜŬəɘ əŬ  

ŭɧɗɖ Ű  əɞɟŬůɑ , əŬ  ɜŮɔəŮɜ Ű  ɛɖŰɟ  

Ŭ Ű ɠ.  

ɜ ɢɗɖ   Verb, aor pass indic 3 s  űŮɟɤ   bring, 
carry  
ŭ ɗɖ   Verb, aor pass indic, 3 s  ŭɘŭɤɛɘ 

əɞɟŬůɘɞɜ, ɞɡ  n   girl 
ɜŮɔəŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  űŮɟɤ  

 
Matthew 14:12 

əŬ  ˊɟɞůŮɚɗɧɜŰŮɠ ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  Ŭ Űɞ  ɟŬɜ Ű  

ˊŰ ɛŬ əŬ  ɗŬɣŬɜ Ŭ Űɧɜ, əŬ  ɚɗɧɜŰŮɠ 

ˊɐɔɔŮɘɚŬɜ Ű  ɖůɞ . 

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to  
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   disciple, follower 
Ŭ ɟɤ   take, take up, take away  
ˊŰɤɛŬ, Űɞɠ  n   body, corpse 

Some witnesses (W TR lat sy
h
 sa bo

mss
) have 

the more common ůɤɛŬ. 

ɗŬˊŰɤ   bury 
ˊ ɔɔŮɘɚŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊŬɔɔŮɚɚɤ  announce, proclaim 

"Matthew may be saying that some at any rate 

of John's followers now considered Jesus to be 

their leader." Morris. 
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Matthew 14:13 

əɞɨůŬɠ ŭ   ɖůɞ ɠ ɜŮɢɩɟɖůŮɜ əŮ ɗŮɜ ɜ 

ˊɚɞɑ  Ů ɠ ɟɖɛɞɜ Űɧˊɞɜ əŬŰᾷ ŭɑŬɜĿ əŬ  

əɞɨůŬɜŰŮɠ ɞ  ɢɚɞɘ əɞɚɞɨɗɖůŬɜ Ŭ Ű  ˊŮɕ  

ˊ  Ű ɜ ˊɧɚŮɤɜ.  

əɞ ůŬɠ ŭ   ɖůɞ ɠ  "ties this passage to the 

end of the preceding one about the death of 

John the Baptist...  The effect of this, however, 

is to ignore the fact that the story of John's 

death was a flashback and so to throw the 

entire sequence of narratives that follow back 

to that earlier time. Perhaps Matthew regarded 

John's death as having occurred only a few 

days earlier (thus McNeile). The suggestion 

that, given the parenthetical nature of vv 3-12, 

the object of əɞɡůŬɠ, 'having heard,' is 

Herod's evaluation of John in v 2 (Carson, 

Morris, Blomberg) ignores the placement of 

əɞɡůŬɠ immediately following the reference 

to the report of John's death to Jesus (v 22) 

[stet v.12?]. This verse is a counterpart to 4:12, 

which refers to Jesus' response to John's 

imprisonment using the same participle, 

əɞɡůŬɠ, 'having heard,' and main verb, 

ɜŮɢɤɟɖůŮɜ, 'he went away.' Presumably Jesus 

had gone Ů ɠ ɟɖɛɞɜ Űɧˊɞɜ əŬŰᾷ ŭɑŬɜ, 

'privately to a deserted place,' in order to pray, 

the death of John perhaps turning his mind to 

his own approaching passion." Hagner. 

ɜŬɢɤɟŮɤ   withdraw, go away 
əŮɘɗŮɜ   from there 
ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    boat, ship 
ɟɖɛɞɠ, ɞɡ f  deserted place, uninhabited 
region, desert;  also  ɟɜɛɞɠ, ɞɜ  adj  

lonely, deserted, uninhabited, desolate 
Űɞˊɞɠ, ɞɡ  m   place, opportunity 
ŭɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  one's own;  əŬŰȚ ŭɘŬɜ  privately 
ɢɚɞɠ, ɞɡ  m   see v.5 
əɞɚɞɡɗŮɤ   follow  
ˊŮɕ    on foot; by land 
ˊɞɚɘɠ, Ůɤɠ  f    city, town 
 
Matthew 14:14 

əŬ  ɝŮɚɗ ɜ Ů ŭŮɜ ˊɞɚ ɜ ɢɚɞɜ, əŬ  

ůˊɚŬɔɢɜɑůɗɖ ˊᾷ Ŭ Űɞ ɠ əŬ  ɗŮɟɎˊŮɡůŮɜ 

Űɞ ɠ ɟɟɩůŰɞɡɠ Ŭ Űɜ.  

ɝŮɚɗɤɜ   Verb, aor act ptc, nom m s  

ɝŮɟɢɞɛŬɘ 

Morris thinks that the verb here means 'come 

ashore' 

Ů ŭŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s  ɟŬɤ   see  
ůˊɚŬɔɢɜ ůɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

ůˊɚŬɔɢɜɘɕɞɛŬɘ   be moved with pity  or   

compassion, have compassion 

Cf. 9:36; 15:32. 

ɗŮɟŬˊŮɡɤ   heal, cure  
ɟɟɤůŰɞɠ, ɞɜ   sick, ill 

 

Matthew 14:15 

ɣɑŬɠ ŭ  ɔŮɜɞɛɏɜɖɠ ˊɟɞů ɚɗɞɜ Ŭ Ű  ɞ  

ɛŬɗɖŰŬ  ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ɟɖɛɧɠ ůŰɘɜ  Űɧˊɞɠ əŬ   

ɟŬ ŭɖ ˊŬɟ ɚɗŮɜĿ ˊɧɚɡůɞɜ Űɞ ɠ ɢɚɞɡɠ, 

ɜŬ ˊŮɚɗɧɜŰŮɠ Ů ɠ Ű ɠ əɩɛŬɠ ɔɞɟɎůɤůɘɜ 

ŬɡŰɞ ɠ ɓɟɩɛŬŰŬ.  

ɣɘŬ, Ŭɠ  f   evening 
ˊɟɞů ɚɗɞɜ   Verb, aor act indic, 1 s & 3 pl  

ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to, approach  
ɛŬɗɖŰɖɠ, ɞɡ  m   see v.12 

The disciples, like the crowds, must have 

walked to the spot. 

ɟŬ, Ŭɠ  f    hour, moment  
ŭɖ  adv   now, already  
ˊŬɟŮɟɢɞɛŬɘ   pass, pass by, pass away 

ɟŬ ŭɖ ˊŬɟɖɚɗŮɜ  'it is now late'. 

ˊ ɚɡůɞɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  ́ ɞɚɡɤ   

release, send away, dismiss  
ˊŮɚɗ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  

ˊŮɟɢɞɛŬɘ 

əɤɛɖ, ɖɠ  f   village, small town 
ɔɞɟůɤůɘɜ   Verb, aor act subj  ɔɞɟŬɕɤ   

buy  
ŬɡŰɞɠ, ŬɡŰɖ, ŬɡŰɞɜ   him/her/itself 
ɓɟɤɛŬ, Űɞɠ  n   food, solid food 

 
Matthew 14:16 

 ŭ  ɖůɞ ɠ Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ Ƀ  ɢɟŮɑŬɜ ɢɞɡůɘɜ 

ˊŮɚɗŮ ɜĿ ŭɧŰŮ Ŭ Űɞ ɠ ɛŮ ɠ űŬɔŮ ɜ.  

ɢɟŮɘŬ, Ŭɠ  f   need, want 
ŭ ŰŮ   Verb, aor act imperat, 2 pl  ŭɘŭɤɛɘ 

ɛŮɘɠ is added for emphasis. 

űŬɔŮ ɜ   Verb, aor act infin  ůɗɘɤ and ůɗɤ   

eat, consume 
 
Matthew 14:17 

ɞ  ŭ  ɚɏɔɞɡůɘɜ Ŭ Ű Ŀ Ƀ ə ɢɞɛŮɜ ŭŮ Ů  ɛ  

ˊɏɜŰŮ ɟŰɞɡɠ əŬ  ŭɨɞ ɢɗɨŬɠ.  

ŭŮ   here, in this place  
ˊŮɜŰŮ  (indeclinable)   five 
ɟŰɞɠ, ɞɡ  m   bread, a loaf 

Small loaf ï a bun/roll.  Five of them with the 

two small fish would have been a packed lunch 

for one boy (cf. Jn 6:9). 

ŭɡɞ  gen & acc  ŭɡɞ  dat  ŭɡůɘɜ  two 
ɢɗɡɠ, ɡɞɠ  m   fish 

"At this point the story bears some intentional 

similarity to the comment of Elisha in the 

miraculous provision of food from twenty 

loaves of barley and the response of the man 

from Baal-shalishah (2 Kings 4:42-44; cf. John 

6:9, 'but what are those among so many?')."  

Hagner. 
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Matthew 14:18 

 ŭ  Ů ˊŮɜĿ ūɏɟŮŰɏ ɛɞɘ ŭŮ Ŭ Űɞɨɠ.  

űŮɟɤ   bring, carry, bear, lead 

 
Matthew 14:19 

əŬ  əŮɚŮɨůŬɠ Űɞ ɠ ɢɚɞɡɠ ɜŬəɚɘɗ ɜŬɘ ˊ  Űɞ  

ɢɧɟŰɞɡ, ɚŬɓ ɜ Űɞ ɠ ˊɏɜŰŮ ɟŰɞɡɠ əŬ  Űɞ ɠ ŭɨɞ 

ɢɗɨŬɠ, ɜŬɓɚɏɣŬɠ Ů ɠ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ Ů ɚɧɔɖůŮɜ 

əŬ  əɚɎůŬɠ ŭɤəŮɜ Űɞ ɠ ɛŬɗɖŰŬ ɠ Űɞ ɠ ɟŰɞɡɠ 

ɞ  ŭ  ɛŬɗɖŰŬ  Űɞ ɠ ɢɚɞɘɠ.  

əŮɚŮɡɤ   order, command 
ɜŬəɚɘɗ ɜŬɘ   Verb, aor pass infin  ɜŬəɚɘɜɤ   

seat at table, recline 
ɢɞɟŰɞɠ, ɞɡ  m   grass, vegetation  
ɚŬɓɤɜ   Verb, aor act ptc, m nom s  ɚŬɛɓŬɜɤ 

ɜŬɓɚŮˊɤ   look up  
ɞ ɟŬɜɞɠ, ɞɡ m   heaven 
Ů ɚɞɔŮɤ  speak well of, bless 

Here used simply of a prayer of thanksgiving.  

Jesus did not bless the bread, he thanked God 

for his goodness, maybe in words similar to 

those found in the Mishnah, "Blessed art thou 

who bringest forth bread from the earth." 

əɚŬɤ   break  (only of bread) 

ŭɤəŮɜ   Verb, aor act indic, 3 s   ŭɘŭɤɛɘ 

"The sequence of verbs or participles, i.e., 

ɚŬɛɓŬɜŮɘɜ, 'take,' Ů ɚɞɔŮɘɜ, 'bless,' əɚŬɜ, 

'break,' ŭɘŭɞɜŬɘ, 'give,' is the same as in the 

account of the Last Supper (26:26-27), 

suggesting an inevitable association of the two 

stories (but cf. the similarity with the 

description of the ordinary meal in Acts 

27:35)." Hagner.  Cf. Lk 24:30. 

 
Matthew 14:20 

əŬ  űŬɔɞɜ ˊɎɜŰŮɠ əŬ  ɢɞɟŰɎůɗɖůŬɜ, əŬ  

ɟŬɜ Ű  ˊŮɟɘůůŮ ɞɜ Ű ɜ əɚŬůɛɎŰɤɜ ŭɩŭŮəŬ 

əɞűɑɜɞɡɠ ˊɚɐɟŮɘɠ.  

űŬɔɞɜ   Verb, aor act indic, 1s & 3pl  ůɗɘɤ  
ˊ ɜŰŮɠ   Adjective, m nom pl  ́ Ŭɠ 

ɢɞɟŰŬɕɤ   feed, satisfy 

This was not merely a 'token meal'; the crowd 

were fully satisfied with what they received.  

Hagner says that this verb, "has already been 

used with clearly eschatological associations in 

5:6. The miracle in this sense anticipates the 

messianic age in which the hungry are to be 

fed (cf. Luke 1:53; 6:21). Messianic blessing 

also appears to be intended in the 

overabundance of food... This miracle recalls 

God's miraculous, abundant provision of 

manna, 'bread,' ɟŰɞɠ in the LXX, in the 

wilderness (cf. Exod 16:13-35; Num 11:7-9, 

31-32). The eschatological connotation of the 

manna miracle is evident in 2 Apoc. Bar: 29:8 

(cf. Rev 2:17)." Hagner. 

Ŭ ɟɤ   take, take up, take away  
ˊŮɟɘůůŮɡɤ   be left over  

əɚŬůɛŬ, Űɞɠ  n   fragment, piece 
ŭɤŭŮəŬ   twelve 
əɞűɘɜɞɠ, ɞɡ  m   basket 
ˊɚɖɟɖɠ, Ůɠ  (sometimes not declined)  full, 

complete  

"The miracle typifies the full and complete 

blessing of humanity in the meeting of human 

need and the experience of ultimate well-

being, universal shalom. The feeding of the 

multitude is thus the harbinger of good news 

for Matthew's church and for Christians of 

every era. At another level and in specific 

contrast to the feeding of the four thousand 

(which, as will be seen, points to the Gentiles), 

the symbolism of the twelve baskets suggests 

the special significance of this miracle for 

Israel. Messianic fulfillment means (and 

especially for Matthew!) that Jesus will 

provide for Israel before considering the 

Gentiles. And the feeding of the five thousand 

is an indication to the Jews that the Messiah is 

in their midst, offering to them ï as in the 

miracle of manna in the wilderness ï the 

reality of salvation, the fulfilment of the 

promises." Hagner. 

 
Matthew 14:21 

ɞ  ŭ  ůɗɑɞɜŰŮɠ ůŬɜ ɜŭɟŮɠ ůŮ  

ˊŮɜŰŬəɘůɢɑɚɘɞɘ ɢɤɟ ɠ ɔɡɜŬɘə ɜ əŬ  ˊŬɘŭɑɤɜ. 

ɜɖɟ, ɜŭɟɞɠ m  man, husband 
ůŮɘ   as, about, approximately 

ˊŮɜŰŬəɘůɢɘɚɘɞɘ, Ŭɘ, Ŭ   five thousand 
ɢɤɟɘɠ   without, apart from, besides  
ɔɡɜɖ, Ŭɘəɞɠ  f   woman, wife 
ˊŬɘŭɘɞɜ, ɞɡ  n   child 

 

Matthew 14:22-33 

Cf. Mark 6:45-52 also John 6:16-21. 

 

Matthew 14:22 

ȾŬ  Ůɗɏɤɠ ɜɎɔəŬůŮɜ Űɞ ɠ ɛŬɗɖŰ ɠ ɛɓ ɜŬɘ 

Ů ɠ ˊɚɞ ɞɜ əŬ  ˊɟɞɎɔŮɘɜ Ŭ Ű ɜ Ů ɠ Ű  ˊɏɟŬɜ, 

ɤɠ ɞ  ˊɞɚɨů  Űɞ ɠ ɢɚɞɡɠ.  

Ů ɗŮɤɠ is omitted from ˞* C* sy
s,c

. The UBS 

committee considered this an accidental 

omission. 

ɜŬɔəŬɕɤ   force, compel, urge 

Some MSS read ɛŬɗɖŰŬɠ Ŭ Űɞɡ which the 

committee judged to have been introduced 

from the parallel in Mark 6:45. 

ɛɓŬɘɜɤ   get into, embark 
ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    boat, ship 
ˊɟɞŬɔɤ   go before or ahead of  
ˊŮɟŬɜ   beyond, across;  Űɞ ˊ.  the other 

side 
ɞ    adv   where;  ɤɠ ɞ   until 
ˊɞɚɡɤ   see v.15 
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The reasons for this hasty dismissal can be 

found in John 6:15 which tells us that some of 

the 5000 wanted to make Jesus their king. 

 
Matthew 14:23 

əŬ  ˊɞɚɨůŬɠ Űɞ ɠ ɢɚɞɡɠ ɜɏɓɖ Ů ɠ Ű  ɟɞɠ 

əŬŰᾷ ŭɑŬɜ ˊɟɞůŮɨɝŬůɗŬɘ. ɣɑŬɠ ŭ  ɔŮɜɞɛɏɜɖɠ 

ɛɧɜɞɠ ɜ əŮ .  

ˊɞɚ ůŬɠ   Verb, aor act ptc, m nom s  
ɜ ɓɖ   Verb, aor act indic, 3 s  ɜŬɓŬɘɜɤ  go 
up  
ɟɞɠ, ɞɡɠ  n   mountain, hill 
ŭɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ  one's own;  əŬŰȚ ŭɘŬɜ  privately 
ˊɟɞůŮɡɢɞɛŬɘ   pray 

"The right relation between prayer and conduct 

is not that conduct is supremely important and 

that prayer may help it, but that prayer is 

supremely important and conduct tests it." 

William Temple. 

ɣɘŬ, Ŭɠ  f   evening 
ɛɞɜɞɠ, ɖ, ɞɜ  adj only, alone  
əŮɘ   there, in that place  

"The other references to Jesus praying 

(ˊɟɞůŮɡɢŮůɗŬɘ) in Matthew are in 26:36, 39, 

42, 44 (cf. Luke 9:28), all in connection with 

his own imminent suffering and death. In the 

present instance, the same thoughts may be 

presumed to be in Jesus' mind, prompted 

perhaps by the thought of John the Baptist's 

death (cf. the initial departure of Jesus into the 

wilderness privately in v 13 following the 

report referred to in v 12)." Hagner. 

 
Matthew 14:24 

Ű  ŭ  ˊɚɞ ɞɜ ŭɖ ůŰŬŭɑɞɡɠ ˊɞɚɚɞ ɠ ˊ  Ű ɠ 

ɔ ɠ ˊŮ ɢŮɜ, ɓŬůŬɜɘɕɧɛŮɜɞɜ ˊ  Ű ɜ əɡɛɎŰɤɜ, 

ɜ ɔ ɟ ɜŬɜŰɑɞɠ  ɜŮɛɞɠ.  

ŭɖ  now, already    
ůŰŬŭɘɞɘ, ɤɜ  m (pl)  stades, furlongs (about 

200 metres)  
ɔɖ, ɔɖɠ  f   earth, land 

"John tells us that the disciples had gone 25 to 

30 stadia. The greatest width of the lake is 61 

stadia ... they were well into their journey, 

though with quite a way to go." Leon Morris. 

ˊŮ ɢŮɜ   Verb, imperf act indic, 3 s  ˊŮɢɤ be 
distant  

Many MSS read ɛŮůɞɜ Űɖɠ ɗŬɚŬůůɖɠ ɜ rather 

than ůŰŬŭ ɞɡɠ ˊɞɚɚɞ ɠ ˊ  Ű ɠ ɔ ɠ ˊŮ ɢŮɜ.  

The committee judged this reading to be a 

harmonisation with Mark 6:47. 

ɓŬůŬɜɘɕɤ   torment, disturb 
əɡɛŬ, ŬŰɞɠ  n   wave 
ɜŬɜŰɘɞɠ, Ŭ, ɞɜ   against, contrary to  
ɜŮɛɞɠ, ɞɡ  m   wind 

 

Matthew 14:25 

ŰŮŰɎɟŰ  ŭ  űɡɚŬə  Ű ɠ ɜɡəŰ ɠ ɚɗŮɜ ˊɟ ɠ 

Ŭ Űɞ ɠ ˊŮɟɘˊŬŰ ɜ ˊ  Ű ɜ ɗɎɚŬůůŬɜ. 

ŰŮŰŬɟŰɞɠ, ɖ, ɞɜ   fourth  
űɡɚŬəɖ, ɖɠ  f   prison, watch (of the night) 

ɜɡɝ, ɜɡəŰɞɠ  f   night 

Between 3 and 6 in the morning. 

ˊŮɟɘˊŬŰŮɤ  walk  
ɗŬɚŬůůŬ, ɖɠ  f   sea 

 
Matthew 14:26 

ɞ  ŭ  ɛŬɗɖŰŬ  ŭɧɜŰŮɠ Ŭ Ű ɜ ˊ  Ű ɠ ɗŬɚɎůůɖɠ 

ˊŮɟɘˊŬŰɞ ɜŰŬ ŰŬɟɎɢɗɖůŬɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠ Űɘ 

ūɎɜŰŬůɛɎ ůŰɘɜ, əŬ  ˊ  Űɞ  űɧɓɞɡ əɟŬɝŬɜ.  

ŭ ɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  ɟŬɤ  

see, observe  
ŰŬɟ ɢɗɖůŬɜ   Verb, aor pass indic, 3 pl  

ŰŬɟŬůůɤ   trouble, frighten  
űŬɜŰŬůɛŬ, Űɞɠ  n   ghost, apparition 
űɞɓɞɠ, ɞɡ  m   fear 
əɟŬɕɤ  cry out, call out 

"OT symbolism concerning the mastery of 

God over the sea and specifically his walking 

upon it (e.g., Ps 77:16, 19; Job 9:8; 38:16; cf. 

wisdom in Sir 24:5), while significant in 

retrospect, could hardly have occurred to the 

disciples at the time, although for the 

evangelist and his readers it must have been 

suggestive." Hagner. 

 
Matthew 14:27 

Ů ɗ ɠ ŭ  ɚɎɚɖůŮɜ Ŭ Űɞ ɠ  ɖůɞ ɠ ɚɏɔɤɜĿ 

ŪŬɟůŮ ŰŮ, ɔɩ Ů ɛɘĿ ɛ  űɞɓŮ ůɗŮ.  

Ů ɗɡɠ  adv.  straightway, immediately  
ɚŬɚŮɤ  speak, talk 

*˞ D 084 sy
c
 sa bo omit  ɖůɞɡɠ, other 

witnesses (C L W Ū 0106 f
1,13

 TR) place 

Ŭ Űɞɘɠ before  ɖůɞɡɠ.  Although the shorter 

reading may be original, it is also possible that 

the name dropped out through homoioteleuton.  

Hence the committee placed the name in 

brackets. 

ɗŬɟůŮɤ  (only in imperat)  Courage!  Take 
courage!  Cheer up! 

On the expression ɔɤ Ů ɛɘ Filson remarks that 

it "implies that the speaker had authority and 

embodies God's power and claim. Jesus brings 

the answer to their need if only they perceive 

and believe that in him God is at work to save 

them. Hill says it is "not 'It is I', but 'I AM', the 

Living One, master of wind and wave."  

Morris says "the expression has overtones of 

deity, and who but God could walk on the 

stormy waters?" 

űɞɓŮɞɛŬɘ  fear, be afraid (of)  
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Matthew 14:28 

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ ŭ  Ŭ Ű   ɄɏŰɟɞɠ Ů ˊŮɜĿ ȾɨɟɘŮ, Ů  

ů  Ů , əɏɚŮɡůɧɜ ɛŮ ɚɗŮ ɜ ˊɟ ɠ ů  ˊ  Ű  

ŭŬŰŬĿ  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply, say 
əŮɚŮɡɤ   see v.19 
ɚɗŮ ɜ   Verb, aor act infin  ɟɢɞɛŬɘ 

ŭɤɟ, ŭŬŰɞɠ  n   water 

It is difficult to know what lay behind Peter's 

request. It may have been that Peter wanted to 

participate with Jesus in this miracle as he had 

in the preceding one. Perhaps it was no more 

than impulsiveness or the desire to do 

something excitingly dangerous ï to have a 

once-in-a-lifetime experience ï which 

appealed to him. The impossible would be 

possible through the power of Jesus. Thus 

Peter's request is based upon faith in Jesus and 

not upon an uncertainty about whether the 

apparition really was Jesus (this really is 

assumed in the protasis of the condition)." 

Hagner. 

 
Matthew 14:29 

 ŭ  Ů ˊŮɜĿ ɚɗɏ. əŬ  əŬŰŬɓ ɠ ˊ  Űɞ  ˊɚɞɑɞɡ 

ɄɏŰɟɞɠ ˊŮɟɘŮˊɎŰɖůŮɜ ˊ  Ű  ŭŬŰŬ əŬ  ɚɗŮɜ 

ˊɟ ɠ Ű ɜ ɖůɞ ɜ.  

ɚɗ    Verb, aor act imperat, 2 s  ɟɢɞɛŬɘ 

əŬŰŬɓŬɘɜɤ  come or go down, descend 
ˊɚɞɘɞɜ, ɞɡ  n    see v.22 
ˊŮɟɘˊŬŰŮɤ  see v.25 

"We usually remember that Peter's faith failed 

and that Jesus drew attention to this. But we 

should bear in mind that it took courage for the 

apostle to venture on the water at all." Leon 

Morris. 

 
Matthew 14:30 

ɓɚɏˊɤɜ ŭ  Ű ɜ ɜŮɛɞɜ ůɢɡɟ ɜ űɞɓɐɗɖ, əŬ  

ɟɝɎɛŮɜɞɠ əŬŰŬˊɞɜŰɑɕŮůɗŬɘ əɟŬɝŮɜ ɚɏɔɤɜĿ 

ȾɨɟɘŮ, ů ůɧɜ ɛŮ.  

ɓɚŮˊɤ  see, look 

"The present participle ɓɚŮˊɤɜ means 

something like 'as he saw'; the switch of 

attention from Jesus to the storm coincided 

with Peter's inability to stay on top of the 

water." Leon Morris. 

ɜŮɛɞɠ, ɞɡ  m   see v.24 
ůɢɡɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   strong, mighty, powerful 

Some important witnesses (˞ B* 073 33 sa bo) 

omit ůɢɡɟɞɜ, which may have been added to 

heighten the cause of Peter's fear (cf. the 

addition of ůűɞŭɟŬ in W). A majority of the 

committee, however, regarded the word as 

necessary to explain Peter's increased fear.  

Thus the word is enclosed in brackets. 

űɞɓ ɗɖ   Verb, aor pass dep indic, 3 s  

űɞɓŮɞɛŬɘ  see v.27 

Phillips, "he panicked" 

ɟɝ ɛŮɜɞɠ   Verb, aor midd ptc, m nom s  

ɟɢɤ   midd  begin 
əŬŰŬˊɞɜŰɘɕɞɛŬɘ   sink, be drowned 
əɟŬɕɤ  see v.26 
ů ů ɜ   Verb, aor act imperat, 2 s  ůɤɕɤ  

save, rescue  

Cf. 8:25. 

 
Matthew 14:31 

Ů ɗɏɤɠ ŭ   ɖůɞ ɠ əŰŮɑɜŬɠ Ű ɜ ɢŮ ɟŬ 

ˊŮɚɎɓŮŰɞ Ŭ Űɞ  əŬ  ɚɏɔŮɘ Ŭ Ű Ŀ ɚɘɔɧˊɘůŰŮ, 

Ů ɠ Űɑ ŭɑůŰŬůŬɠ;  

əŰŮɘɜɤ   stretch out, extend 
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand, power 
ˊɘɚŬɛɓŬɜɞɛŬɘ   take, take hold of, sieze  
ɚɘɔɞˊɘůŰɞɠ, ɞɜ   of little faith 

ŭɘůŰŬɕɤ   doubt, be doubtful 

"The leading apostle might have been expected 

to trust more wholeheartedly, more especially 

since he had already taken some steps in his 

alien environment. He was learning that 

problems arise when doubt replaces trust."  

Leon Morris. 

"Here the object of the doubt is whether it was 

possible indeed to walk on the water and hence 

indirectly expresses a doubt concerning the 

power of Jesus. Peter was nevertheless saved.  

The underlying message here is as much for 

the disciples and for Matthew's church as it is 

for Peter himself." Hagner. 

 
Matthew 14:32 

əŬ  ɜŬɓɎɜŰɤɜ Ŭ Ű ɜ Ů ɠ Ű  ˊɚɞ ɞɜ əɧˊŬůŮɜ 

 ɜŮɛɞɠ. 

ɜŬɓŬɘɜɤ  go/come up, ascend, embark 
əɞˊŬɕɤ   cease, stop 

" ə ˊŬůŮɜ  ɜŮɛɞɠ ... not apparently in 

response to a command of Jesus (as in 8:26) 

but simply in response to his presence in the 

boat."  Hagner. 

 
Matthew 14:33 

ɞ  ŭ  ɜ Ű  ˊɚɞɑ  ˊɟɞůŮəɨɜɖůŬɜ Ŭ Ű  

ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ɚɖɗ ɠ ɗŮɞ  ɡ ɠ Ů . 

ˊɟɞůəɡɜŮɤ   worship, fall down and 
worship, fall at another's feet 
ɚɖɗɤɠ  adv    truly, in truth 
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Cf. the similar contrast with the ending of the 

similar story in 8:23-27.  "... it is not easy to 

see precisely how they would have understood 

the expression at this time (after the 

resurrection it would have had fuller 

significance for all Christians). But at least 

they are saying more than that Jesus is one 

among many whose godliness entitles them to 

be addressed as 'sons of God.' They are saying 

that Jesus is uniquely related to the one God."  

Leon Morris. 

"Here 'Son of God' is probably understood by 

the disciples as the unique messenger of God, 

God's messianic agent, and not, as the later 

church will make explicit, the actual 

incarnation of God. This conclusion has an 

inevitability about it, given the preceding two 

narratives. It strangely anticipates the answer 

given to the direct question of Jesus in 16:16, 

which gives the impression of being the first 

time the question has received this answer. Yet 

Matthew's Christology builds throughout the 

narrative of the words and deeds of Jesus that 

begins in chap. 5. The present passage and 

verse are a climactic point in the narrative thus 

far (cf. Mark 15:39; Matt 27:54). 16:16 is yet a 

higher climax and a turning point of the whole 

Gospel." Hagner. 

 

Matthew 14:34-36 

Cf. Mark 6:53-56; John 6:22-25. 

 

Verse 34 

ȾŬ  ŭɘŬˊŮɟɎůŬɜŰŮɠ ɚɗɞɜ ˊ  Ű ɜ ɔ ɜ Ů ɠ 

ũŮɜɜɖůŬɟɏŰ.  

ŭɘŬˊŮɟ ůŬɜŰŮɠ   Verb, aor act ptc, m nom pl  

ŭɘŬˊŮɟŬɤ   cross over 
ɔɖ, ɔɖɠ  f   see v.24 

"Gennesaret, or Gennesar, is either a village or 

a region (or both) that lies on the shore just a 

couple of miles southwest of Capernaum." 

Hagner. 

 
Matthew 14:35 

əŬ  ˊɘɔɜɧɜŰŮɠ Ŭ Ű ɜ ɞ  ɜŭɟŮɠ Űɞ  Űɧˊɞɡ 

əŮɑɜɞɡ ˊɏůŰŮɘɚŬɜ Ů ɠ ɚɖɜ Ű ɜ ˊŮɟɑɢɤɟɞɜ 

əŮɑɜɖɜ, əŬ  ˊɟɞůɐɜŮɔəŬɜ Ŭ Ű  ˊɎɜŰŬɠ Űɞ ɠ 

əŬə ɠ ɢɞɜŰŬɠ,  

ˊɘɔɘɜɤůəɤ   perceive, recognise 
ɜɖɟ, ɜŭɟɞɠ m  man, husband 
Űɞˊɞɠ, ɞɡ  m   place, opportunity 
əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ  demonstrative adj.  that  
ˊɞůŰŮɚɚɤ   send, send out 
ɚɞɠ, ɖ, ɞɜ  whole, all, complete, entire 

ˊŮɟɘɢɤɟɞɠ, ɞɡ  f   surrounding region, 

neighbourhood 
ˊɟɞů ɜŮɔəŬɜ   Verb, aor act indic, 3 pl  

ˊɟɞůűŮɟɤ   bring, bring before  

əŬəɤɠ   badly, severely;  əŬəɤɠ ɢɤ  be sick 
 
Matthew 14:36 

əŬ  ˊŬɟŮəɎɚɞɡɜ Ŭ Ű ɜ ɜŬ ɛɧɜɞɜ ɣɤɜŰŬɘ Űɞ  

əɟŬůˊɏŭɞɡ Űɞ  ɛŬŰɑɞɡ Ŭ Űɞ Ŀ əŬ  ůɞɘ 

ɣŬɜŰɞ ŭɘŮůɩɗɖůŬɜ. 

ˊŬɟŬəŬɚŮɤ  exhort, encourage, urge 
ɛɞɜɞɜ  adv   only, alone 
ɣɤɜŰŬɘ   Verb, aor midd subj, 3 pl  ˊŰɤ 

midd.  take hold of, touch 
əɟŬůˊŮŭɞɜ, ɞɡ  n   fringe, edge, tassel 
ɛŬŰɘɞɜ, ɞɡ  n   garment, clothing, cloak 

Cf. 9:20. "Jesus probably healed in his normal 

way, i.e., directly. But there were apparently so 

many people in need of healing that they 

pressed around him and begged (ˊŬɟŮəŬɚɞɡɜ; 

for the same use of the verb, cf. 8:5) to touch 

the hem of his garment (for this, see Comment 

on 9:20). Such is the power of Jesus that all 

who touched him on this occasion were 

instantly cured of their maladies." Hagner. 

ůɞɠ, ɖ, ɞɜ  correlative pronoun,  as much as;  
pl.  as many as, all  
ɣŬɜŰɞ   Verb, aor midd indic, 3 pl  ˊŰɤ  
ŭɘŮůɤɗɖůŬɜ   Verb, aor pass indic, 3 pl  

ŭɘŬůɤɕɤ   bring safely through, cure 

The compound verb is not to be distinguished 

in meaning from the simple ůɤɕɤ, cf. 9:21-22. 

 
Matthew 15:1-11 

Cf. Mark 7:1-15; Luke 11:37-41. 

 

Matthew 15:1 

ɇɧŰŮ ˊɟɞůɏɟɢɞɜŰŬɘ Ű  ɖůɞ  ˊ  

Ůɟɞůɞɚɨɛɤɜ ūŬɟɘůŬ ɞɘ əŬ  ɔɟŬɛɛŬŰŮ ɠ 

ɚɏɔɞɜŰŮɠ  

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   come or go to  

It would seem that they had come from 

Jerusalem to Galilee specifically to oppose 

Jesus. 

ɔɟŬɛɛŬŰŮɡɠ, Ůɤɠ  m   scribe, expert in 
Jewish law  

 
Matthew 15:2 

ȹɘ  Űɑ ɞ  ɛŬɗɖŰŬɑ ůɞɡ ˊŬɟŬɓŬɑɜɞɡůɘɜ Ű ɜ 

ˊŬɟɎŭɞůɘɜ Ű ɜ ˊɟŮůɓɡŰɏɟɤɜ; ɞ  ɔ ɟ ɜɑˊŰɞɜŰŬɘ 

Ű ɠ ɢŮ ɟŬɠ Ŭ Ű ɜ ŰŬɜ ɟŰɞɜ ůɗɑɤůɘɜ. 

ˊŬɟŬɓŬɘɜɤ   break, disobey  
ˊŬɟŬŭɞůɘɠ, Ůɤɠ f  tradition 
ˊɟŮůɓɡŰŮɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   elder 
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"R. Akiba explained ... 'The tradition is a fence 

around the law.' ... The point of this is that the 

tradition was seen as a protection for the law; 

anyone who kept the tradition would not come 

anywhere near breaking the law. How false 

this view was is clear from the incident we are 

considering." Leon Morris. 

ɜɘˊŰɤ   wash;  midd wash oneself 
ɢŮɘɟ, ɢŮɘɟɞɠ   f   hand  
ŰŬɜ  when, whenever, as often as 
ɟŰɞɠ, ɞɡ  m   bread, food 
ůɗɘɤ and ůɗɤ   eat 

"The particular tradition that they took up with 

Jesus was that concerned with the washing of 

hands before eating. This was not a matter of 

personal hygiene but of the removal of 

ceremonial defilement.... The Pharisees 

discerned a great number of 'unclean' things 

that one might encounter in the ordinary course 

of life that might easily be touched with the 

hands. The contact made the hands unclean, 

and if unclean hands touched food, that, too, 

became unclean. When it was eaten the whole 

person was made unclean. To avoid such a 

dreadful happening the strict upholders of the 

tradition had evolved a ritual washing that 

removed defilement, and they practiced it 

scrupulously before eating." Leon Morris. 

 
Matthew 15:3 

 ŭ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ ȹɘ  Űɑ əŬ  ɛŮ ɠ 

ˊŬɟŬɓŬɑɜŮŰŮ Ű ɜ ɜŰɞɚ ɜ Űɞ  ɗŮɞ  ŭɘ  Ű ɜ 

ˊŬɟɎŭɞůɘɜ ɛ ɜ;  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   Verb, aor pass dep ptc, m nom s  

ˊɞəɟɘɜɞɛŬɘ   answer, reply  

Note the emphatic ɛŮɘɠ 

ɜŰɞɚɖ, ɖɠ  f   command  

"The very heart of Pharisaism, the tradition of 

the elders (= 'your tradition' ... ) that was 

supposed to protect against the violation of the 

Torah, had in fact become responsible for (ŭɘŬ, 

'because of') the grievous transgression of 

God's command. This accusation proves to be 

more devastating than that of the Pharisees 

against Jesus' disciples (v 2)." Hagner. 

 
Matthew 15:4 

 ɔ ɟ ɗŮ ɠ Ů ˊŮɜĿ ɇɑɛŬ Ű ɜ ˊŬŰɏɟŬ əŬ  Ű ɜ 

ɛɖŰɏɟŬ, əŬɑĿ  əŬəɞɚɞɔ ɜ ˊŬŰɏɟŬ  ɛɖŰɏɟŬ 

ɗŬɜɎŰ  ŰŮɚŮɡŰɎŰɤĿ  

Some witnessed (˞*
,2
 C L W 0106 TR f sy

h
) 

read ɜŮŰŮɘɚŬŰɞ ɚŮɔɤɜ rather than Ů ˊŮɜ. This 

is probably a scribal expansion (cf. ɜŰɞɚɖɜ in 

v 3). 

ŰɘɛŬɤ   honour, regard, reverence  
əŬəɞɚɞɔŮɤ   speak evil of, curse 
  or  

ɗŬɜŬŰɞɠ, ɞɡ   m   death 
ŰŮɚŮɡŰŬɤ   die 

Cf. Exod 20:12; 21:17; Deut 5:16. 

 
Matthew 15:5 

ɛŮ ɠ ŭ  ɚɏɔŮŰŮĿ ɠ ɜ Ů ˊ  Ű  ˊŬŰɟ   Ű  

ɛɖŰɟɑĿ ȹ ɟɞɜ  ɜ ɝ ɛɞ  űŮɚɖɗ ɠ,  

ɠ ɜ / Ŭɜ  whoever 
ŭɤɟɞɜ, ɞɡ  n   gift, offering  

Here the sense is 'a gift promised to God'. 

űŮɚɖɗ ɠ   Verb, aor pass subj, 2 s  űŮɚŮɤ  

gain, profit, benefit 

"The son is vowing away all that he might 

have used to support his parents." Morris.  

Some contemporary evidence suggests that the 

son might not lose personal use of the wealth 

or property so vowed. 

 
Matthew 15:6 

ɞ  ɛ  ŰɘɛɐůŮɘ Ű ɜ ˊŬŰɏɟŬ Ŭ Űɞ Ŀ əŬ  

əɡɟɩůŬŰŮ Ű ɜ ɚɧɔɞɜ Űɞ  ɗŮɞ  ŭɘ  Ű ɜ 

ˊŬɟɎŭɞůɘɜ ɛ ɜ.  

Űɘɛ ůŮɘ   Verb, aor act subj, 3 s  ŰɘɛŬɤ  

Some MSS (C L W Ū 0106 f
1
 TR vg

cl
 sy

p,h
) 

add  Űɖɜ ɛɖŰŮɟŬ Ŭ Űɞɡ and others slight 

variants of the same. The phrase could have 

been added to bring about agreement with vv 

4-5 and the parallel in Mark 7:12, or it could 

have accidentally been dropped because of the 

similar ending Ŭ Űɞɡ (or deliberately omitted 

for stylistic reasons). The committee omits the 

phrase on the weight of ˞ B D. 

əɡɟɞɤ   cancel, disregard 

˞
*,2

 C 084 f
13

 read Űɞɜ ɜɞɛɞɜ; L W 0106 f
1
 TR 

lat sy
h
 read Űɖɜ Űɞɚɖɜ. The latter appears to 

be a harmonisation with v 3. While Űɞɜ ɚɞɔɞɜ 

could be caused by Mark 7:13, the committee 

preferred the weight of ˞
1
 B D. 

 
Matthew 15:7 

ˊɞəɟɘŰŬɑ, əŬɚ ɠ ˊɟɞűɐŰŮɡůŮɜ ˊŮɟ  ɛ ɜ 

ůŬȶŬɠ ɚɏɔɤɜĿ  

ˊɞəɟɘŰɖɠ, ɞɡ  m   hypocrite 
ˊɟɞűɖŰŮɡɤ   prophesy, speak God's 

message  
 
Matthew 15:8 

 ɚŬ ɠ ɞ Űɞɠ Űɞ ɠ ɢŮɑɚŮůɑɜ ɛŮ Űɘɛ ,  ŭ  

əŬɟŭɑŬ Ŭ Ű ɜ ˊɧɟɟɤ ˊɏɢŮɘ ˊᾷ ɛɞ Ŀ  

Cf. Isa 29:13. 

ɚŬɞɠ, ɞɡ  m   people, a people 
ɢŮɘɚɞɠ, ɞɡɠ  n   lip 
əŬɟŭɘŬ, Ŭɠ  f   heart 
ˊɞɟɟɤ   adv   far away, far 
ˊŮɢɤ   be distant  
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Matthew 15:9 

ɛɎŰɖɜ ŭ  ůɏɓɞɜŰŬɑ ɛŮ, ŭɘŭɎůəɞɜŰŮɠ 

ŭɘŭŬůəŬɚɑŬɠ ɜŰɎɚɛŬŰŬ ɜɗɟɩˊɤɜ. 

ɛŬŰɖɜ   adv   in vain, to no purpose 
ůŮɓɞɛŬɘ   worship 

ŭɘŭŬůəɤ  teach 
ŭɘŭŬůəŬɚɘŬ, Ŭɠ  f   what is taught, doctrine 
ɜŰŬɚɛŬ, Űɞɠ  n   commandment, rule 

 
Matthew 15:10 

ȾŬ  ˊɟɞůəŬɚŮůɎɛŮɜɞɠ Ű ɜ ɢɚɞɜ Ů ˊŮɜ Ŭ Űɞ ɠĿ 

əɞɨŮŰŮ əŬ  ůɡɜɑŮŰŮĿ  

ˊɟɞůəŬɚŮů ɛŮɜɞɠ   Verb, aor midd dep ptc, m 

nom s  ́ ɟɞůəŬɚŮɞɛŬɘ   call to oneself, 
summon 

ůɡɜɘɖɛɘ   and  ůɡɜɘɤ  understand, 
comprehend  

 
Matthew 15:11 

ɞ  Ű  Ů ůŮɟɢɧɛŮɜɞɜ Ů ɠ Ű  ůŰɧɛŬ əɞɘɜɞ  Ű ɜ 

ɜɗɟɤˊɞɜ, ɚɚ  Ű  əˊɞɟŮɡɧɛŮɜɞɜ ə Űɞ  

ůŰɧɛŬŰɞɠ Űɞ Űɞ əɞɘɜɞ  Ű ɜ ɜɗɟɤˊɞɜ.  

Ů ůŮɟɢɞɛŬɘ   enter, go in, come in 
ůŰɞɛŬ, Űɞɠ  n   mouth 

əɞɘɜɞɤ   defile, make unclean 
əˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   go or come out 

Cf. Eph 4:29; Jas 3:6. "Jesus is warning that 

defilement is not something that may be 

casually acquired by physical contact (and 

which may easily be removed by appropriate 

ritual practice). It is something that affects the 

person at the root of his or her being. When 

one is evil there, then the words that come out 

of the mouth reveal the inner corruption."  

Leon Morris. 

"Matthew ... probably minimises the implicit 

revolutionary significance of 11a because he is 

writing to Jewish Christians (Mark on the other 

hand, writing to gentile Christians, maximises 

the point and makes it quite explicit with the 

editorial comment: 'Thus he declared all foods 

clean' [Mark 7:19). Even so, Matthew has not 

totally suppressed the radical truth that Jesus' 

words open the door to a new evaluation of the 

dietary restrictions, i.e., to the commands of 

the written Torah itself. For Matthew, Jesus 

alone is the true interpreter and upholder of the 

ultimate meaning of the Torah. It should be no 

surprise that it took some time for the implicit 

teaching of Jesus to be fully understood and 

implemented in the early church, especially by 

Jewish Christians. Thus we see Peter 

struggling with the issue in Acts 10:10f. Yet 

even Jewish Christians such as Peter (Acts 

10:28) and Paul, himself a former Pharisee, 

learn eventually that the distinctions of ritual 

purity have been done away with in Christ 

(Rom 14:14, 20). Matthew's conservative 

Jewish-Christian church may well have 

continued to observe the dietary laws as a 

matter of custom and to support their claim 

vis-à-vis the synagogue that they were the 

fulfilment of Judaism, but they would surely 

have been aware that their Christian 

counterparts in gentile communities and 

perhaps even other Jewish-Christian 

congregations had done away with such 

observances." Hagner. 

 
Matthew 15:12-20 

Cf. Mark 7:17-23. 

 
Matthew 15:12 

ɇɧŰŮ ˊɟɞůŮɚɗɧɜŰŮɠ ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  ɚɏɔɞɡůɘɜ Ŭ Ű Ŀ 

Ƀ ŭŬɠ Űɘ ɞ  ūŬɟɘůŬ ɞɘ əɞɨůŬɜŰŮɠ Ű ɜ ɚɧɔɞɜ 

ůəŬɜŭŬɚɑůɗɖůŬɜ; 

ŰɞŰŮ  then, at that time 
ˊɟɞůŮɟɢɞɛŬɘ   see v.1 
ɞ ŭŬ  (verb perf in form but with present 

meaning)   know, understand 
ůəŬɜŭŬɚɘɕɤ   cause (someone) to give up 

the faith; anger, shock, offend 

G Stählin says that the verb here implies not 

merely "feeling hurt"; rather "the primary 

meaning is 'deep religious offence' at the 

preaching of Jesus, and this both causes and 

includes denial and rejection of Jesus." 

(TDNT) 
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Matthew 15:13 

 ŭ  ˊɞəɟɘɗŮ ɠ Ů ˊŮɜĿ Ʉ ůŬ űɡŰŮɑŬ ɜ ɞ ə 

űɨŰŮɡůŮɜ  ˊŬŰɐɟ ɛɞɡ  ɞ ɟɎɜɘɞɠ 

əɟɘɕɤɗɐůŮŰŬɘ.  

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ   see v.3 
űɡŰŮɘŬ, Ŭɠ  f   plant 
űɡŰŮɡɤ   plant 
ɞ ɟŬɜɘɞɠ, ɞɜ   heavenly, in heaven  
əɟɘɕɤɗ ůŮŰŬɘ   Verb, fut pass indic, 3 s  

əɟɘɕɞɤ   uproot 

"So far from being reliable expositors of the 

kingdom of God, the Pharisees were not even 

in the kingdom." Morris. 

 
Matthew 15:14 

űŮŰŮ Ŭ ŰɞɨɠĿ Űɡűɚɞɑ Ů ůɘɜ ŭɖɔɞ  Űɡűɚ ɜĿ 

Űɡűɚ ɠ ŭ  Űɡűɚ ɜ ɜ ŭɖɔ , ɛűɧŰŮɟɞɘ Ů ɠ 

ɓɧɗɡɜɞɜ ˊŮůɞ ɜŰŬɘ. 

Cf. 23:16, 24; Luke 6:39. 

űɘɖɛɘ   leave, let go 

Here means, 'leave them alone,' 'let them be.' 

Űɡűɚɞɠ, ɖ, ɞɜ   blind 
ŭɖɔɞɠ, ɞɡ  m   guide, leader 

The shorter text is supported by B D 0237.  

There are also a number of other textual 

variants involving word order and/or the 

omission of the first Űɡűɚɞɘ. While recognising 

that, from the viewpoint of external evidence, 

the testimony of B and D is strong, the 

committee thought that the longer reading (*˞ 

L Ū f
1
 f

13
 et al) better explained the origin of 

the several variants. 

Ŭɜ   if  
ŭɖɔŮɤ   lead, guide 
ɛűɞŰŮɟɞɘ, Ŭɘ, Ŭ   both, all 
ɓɞɗɡɜɞɠ, ɞɡ  m   ditch, pit 
ˊŮůɞ ɜŰŬɘ   Verb, fut midd/pass dep indic, 3 pl  

ˊɘˊŰɤ   fall, fall down 

"We should not miss ... the force of Jesus' 

future tense, which gives the air of prophetic 

certainty." Morris. 

 
Matthew 15:15 

ˊɞəɟɘɗŮ ɠ ŭ   ɄɏŰɟɞɠ Ů ˊŮɜ Ŭ Ű Ŀ ūɟɎůɞɜ 

ɛ ɜ Ű ɜ ˊŬɟŬɓɞɚ ɜ ŰŬɨŰɖɜ. 

űɟŬɕɤ   explain, interpret 

 ˞B f
1
 sa bo omit ŰŬɡŰɖɜ. The word could have 

been deliberately omitted by scribes since the 

intended 'parable' or 'analogy' is not that which 

immediately precedes. Thus the word is placed 

in the text but in brackets. 
 

"There is something so revolutionary in his 

[Jesus'] attitude that their minds have difficulty 

in following him." Dietrich. 

 

Matthew 15:16 

 ŭ  Ů ˊŮɜĿ əɛ ɜ əŬ  ɛŮ ɠ ůɨɜŮŰɞɑ ůŰŮ;  

əɛɖɜ   adv   still, even now 
ůɡɜŮŰɞɠ, ɞɜ   without understanding, dull 

"The disciples had been with Jesus for quite 

some time, they had seen what he did and 

heard what he taught. They ought to have had 

more understanding than is implied in Peter's 

request." Leon Morris. 

 
Matthew 15:17 

ɞ  ɜɞŮ ŰŮ Űɘ ˊ ɜ Ű  Ů ůˊɞɟŮɡɧɛŮɜɞɜ Ů ɠ Ű  

ůŰɧɛŬ Ů ɠ Ű ɜ əɞɘɚɑŬɜ ɢɤɟŮ  əŬ  Ů ɠ űŮŭɟɜŬ 

əɓɎɚɚŮŰŬɘ;  

ɜɞŮɤ   understand, perceive, discern  
ůŰɞɛŬ, Űɞɠ  n   see v.11 

əɞɘɚɘŬ, Ŭɠ f  stomach  
ɢɤɟŮɤ   go into 
űŮŭɟɤɜ, ɤɜɞɠ  m   latrine 
əɓŬɚɚɤ  throw out, expel, cast out 

 
Matthew 15:18 

Ű  ŭ  əˊɞɟŮɡɧɛŮɜŬ ə Űɞ  ůŰɧɛŬŰɞɠ ə Ű ɠ 

əŬɟŭɑŬɠ ɝɏɟɢŮŰŬɘ, ə əŮ ɜŬ əɞɘɜɞ  Ű ɜ 

ɜɗɟɤˊɞɜ. 

əˊɞɟŮɡɞɛŬɘ   see v.11 
əŬɟŭɘŬ, Ŭɠ  f   heart 
ə əŮɘɜɞɠ, ɖ, ɞ   contraction of  əŬɘ əŮɘɜɞɠ   

and that one, and he, that one also 

'and it is these'  əŬəŮɘɜɞɠ  "can denote 'what is 

relatively more distant' or, as here, 'what is 

relatively closer' (BAGD)" Leon Morris. 

əɞɘɜɞɤ   see v.11 

 
Matthew 15:19 

ə ɔ ɟ Ű ɠ əŬɟŭɑŬɠ ɝɏɟɢɞɜŰŬɘ ŭɘŬɚɞɔɘůɛɞ  

ˊɞɜɖɟɞɑ, űɧɜɞɘ, ɛɞɘɢŮ Ŭɘ, ˊɞɟɜŮ Ŭɘ, əɚɞˊŬɑ, 

ɣŮɡŭɞɛŬɟŰɡɟɑŬɘ, ɓɚŬůűɖɛɑŬɘ.  

ŭɘŬɚɞɔɘůɛɞɠ, ɞɡ  m   thought, reasoning  
ˊɞɜɖɟɞɠ, Ŭ, ɞɜ   evil, bad, wicked 
űɞɜɞɠ, ɞɡ  m   murder, killing 
ɛɞɘɢŮɘŬ, Ŭɠ  f   adultery 
ˊɞɟɜŮɘŬ, Ŭɠ  f   sexual immorality 
əɚɞˊɖ, ɖɠ  f   theft 
ɣŮɡŭɞɛŬɟŰɡɟɘŬ, Ŭɠ  f   false evidence or 

testimony  
ɓɚŬůűɖɛɘŬ, Ŭɠ  f   slander, blasphemy 

"Matthew proceeds to a series of offences 

arranged in the order in which they come in the 

Ten Commandments." Leon Morris.  However, 

it is not immediately obvious why Matthew 

omits Mark's 'covetousness,' i.e., the tenth 

commandment. 

Transgression of God's commandments is what 

defiles a person. 

 

http://sblgnt.com/



